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SH]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

Tento symbol znamená� že při 
používání vƏrobku je nutno 
dodržovat návod k obsluze.

Používejte přiléhavƏ ochrannƏ 
odğv s vložkou ochrany proti 
pořezání.

VAROVÁNÍ! 1ež vƏrobek 
použijete� přeĕtğte si návod k 
obsluze.

1oste ochranné brƏle� ochranu 
sluchu a ochranu hlavy�

NEBEZPE|Í� ֑ 2znaĕuje 
ohrožení s vysokƏm stupnğm 
rizika� které má� pokud se mu 
nezabrání� za následek smrt 
nebo tğžké zranğní (např. 
nebezpeĕí uduůení).

Používejte ochranné rukavice�

1oste neklouzavou 
bezpeĕnostní obuv�

VAROVÁNÍ! ֑ 2znaĕuje 
nebezpeĕí se středním 
stupnğm rizika� které může 
mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek tğžké zranğní 
nebo smrt (např. riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem).

-e třeba se vyvarovat kontaktu 
ůpiĕky vodicí liůty s jakƏmikoliv 
předmğty.

1evystavujte deůti�

OPATRNĚ� ֑ 2znaĕuje 
ohrožení s nízkƏm stupnğm 
rizika� které může mít� pokud 
se mu nezabrání� za následek 
lehké až střední zranğní (např. 
nebezpeĕí opaření).

Před provádğním prací 
Źdržby na vƏrobku vždy 
vƏrobek vypnğte a vyjmğte 
akumulátorovou sadu.

VÝSTRAHA! ֑ 9aruje před 
možnƏm poůkozením majetku 
(např. nebezpeĕí zkratu).

Při používání tohoto vƏrobku 
vždy používejte obğ ruce.

5iziko zpğtného vrhu. 'ejte 
pozor na zpğtnƏ vrh řetğzové 
pily a vyhnğte se kontaktu 
s koncem liůty.

1ebezpeĕí poranğní ostrƏmi 
noži

'ávejte pozor na odmrůtğné 
ĕásti� Smğr pohybu řetğzu

=ablokujte a uvolnğte brzdu 
řetğzu. 'élka vodící liůty
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97
=aruĕená hladina akustického 
vƏkonu v d%

%ezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost

=naĕka &E potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8� které se na 
vƏrobek vztahují.

20 V AKU ŘETĚZOVÁ PILA

� Úvod
%lahopřejeme 9ám ke koupi nového 
vƏrobku. 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. 1ávod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku. 2bsahuje důležité 
pokyny pro bezpeĕnost� použití a 
likvidaci. Před použitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostními pokyny. Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏch místech. Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i vůechny podklady. 

� PRXƗiWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  Tato 20 9 aku řetğzová pila (dále jen 
֙vƏrobek֚ nebo ֙elektrickƏ nástroj֚) 
je urĕena pro řezání dřeva a pro 
odvğtvování stromů do ma[imálního 
průmğru 2�0 mm.

  9Ərobek musí bƏt držen pravou rukou 
na zadní rukojeti a levou rukou na 
přední rukojeti.
Před použitím vƏrobku musí uživatel 
přeĕíst a porozumğt vůem pokynům 
a pokynům uvedenƏm v návodu k 
obsluze. 8živatel musí nosit vhodné 
osobní ochranné prostředky (22P).

  S vƏrobkem lze řezat pouze dřevo. 
1ásledující materiály nesmí např. 
bƏt zpracovány vƏrobkem� 'řevo 
obsahující plast� kámen� kov nebo 
cizí tğleso (např. hřebíky nebo 
ůrouby).

  9Ərobek nepoužívejte ani neskladujte 
v deůti nebo mokru.

  9ždy používejte nástrojové nástavce 
v souladu s jejich zamƏůlenƏmi 
použitími� Při nákupu a použití 
nástrojovƏch nástavců vždy dbejte 
na technické požadavky vƏrobku (viz 
֙Technické Źdaje֚).

  -akákoliv jiná upotřebení nebo 
Źpravy vƏrobku se považují za 
užívání v rozporu se stanovenƏm 
Źĕelem a mohou vést k nebezpeĕím� 
jako je smrt� život ohrožující zranğní 
nebo poůkození.

  9Ərobce neruĕí za ůkody� které 
vzniknou neodbornƏm používáním.

  Tento vƏrobek je vhodnƏ vƏhradnğ 
pro soukromé použití.

  9Ərobek není urĕen k 
živnostenskému využívání� pro 
průmyslové nebo podobné Źĕely.

  'održujte vůechny platné místní 
bezpeĕnostní předpisy� normy 
a nařízení. Používání hluĕnƏch 
elektrickƏch nástrojů může bƏt v 
souladu s národními nebo místními 
předpisy povoleno pouze v urĕitƏch 
ĕasech.

� RR]VDK GRGûYN\
m VAROVÁNÍ!
u 9Ərobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky� fŒliemi 
a malƏmi díly� +rozí nebezpeĕí 
polknutí a uduůení�

Po vybalení vƏrobku zkontrolujte� zda je 
dodávka kompletní a zda jsou vůechny 
díly v dobrém stavu. 2dstraŎte před 
použitím veůkerƏ obalovƏ materiál.
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1 20 9 $ku řetğzová pila
1 Îetğz pily Trilink &L1���0TL 

(předmontovanƏ)
1 9odicí liůta Trilink 01��10�0֑10�1TL 

(předmontovaná)
1 .ryt vodicí liůty (kryt řetğzu)
1 1�0 ml bio řetğzového oleje 

(vyrobeného v 1ğmecku)
1 1ávod na obsluhu

� PRSiV GķOƉ
(2br. $)
[1] Přední ochrannƏ kryt rukou
[2] Přední rukojeŶ
[3] 9íĕko nádrže na řetğzovƏ olej
[4] %lokování zapnutí
[5] 9ypínaĕ =ap�9yp
[6] =adní rukojeŶ
[7] 'rápovƏ doraz
[8] 9odící liůta (předmontovaná)
[9] Îetğz pily (předmontovanƏ)
[�] Pomůcka brouůení

(2br. %)
[�] 8pevŎovací ůroub
[�] 1apínací kroužek řetğzu
[�] .ryt řetğzovky
[�] Průhledové okénko (hladina oleje v 

řetğzu)
[�] Tlaĕítko   stavu baterie
[�] LE' stavu nabití
[
] 'ržák akumulátorové sady
[�] $kumulátorová sada *
[�] Tlaĕítko pro odblokování 

akumulátoru
[
] .apací olejniĕka
[	] Îetğzovka
[�] PodlouhlƏ otvor vodicí liůty
[�] 9edení vodicí liůty

(2br. &)
[�] 5ychlonabíjeĕka 

[�] |ervená LE' kontrolka nabíjení
[�] =elená LE' kontrolka nabíjení
[�] .ryt vodicí liůty (kryt řetğzu)
[�] %io řetğzovƏ olej


 $kumulátorové sady a nabíjeĕka nejsou souĕástí balení

� THFKQiFNĝ ŹGDMH
20 V ANX 
ŬHWğ]RYû SiOD PAKS 20-Li E5
|íslo modelu� +*12070
-menovité 
napğtí� 20 9 
0a[. rychlost 
řetğzu� 10 m�s
2bsah olejové 
nádrže� cca 270 ml
9odicí liůta� Trilink 01��10�0֑

10�1TL
Îetğz pily� Trilink &L1���0TL
5ozteĕ řetğzu� 0��75" (9�525 mm)
TlouůŶka hnacího 
ĕlenu� 1�27 mm (0�050") 
Poĕet zubů 
řetğzovky� 6
'élka vodící liůty� �07 mm
Použitelná délka 
řezu�vodicí liůta� 2�0 mm

ANXPXOûWRURYû 
VDGD PAP 20 B� 

Typ� Lithium�iontová
-menovité napğtí� 20 9  ma[.
.apacita� 2�0 $h
Energetická 
hodnota� �0 :h
Poĕet ĕlánků� 5

ANXPXOûWRURYû 
VDGD PAP 20 B� 

Typ� Lithium�iontová
-menovité napğtí� 20 9  ma[.
.apacita� ��0 $h
Energetická 
hodnota� �0 :h
Poĕet ĕlánků� 10
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R\FKORQDEķMHĕND PLG 20 C�
VH ]ûVWUĕNRX 
VDE: HG0��0� 

VH ]ûVWUĕNRX BS� HG0����-BS 

VVWXS�
-menovité napğtí� 2�0֑2�0 9a
-menovitá 
frekvence� 50 +z
-menovitƏ vƏkon� 120 :
Pojistka (vnitřní)� ��15 $�
2chranná třída� II�
VƏVWXS�
-menovité napğtí� 21�5 9 
1abíjecí proud� ��5 $

DRE\ 
QDEķMHQķ NDEķMHĕND PLG 20 C� 

ANXPXOûWR-
URYû VDGD
PAP 20 B� 
 �5 min
ANXPXOûWR-
URYû VDGD
PAP 20 B� 
 �0 min

UPOZORNĚNÍ
u Skuteĕná doba nabíjení se může 

nepatrnğ liůit od uvedenƏch Źdajů v 
závislosti na okolní teplotğ a stavu 
akumulátoru. =mğny informací 
vyhrazeny.

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD
Při nabíjení� �� ؃& až ��0 ؃&
Při provozu� �� ؃& až ��0 ؃&
Při skladování� �10 ؃& až ��0 ؃&


 $kumulátorové sady a nabíjeĕka nejsou souĕástí balení

HRGQRW\ HPiVķ KOXNX
1amğřená hodnota hluku urĕená v 
souladu s normou E1 �2��1. +ladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jako $ je typicky�
+ladina akustického tlaku 
Lp$�
(v poloze obsluhy)

���� d%

1ejistota .p$� � d%
+ladina akustického 
vƏkonu L:$� 9��� d%
1ejistota .:$� 2��1 d%

m VAROVÁNÍ!

1oste ochranu sluchu�

EPiVQķ KRGQRW\ YiEUDFķ
+odnota vibrací (ah) při řezání do dřeva�
+lavní rukojeŶ� ����9 m�s2

1ejistota .� 1�5 m�s2

Přídavná rukojeŶ� 1�� m�s2

1ejistota .� 1�5 m�s2

UPOZORNĚNÍ
u 8vedená celková hodnota 

vibrací a uvedená hodnota emisí 
hluku byly namğřeny pomocí 
standardizovanƏch zkuůebních 
metod� a mohou bƏt použity k 
porovnání jednoho elektrického 
nástroje s jinƏm.

u 8vedená celková hodnota 
vibrací a uvedená hodnota emisí 
hluku mohou bƏt použity i pro 
předbğžnému odhadu zatížení.
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m VAROVÁNÍ!
u 9ibrace a hluk při skuteĕném 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na způsobu� jakƏm 
je elektrickƏ nástroj používán� 
zejména typ zpracovávaného 
obrobku. 

u -e nezbytné zavést bezpeĕnostní 
opatření na ochranu obsluhy na 
základğ odhadu vibraĕního zatížení 
bğhem skuteĕnƏch podmínek 
používání (je třeba vzít v Źvahu 
vůechny ĕásti pracovního cyklu� 
například ĕasy� kdy je nářadí 
vypnuto a ĕasy� kdy je elektrickƏ 
nástroj zapnut� ale bğží bez 
zatížení).

u |astƏmi přestávkami v práci� např. 
třením dlaní o sebe� předcházejte 
riziku vibrací� např. riziku vzniku 
bílƏch prstů (poruchy krevního 
obğhu).

BH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWUiFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁNÍ!
PŬHĕWğWH Vi YůHFKQ\ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� 
SRN\Q\� iOXVWUDFH D WHFKQiFNĝ 
ŹGDMH� NWHUƏPi MH WHQWR 
HOHNWUiFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� 
1edodržení následnƏch 
pokynů může způsobit zranğní 
elektrickƏm proudem� požár a�
nebo tğžká zranğní.

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpeĕnostních 
pokynech ֙elektrickƏ nástroj֚ se 
vztahuje na elektrické nástroje napájené 
ze sítğ (síŶovƏm vedením) nebo elektrické 
nástroje napájené akumulátorem (bez 
síŶového vedení).

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a) UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕiVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ� 1epořádek 
nebo neosvğtlené pracovní prostory 
mohou vést k Źrazům.

b) NHSUDFXMWH V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWi KRŬODYƏFK NDSDOiQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX� Elektrické 
nástroje jsou zdrojem jiskření� které 
může zapálit prach nebo vƏpary.

c) PŬi SUûFi V HOHNWUiFNƏPi QûVWURMi 
XGUƗXMWH GğWi D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi� Při rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem.

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVW
a) SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGiW GR 
]ûVXYN\� ZûVWUĕND QHVPķ EƏW 
ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ 
V X]HPQğQƏPi HOHNWUiFNƏPi 
QûVWURMi� 1eupravené zástrĕky a 
odpovídající zásuvky snižují riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

b) V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPi SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGiûWRU\� VSRUûN\ 
D OHGQiĕN\� Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğné� e[istuje zvƏůené riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.
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c) CKUDŎWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP� Proniknutí 
vody do elektrického nástroje zvyůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

d) NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� Poůkozená 
nebo spletená přípojná vedení zvyůují 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

e) PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
i SUR YHQNRYQķ SRXƗiWķ� Použití 
prodlužovacího vedení vhodného 
pro venkovní prostředí snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

f) PRNXG MH SURYR] HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗiMWH SURXGRYƏ 
FKUûQiĕ� Použití proudového 
chrániĕe snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

BH]SHĕQRVW RVRE
a) BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬi 
SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP� 
NHSRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
MVWH-Oi XQDYHQi QHER SRG YOiYHP 
GURJ� DONRKROX QHER OĝNƉ� &hvíle 
nepozornosti při použití elektrického 
nástroje může vést k vážnƏm 
zranğním.

b) PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH� 1oůení osobních ochrannƏch 
pomůcek� jako je protiprachová 
maska� neklouzavá bezpeĕnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a 
použití elektrického nástroje� snižuje 
riziko zranğní.

c) ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMiVWğWH VH� ƗH HOHNWUiFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬiSRMķWH N 
HOHNWUiFNĝ VķWi D�QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH� Pokud 
přenáůíte elektrickƏ nástroj s prstem 
na spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ 
nástroj připojíte k napájení� může to 
vést k nehodám.

d) PŬHG ]DSQXWķP HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬi]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\� 1ástroj nebo klíĕ� kterƏ 
ponecháte připevnğn k otáĕející se 
ĕásti elektrického nástroje� může 
vést ke zranğní.

e) V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích.

f) NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH 
VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PiPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� 9olnƏ odğv� 
ůperky nebo dlouhé vlasy mohou bƏt 
zachyceny pohybujícími se ĕástmi.

g) PRNXG O]H iQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ SUR 
RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� PXVķ 
EƏW SŬiSRMHQR D VSUûYQğ SRXƗķYûQR� 
Použití odsávání prachu může snížit 
nebezpeĕí tƏkající se prachu.

h) NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWi D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYiGOD SUR 
HOHNWUiFNĝ QûVWURMH� D WR DQi Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPiOi V 
HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP SŬi ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ� 1edbalé jednání může 
vést k vážnƏm zranğním bğhem 
zlomků sekundy.
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USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP
a) EOHNWUiFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗiMWH SUR VYRX SUûFi XUĕHQƏ W\S 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� S pomocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpeĕnğji v zadané 
oblasti vƏkonu.

b) NHSRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ� ElektrickƏ 
nástroj� které již není možné zapnout 
nebo vypnout� je nebezpeĕné a musí 
bƏt opraveno.

c) PŬHG MDNƏPNROiY VHŬi]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP 
QHSRXƗķYDQĝKR HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX 
]H ]ûVXYN\ D�QHER RGVWUDŎWH 
RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU� Toto 
preventivní opatření zabraŎuje 
neŹmyslnému spuůtğní elektrického 
nástroje.

d) NHSRXƗķYDQĝ HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PiPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWUiFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQi QHER QHĕHWOi 
iQVWUXNFH� Elektrické nástroje jsou 
nebezpeĕné� když jsou používány 
nezkuůenƏmi osobami.

e) OSDWUXMWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOiYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ 
VH� ]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER 
WDN SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD 
IXQNFH HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� 
PRůNR]HQĝ GķO\ QHFKWH RSUDYiW SŬHG 
SRXƗiWķP HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� 
0noho nehod je způsobeno ůpatnğ 
udržovanƏmi elektrickƏmi nástroji.

f) ŘH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕiVWĝ� Îádnğ udržované řezné 
nástroje s ostrƏmi řeznƏmi břity se 
ménğ zadírají a lépe se ovládají.

g) PRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPiWR 
SRN\Q\� ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕiQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD� Použití elektrického 
nástroje k jiné ĕinnosti� než je urĕené 
použití� může vést k nebezpeĕnƏm 
situacím.

h) UGUƗXMWH UXNRMHWi D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕiVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX� .luzké rukojeti a Źchopy 
neumožŎují bezpeĕnou obsluhu 
a ovládání elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích.

USRWŬHEHQķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH 
D ]DFKû]HQķ V QķP
a) ANXPXOûWRU\ QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPi GRSRUXĕHQƏPi 
YƏUREFHP� 8 nabíjeĕky� která je 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulátorů� 
hrozí riziko požáru v případğ jejího 
použití s jinƏmi akumulátory.

b) V HOHNWUiFNƏFK QûVWURMķFK 
SRXƗķYHMWH SRX]H DNXPXOûWRU\ 
SUR Qğ XUĕHQĝ� Použití jinƏch 
akumulátorů může způsobit poranğní 
a vést k nebezpeĕí požáru.

c) NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi RG NDQFHOûŬVNƏFK 
VSRQHN� PiQFķ� NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� 
ůURXEƉ ĕi MiQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK 
SŬHGPğWƉ� NWHUĝ E\ PRKO\ 
]DSŬķĕiQiW SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ� 
=krat mezi kontakty akumulátoru 
může mít za následek popáleniny 
nebo požár.

d) PRNXG MVRX SRXƗiW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQiNDW 
WHNXWiQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� 
PŬi QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOiQD GRVWDQH 
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GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF� 8nikající kapalina z 
akumulátoru může vést k podráždğní 
pokožky nebo popáleninám.

e) NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU� Poůkozené 
nebo upravené akumulátory se 
mohou chovat nepředvídatelnğ 
a vést k požáru� vƏbuchu nebo 
nebezpeĕí zranğní.

f) NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQi 
QHER Y\VRNƏP WHSORWûP� 2heŎ 
nebo teploty nad 1�0 ؃& mohou 
vyvolat e[plozi.

g) DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QiNG\ 
PiPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H� 1esprávné 
nabíjení nebo nabíjení mimo 
přípustnƏ rozsah teplot mohou 
akumulátor zniĕit a zvyůují nebezpeĕí 
vzniku požáru.

OPATRNĚ� NEBEZPE|Í 
VñBUCHU� NiNG\ QHGREķMHMWH 
QHGREķMiWHOQĝ EDWHUiH�

ma[. �5 ؃&
CKUDŎWH DNXPXOûWRU SŬHG 
KRUNHP� QDSŬ� i SŬHG 
RSDNRYDQƏP VOXQHĕQķP 
]ûŬHQķP� RKQğP� YRGRX D 
YOKNRVWķ� E[istuje nebezpeĕí 
e[ploze.

SHUYiV
a) NHFKWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOiƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗiWķP 
RUiJiQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� Tím je 
zajiůtğno� že bezpeĕnost elektrického 
nástroje zůstane zachována.

b) NiNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\� 9eůkerá Źdržba 
akumulátorů musí bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisními středisky.

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
ŬHWğ]RYĝ SiO\

a) KG\Ɨ MH SiOD Y FKRGX� GUƗWH YůHFKQ\ 
ĕûVWi WğOD PiPR GRVDK ŬHWğ]X SiO\� 
PŬHG VSXůWğQķP SiO\ VH XMiVWğWH� ƗH 
VH ŬHWğ] SiO\ QiĕHKR QHGRWƏNû� Při 
práci s řetğzovou pilou může chvilka 
nedbalosti způsobit� že řetğz pily 
zachytí odğv nebo ĕásti tğla.

b) ŘHWğ]RYRX SiOX YƗG\ GUƗWH SUDYRX 
UXNRX QD ]DGQķ UXNRMHŶ D OHYRX 
UXNRX QD SŬHGQķ UXNRMHWi� 'ržení 
řetğzové pily v obrácené pracovní 
poloze zvyůuje riziko zranğní a nesmí 
se používat.

c) EOHNWUiFNƏ QûVWURM GUƗWH SRX]H ]D 
i]RORYDQĝ ŹFKRSQĝ SORFK\� SURWRƗH 
VH ŬHWğ] SiO\ PƉƗH GRVWDW GR 
NRQWDNWX VH VNU\WƏPi HOHNWUiFNƏPi 
YHGHQķPi� .ontakt řetğzu pily s 
vedením pod napğtím může dostat 
pod napğtí i kovové ĕásti přístroje 
a vést tak ke zranğní elektrickƏm 
proudem.

d) NRVWH RFKUDQQĝ EUƏOH D RFKUDQX 
VOXFKX� DRSRUXĕXMHPH GDOůķ 
RFKUDQQĝ SRPƉFN\ SUR KODYX� 
UXFH� QRK\ D FKRGiGOD� Padnoucí 
ochrannƏ odğv snižuje riziko poranğní 
odletujícími třískami a náhodnƏm 
kontaktem s řetğzem pily.

e) NHSUDFXMWH V ŬHWğ]RYRX SiORX 
QD VWURPğ� ƗHEŬķNX� VWŬHůH QHER 
QHVWDEiOQķP SRYUFKX� Při práci tímto 
způsobem hrozí vážné nebezpeĕí 
poranğní.
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f) VƗG\ VH XMiVWğWH� ƗH VWRMķWH SHYQğ 
D ŬHWğ]RYRX SiOX SRXƗķYHMWH� 
SRX]H SRNXG VWRMķWH QD SHYQĝP� 
EH]SHĕQĝP D YRGRURYQĝP 
SRGNODGX� .luzké povrchy nebo 
nestabilní povrchy� jako například 
na žebříku� mohou způsobit ztrátu 
rovnováhy nebo ztrátu kontroly nad 
řetğzovou pilou.

g) PŬi ŬH]ûQķ YğWYH SRG QDSğWķP 
RĕHNûYHMWH� ƗH RGSUXƗķ ]SğW� .dyž 
je napğtí v dřevğnƏch vláknech 
uvolnğno� může napnutá vğtev 
zasáhnout obsluhu a�nebo vytrhnout 
řetğzovou pilu mimo kontrolu.

h) PŬi ŬH]ûQķ SRGURVWX D PODGƏFK 
VWURPƉ EXĚWH RE]YOûůWğ RSDWUQķ�
TenkƏ materiál se může zachytit v 
řetğzu pily a může vás zasáhnout 
nebo vyvést z rovnováhy.

i) VH Y\SQXWĝP VWDYX QRVWH 
ŬHWğ]RYRX SiOX ]D SŬHGQķ UXNRMHŶ� V 
ŬHWğ]HP SiO\ RG WğOD� PŬi SŬHSUDYğ 
QHER VNODGRYûQķ ŬHWğ]RYĝ SiO\ 
YƗG\ QDVDĚWH MHMķ RFKUDQQƏ NU\W�
Peĕlivá manipulace s řetğzovou pilou 
snižuje pravdğpodobnost náhodného 
kontaktu s bğžícím řetğzem pily.

j) PRVWXSXMWH SRGOH SRN\QƉ 
SUR PD]ûQķ� QDSQXWķ ŬHWğ]X D 
YƏPğQX SŬķVOXůHQVWYķ� 1esprávnğ 
napnutƏ nebo mazanƏ řetğz se 
může roztrhnout nebo zvƏůit riziko 
zpğtného rázu.

k) ŘHƗWH SRX]H GŬHYR� ŘHWğ]RYRX SiOX 
QHSRXƗķYHMWH SUR SUûFH� SUR NWHUĝ 
QHQķ XUĕHQ ֑ SŬķNODG� NHSRXƗķYHMWH 
ŬHWğ]RYRX SiOX SUR ŬH]ûQķ SODVWƉ� 
]GiYD QHER VWDYHEQķFK PDWHUiûOƉ� 
NWHUĝ QHMVRX ]H GŬHYD� Použití 
řetğzové pily k pracím� pro které není 
urĕena� může vést k nebezpeĕnƏm 
situacím.

l) NHSRNRXůHMWH VH NûFHW VWURP\� 
GRNXG QHEXGHWH MDVQğ iQIRUPRYûQi 
R Ui]iFķFK D R WRP� MDN VH MiP 
Y\KQRXW� 8živatel nebo jiné osoby 
mohou bƏt pádem stromu vážnğ 
zranğni.

  PŬi ĕiůWğQķ ŬHWğ]RYĝ SiO\ RG ]E\WNƉ� 
VNODGRYûQķ QHER SURYûGğQķ 
ŹGUƗE\ GRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\� 
UMiVWğWH VH� ƗH MH Y\SķQDĕ Y\SQXWƏ 
D EDWHUiH Y\MPXWû� 1eoĕekávanƏ 
provoz řetğzové pily při odstraŎování 
nahromadğného materiálu nebo 
při Źdržbğ může vést k vážnému 
zranğní.

PŬķĕiQ\ D SUHYHQFH ]SğWQĝKR Uû]X

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ
u Při práci dávejte pozor na zpğtnƏ 

ráz zařízení. E[istuje riziko zranğní. 
Předcházejte zpğtnému rázu tím� 
že budete dbát zvƏůené opatrnosti 
a používat správnou techniku 
řezání.

  . zpğtnému rázu může dojít� 
pokud se ůpiĕka vodicí liůty dotkne 
nğjakého předmğtu nebo pokud se 
dřevo ohne a zaklíní řetğz pily v řezu.

Bild 1

M

  9 nğkterƏch případech může 
kontakt s koncem liůty způsobit 
neoĕekávanou zpğtnou reakci� při 
které je vodicí liůta vyhozena nahoru 
a smğrem k obsluhujícímu (obr. 0).

  =aseknutí řetğzu pily na horní hranğ 
vodicí liůty může liůtu silnğ strĕit 
dozadu ve smğru obsluhy (obr. +).
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  -akákoli z tğchto reakcí může 
způsobit� že ztratíte kontrolu 
nad pilou a můžete se vážnğ 
zranit. 1espoléhejte se pouze na 
bezpeĕnostní zařízení zabudovaná 
do řetğzové pily. -ako uživatel 
řetğzové pily byste mğli podniknout 
různá opatření� abyste pracovali bez 
Źrazů a zranğní.

  =pğtnƏ ráz je následkem ůpatného 
nebo chybného používání 
elektrického nástroje. -e možno mu 
zamezit vhodnƏmi preventivními 
bezpeĕnostními opatřeními� jak je 
popsáno dále�

a) DUƗWH SiOX REğPD UXNDPD� SŬiĕHPƗ 
SDOFH D SUVW\ REMķPDMķ UXNRMHWi 
ŬHWğ]RYĝ SiO\� UYHĚWH VYĝ WğOR D 
SDƗH GR SRORK\� NGH PƉƗHWH RGRODW 
ViOûP ]SğWQĝKR Uû]X� -sou�li přijata 
vhodná opatření� může obsluha 
ovládat síly zpğtného rázu. 1ikdy 
nepouůtğjte řetğzovou pilu z ruky 
(obr. E).

b) V\YDUXMWH VH QHREY\NOĝKR GUƗHQķ 
WğOD D QHŬH]HMWH QDG YƏůNRX UDPHQ�
Tím se zabrání neŹmyslnému 
kontaktu se ůpiĕkou liůty a umožní 
lepůí ovládání řetğzové pily v 
neoĕekávanƏch situacích.

c) VƗG\ SRXƗķYHMWH QûKUDGQķ OiůW\ D 
ŬHWğ]\ SiO\ SŬHGHSVDQĝ YƏUREFHP�
1esprávné náhradní liůty a řetğzy pily 
mohou způsobit přetržení řetğzu a�
nebo zpğtnƏ ráz.

d) PŬi RVWŬHQķ D ŹGUƗEğ ŬHWğ]X SiO\ 
SRVWXSXMWH SRGOH SRN\QƉ YƏUREFH�
Příliů nízké omezovaĕe hloubky 
zvyůují tendenci k zpğtnému rázu.

� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
m VAROVÁNÍ!
u BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR 

GğOûWH D SRXƗķYHMWH SŬi SUûFi 
V SŬķVWURMHP ]GUDYƏ UR]XP� 
NHSRXƗķYHMWH SŬķVWURM� MVWH-Oi 
QHPRFQi QHER XQDYHQi QHER SRG 
YOiYHP GURJ� DONRKROX QHER OĝNƉ�
&hvíle nepozornosti při použití 
přístroje může vést k vážnƏm 
zranğním.

u 9yvarujte se nesprávného použití 
a používejte stroj pouze tak� jak 
je popsáno v ĕásti ֙Použití ke 
stanovenému Źĕelu֚.

  UGUƗXMWH ŹFKRS\ VXFKĝ� ĕiVWĝ D EH] 
ROHMH D WXNX� 0astné� naolejované 
Źchopy jsou kluzké a vedou ke ztrátğ 
kontroly.

  NHŬHƗWH ůSiĕNRX SiO\� E[istuje 
nebezpeĕí zpğtného rázu.

  DEHMWH QD WR� DE\ VH Y REODVWi ŬH]X 
QHQDFKû]HO\ KŬHEķN\ QHER NXV\ 
NRYX� =vláůtní pozornost vğnujte 
hřebíkům nebo kusům železa v 
blízkosti oblasti řezu. Pozor také při 
řezání tvrdého dřeva� kde může dojít 
k zaháknutí řetğzu. To může mít za 
následek zpğtnƏ ráz.

  Při zasouvání řetğzu řetğzové pily 
do již zapoĕatého řezu buĚte velmi 
opatrní.

  1eřežte žádné vğtve nebo kusy 
dřeva� které by mohly bğhem řezání 
zmğnit polohu� nebo v místech� kde 
se řez bğhem řezání uzavírá.

  =aseknutí řetğzu pily o spodní okraj 
vodicí liůty může řetğzovou pilu 
rychle nekontrolovanğ vytáhnout ze 
smğru práce (obr. I).

  Îezání zahajte při plném vƏkonu 
a bğhem řezání vždy udržujte 
ma[imální rychlost řetğzové pily.

  8jistğte se� že na zemi nejsou žádné 
předmğty� o které byste mohli 
zakopnout.
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  Před použitím vƏrobku si přeĕtğte 
návod k obsluze a vğnujte zvláůtní 
pozornost bezpeĕnostním pokynům.

  9Əstražné a návodné tabulky 
přiložené k vƏrobku poskytují důležité 
informace pro bezpeĕnƏ provoz.

  .romğ informací uvedenƏch v 
návodu k obsluze je nutné dodržovat 
obecné bezpeĕnostní předpisy a 
předpisy o prevenci Źrazů stanovené 
zákonodárcem.

  2balové fŒlie uchovávejte mimo 
dosah dğtí� hrozí nebezpeĕí uduůení�

  1edostateĕnğ informovaná obsluha 
může nesprávnƏm používáním 
ohrozit sebe i ostatní. Provozovatel 
nese odpovğdnost vůĕi třetím 
osobám.

  Při manipulaci s vƏrobkem buĚte 
velmi opatrní. Pracujte rozumnğ a 
vğnujte zvƏůenou pozornost tomu� co 
dğláte.

  S pilou nepracujte déle než 10 minut 
v kuse. 0ezi jednotlivƏmi pracovními 
Źkony je vhodné udğlat si 10֑
20 minutovou přestávku.

  9Ərobek půjĕujte pouze uživatelům� 
kteří s ním mají zkuůenosti. 1ávod k 
obsluze musí bƏt předán.

  1ğkteré řezací práce vyžadují 
speciální ůkolení a speciální 
dovednosti. 9 případğ pochybností 
se obraŶte na odborníka.

  8živatelé� kteří používají vƏrobek 
poprvé� musí bƏt pouĕeni� aby se 
seznámili s jeho vlastnostmi. 9 zájmu 
své bezpeĕnosti absolvujte státní 
ůkolení o práci s motorovou pilou.

  Pokud vƏrobek nepoužíváte� musí 
bƏt odstaven tak� aby nikoho 
neohrožoval. =ajistğte jej proti 
neoprávnğnému přístupu.

  8živatel vƏrobku je zodpovğdnƏ za 
vůechny nehody a nebezpeĕí� které 
způsobí ůkodu jinƏm osobám nebo 
jejich majetku.

  Îetğzovou pilu nesmí používat dğti� 
mladiství a osoby se sníženƏmi 
fyzickƏmi� smyslovƏmi nebo 
duůevními schopnostmi. 9Əjimky 
platí pouze pro mladistvé starůí 
1� let v rámci vƏcviku pod dohledem 
odborníka.

  8pozorŎujeme� že nesprávná Źdržba� 
použití nevyhovujících náhradních 
dílů nebo odstranğní ĕi Źprava 
bezpeĕnostních zařízení mohou vést 
k poůkození vƏrobku a vážnému 
zranğní osoby� která jej používá.

  'oporuĕujeme� aby si zaĕínající 
uživatelé řezání kmenů alespoŎ 
nacviĕili na pilové koze nebo stojanu.

� OUiJiQûOQķ SŬķVOXůHQVWYķ�
SŬķGDYQĝ SŬķVWURMH

  Používejte pouze přísluůenství a dalůí 
zařízení� která jsou uvedena v návodu 
k obsluze. 

  Použití jinƏch než v návodu k obsluze 
doporuĕenƏch nástrojovƏch nástavců 
nebo jiného přísluůenství může pro 
vás znamenat riziko zranğní.

� OVREQķ RFKUDQQĝ SURVWŬHGN\ 
(OOP)

Používejte přiléhavƏ ochrannƏ 
odğv s vložkou ochrany proti 
pořezání.
1oste ochranné brƏle� 
ochranu sluchu a ochranu 
hlavy�

Používejte ochranné rukavice�

1oste neklouzavou 
bezpeĕnostní obuv�

  9yvarujte se volného obleĕení� které 
by se mohlo zachytit.
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  1enoste ůátek� kravatu ani ůperky�
  Pokud máte dlouhé vlasy� používejte 

síŶku na vlasy�
  Při práci v lese vždy noste ochrannou 

přilbu. Ta poskytuje ochranu před 
padajícími vğtvemi. 2chrannou přilbu 
pravidelnğ kontrolujte na poůkození. 
1ejpozdğji po 5 letech je nutné ji 
vymğnit.

  Používejte pouze schválené 
ochranné přilby.

  2chrana obliĕeje nebo ochranné 
brƏle chrání před pilinami a 
dřevğnƏmi třískami.
$byste předeůli poranğní oĕí� 
používejte při práci s vƏrobkem vždy 
ochranu obliĕeje nebo ochranné 
brƏle.

  1oste vždy ochranu sluchu.
+luk vydávanƏ vƏrobkem může 
způsobit poůkození sluchu.

  Používejte pevné ochranné rukavice 
z odolného materiálu� například z 
kůže.

  Při řezání suchého dřeva používejte 
protiprachovou masku. 0ůže 
docházet k tvorbğ pilového prachu.

� SNODGRYûQķ D SŬHSUDYD
  Před každou přepravou� a to i na 

krátké vzdálenosti� řetğzovou pilu 
vypnğte.
=apnğte brzdu řetğzu a nasaĚte 
ochrannƏ kryt řetğzu.

  Při přepravğ a skladování používejte 
ochrannƏ kryt řetğzu (obr. .).

  9Ərobek bğhem přepravy (i ve 
vozidlech) zajistğte proti převrácení� 
aby nedoůlo k jeho poůkození nebo 
zranğní.

  'ržte vƏrobek jen za přední rukojeŶ. 
9odicí liůta by mğla smğřovat 
dozadu� smğrem od vaůeho tğla 
(obr. .).

  Před uložením vƏrobek vyĕistğte a 
proveĚte Źdržbu.

  Skladujte vƏrobek na bezpeĕném a 
suchém místğ. =ajistğte ji také proti 
přístupu nepovolanƏch osob.

� BH]SHĕQRVW ƗiYRWQķKR 
SURVWŬHGķ

  Práce provádğjte pouze za denního 
svğtla.

  1epracujte za nepříznivƏch 
povğtrnostních podmínek� např. za 
deůtğ nebo vğtru. E[istuje zvƏůené 
riziko nehod.

  8držujte svůj pracovní prostor v 
ĕistotğ a uklizenƏ.

  Před zahájením práce a bğhem ní 
udržujte dğti� ostatní osoby a zvířata 
v dostateĕné vzdálenosti. 9 případğ 
rozptƏlení můžete ztratit kontrolu nad 
vƏrobkem.

  Před zahájením práce se ujistğte� že 
se v nebezpeĕné zŒnğ nenacházejí 
žádné osoby� zvířata ani majetek.

  1epracujte v blízkosti drátğnƏch 
plotů nebo v místech s uvolnğnƏm 
starƏm drátem.

� SQķƗHQķ YiEUDFķ D KOXNX
Pro snížení Źĕinků emisí hluku a vibrací 
omezte dobu práce� používejte pracovní 
režimy s nízkou hladinou vibrací a hluku 
a používejte osobní ochranné pomůcky.

&hcete�li snížit Źĕinky emisí hluku a 
vibrací� proveĚte následující kroky�

  Používejte pouze bezvadné elektrické 
nástroje.

  Pravidelnğ provádğjte Źdržbu a 
ĕiůtğní elektrického nástroje.

  Přizpůsobte svou pracovní metodu 
elektrickému nástroji.

  ElektrickƏ nástroj nepřetğžujte.
  9 případğ potřeby nechte elektrickƏ 

nástroj zkontrolovat.
  Pokud se elektrickƏ nástroj 

nepoužívá� vypnğte jej.
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� ZE\WNRYû Ui]iND
I když budete tento elektrickƏ nástroj 
používat podle předpisu� vždy zůstávají 
urĕitá zbytková rizika. 1ásledující 
nebezpeĕí mohou nastat v souvislosti 
s konstrukcí a provedením tohoto 
elektrického nástroje�

  =dravotní poůkození vyplƏvající z 
vibrací ruky a paže� je�li vƏrobek 
používán po delůí dobu� nebo není 
správnğ veden a udržován.

  =ranğní a materiální ůkody 
způsobené rozbitƏm přísluůenstvím 
nebo náhlƏm nárazem skrytƏch 
předmğtů při používání.

  Popáleniny a pořezání� pokud se 
nástrojovƏch nástavců dotknete 
bezprostřednğ po použití a�nebo 
holou kůží.

�BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR QDEķMHĕN\

  Tento přístroj mohou 
používat dğti starůí 
� let i osoby se 
sníženƏmi fyzickƏmi� 
smyslovƏmi ĕi mentálními 
schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkuůeností 
a znalostí� pokud jsou 
pod dohledem nebo 
byly pouĕeny ohlednğ 
bezpeĕného používání 
přístroje a chápou z toho 
vyplƏvající nebezpeĕí.
'ğti si nesmí s přístrojem 
hrát.

|iůtğní a uživatelskou 
Źdržbu nesmğjí provádğt 
dğti bez dohledu.

 1enabíjejte nedobíjitelné 
baterie.
Poruůení tohoto 
upozornğní vede k 
rizikům.

 .dyž je přípojné vedení 
poůkozeno� musí bƏt 
nahrazen vƏrobcem 
nebo jeho zákaznickou 
službou nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� 
aby se zabránilo 
ohrožením.

 &hraŎte elektrické 
komponenty před 
vlhkostí. $byste zabránili 
Źrazu elektrickƏm 
proudem� neponořujte 
přístroj nikdy do vody 
nebo jinƏch kapalin. 
1edržte přístroj nikdy pod 
tekoucí vodou. 'održujte 
pokyny pro ĕiůtğní� 
Źdržbu a opravy.

  Přístroj je vhodnƏ pouze 
pro použití ve vnitřních 
prostorách.
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VKRGQĝ DNXPXOûWRURYĝ 
VDG\ D QDEķMHĕN\
ANXPXOûWR-
URYû VDGD�

Parkside 
; 20 9 Team

NDEķMHĕND� Parkside 
; 20 9 Team

mVÝSTRAHA! Tato 
nabíjeĕka je vhodná 
jen pro nabíjení 
akumulátorovƏch sad 
následujících typů�

PDUNViGH 20 V 
DNXPXOûWRURYû VDGD
P$P 20 %1 2 $h 5 ĕlánků
P$P 20 %� � $h 10 ĕlánků

=ákazníci si mohou zakoupit 
kompatibilní náhradní 
akumulátory a nabíjeĕky 
z internetového obchodu 
LI'L ZZZ.lidl.de.
� PŬHG SUYQķP SRXƗiWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. 9yjmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 

veůkeré balicí materiály a ochranné 
fŒlie.

2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechny díly a zda je rozsah dodávky 
kompletní (viz ֙5ozsah dodávky֚).

3. =kontrolujte� zda je vƏrobek a 
vůechny souĕásti v dobrém stavu. 
Pokud zjistíte jakékoli poůkození 
nebo závadu� vƏrobek nepoužívejte� 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙=áruka֚.

� PŬķVOXůHQVWYķ
  1ástroje a nástrojové nástavce 

dostanete v odborném obchodğ. 
Při nákupu� prosím vždy dbejte na 
technické požadavky tohoto vƏrobku 
(viz ֙Technické Źdaje֚).

  Pokud si nejste jisti� zeptejte se 
kvaliƞkovaného odborníka a nechte 
si poradit od svého prodejce.

m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ ŹUD]X 
HOHNWUiFNƏP SURXGHP QHER 
SRƗûUX�

u 1epoužívejte žádné přísluůenství 
nedoporuĕené spoleĕností 
PARKSIDE.

� PŬķSUDYD
� ZNRQWUROXMWH ŹURYHŎ QDEiWķ 

DNXPXOûWRURYĝ VDG\
o Stisknğte tlaĕítko  [�]. LE' stavu 

nabití [�] svítí.

BDUYD SWDY QDEiWķ
|ervená�oranžová�zelená 0a[imální
|ervená�oranžová Střední
|ervená 1ízké

� NDEiMWH DNXPXOûWRURYRX 
VDGX

(2br. &)
UPOZORNĚNÍ
u $kumulátorovou sadu [�] můžete 

nabíjet kdykoli� aniž by se snížila 
její životnost.

u Při přeruůení nabíjení se 
akumulátorová sada [�] nepoůkodí.

o Před uvedením do provozu� Pokud 
je ŹroveŎ nabití akumulátorové 
sady [�] střední nebo nízká� nabijte 
jej (viz ֙=kontrolujte ŹroveŎ nabití 
akumulátorové sady֚).
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o LE' kontrolky nabíjení (ĕervená [�] a 
zelená  [�]) indikují stav nabíjeĕky [�]
a akumulátorové sady [�].

LED SWDY
Svítí ĕervená 
LE' [�]

$kumulátorová 
sada [�] se nabíjí

Svítí zelená 
LE' [�]

$kumulátorová 
sada [�] je plnğ 
nabitá

=elená LE' [�] a 
ĕervená LE' [�]
blikají

$kumulátorová 
sada [�] je vadná

|ervená LE' [�]
bliká

$kumulátorová 
sada [�] je příliů 
studená nebo příliů 
teplá

=elená LE' 
svítí [�] (bez 
akumulátorové 
sady [�])

1abíjeĕka [�]
je připravena k 
provozu

1. 9ložte akumulátorovou sadu  [�] do 
nabíjeĕky  [�].

2. Spojte síŶovou zástrĕku nabíjeĕky [�]
se zásuvkou.

3. .dyž je akumulátorová sada [�] plnğ 
nabitá�
– 9ytáhnğte síŶovou zástrĕku 

nabíjeĕky [�] ze zásuvky.
– 9yjmğte akumulátorovou sadu [�] z 

nabíjeĕky  [�].

� USHYQğWH�Y\MPğWH 
DNXPXOûWRURYRX VDGX

USHYQğWH DNXPXOûWRURYRX VDGX
1. 1asuŎte akumulátorovou sadu [�] na 

držák akumulátorové sady  [
].
2. 8jistğte se� že akumulátorová 

sada  [�] znatelnğ zapadla na své 
místo.

V\MPXWķ DNXPXOûWRURYĝ VDG\
1. Stisknğte odblokovací tlaĕítko [�] na 

akumulátorové sadğ  [�].

2. Stáhnğte akumulátorovou sadu [�] z 
držáku akumulátorové sady  [
].

� POQğQķ ŬHWğ]RYĝKR ROHMH
UPOZORNĚNÍ
u Před zahájením práce vždy 

zkontrolujte mazání řetğzu.
u 1ikdy nepracujte bez namazání 

řetğzu� Pokud řetğz pily [9]
vyschne� řezací zařízení se v krátké 
dobğ nenávratnğ poůkodí.

u Používejte pouze olej na řetğz pily 
(nejlépe biologicky odbouratelnƏ). 
1epoužívejte odpadní olej� 
motorovƏ olej apod.

u %ğhem práce kontrolujte� zda 
mazání řetğzu funguje.

u 'oplŎte mazání řetğzu vĕas� 
než se nádržka na olej pro řetğz 
vyprázdní. +ladina řetğzového oleje 
nesmí klesnout pod znaĕku MIN v 
průhledovém okénku [�].

u 9íĕko nádrže na řetğzovƏ olej [3] je 
spojeno s bezpeĕnostní pojistkou 
v nádržce na řetğzovƏ olej a nesmí 
vypadnout.

1. Před plnğním vždy oĕistğte prostor 
kolem víĕka nádrže na řetğzovƏ 
olej [3]� aby se do nádrže řetğzového 
oleje nedostaly žádné neĕistoty. 
. tomu používejte suchou utğrku 
nepouůtğjící vlákna.

2. 2tevřete víĕko nádrže na řetğzovƏ 
olej [3]� 2toĕte víĕkem nádrže na 
řetğzovƏ olej proti smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek.

3. 1aplŎte dodanƏ organickƏ olej na 
řetğz [�] do nádržky na olej na řetğz.
Při doplŎování řetğzového oleje jej 
nevylévejte a nádržku na řetğzovƏ 
olej neplŎte až po okraj.
+ladina řetğzového oleje 
nesmí překroĕit znaĕku MAX v 
průhledovém okénku [�].



177CZ

4. 5ozlitƏ řetğzovƏ olej ihned setřete.
5. =avřete víĕko nádrže na řetğzovƏ 

olej [3]� 2toĕte víĕkem nádrže na 
řetğzovƏ olej ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek.

� NDSķQûQķ D NRQWUROD ŬHWğ]X 
SiO\

1. 8volnğte upevŎovací ůroub [�].
2. 2toĕením napínacího kroužku 

řetğzu  [�] ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek zvƏůíte napğtí.
– Îetğz pily [9] se musí dotƏkat 

spodní strany vodicí liůty [8].
– =kontrolujte� zda lze řetğz pily  [9]

(při uvolnğné brzdğ řetğzu 
zatáhnğte přední ochrannƏ kryt 
rukou [1] dozadu) rukou přetáhnout 
přes vodicí liůtu  [8].

3. Pevnğ utáhnğte upevŎovací 
ůroub [�]� abyste zaƞ[ovali nastavení.

� BH]SHĕQRVWQķ IXQNFH
[1] PŬHGQķ RFKUDQQƏ NU\W UXN\ �EU]GD 

ŬHWğ]X��
%ezpeĕnostní zařízení� které 
okamžitğ zastaví řetğz pily [9] při 
zpğtném rázu.
Přední ochrannƏ kryt rukou lze 
ovládat také ruĕnğ.
Přední ochrannƏ kryt rukou chrání 
levou ruku obsluhujícího� když 
sklouzne z přední rukojeti  [2].

[4] BORNRYûQķ ]DSQXWķ�
. zapnutí vƏrobku musí bƏt 
blokování zapnutí odblokováno.

[5] V\SķQDĕ ZDS�V\S �V RNDPƗiWƏP 
]DVWDYHQķP ŬHWğ]X��
Při uvolnğní vypínaĕe =ap�9yp se 
vƏrobek okamžitğ vypne.

[6] ZDGQķ UXNRMHŶ �VH ]DGQķP 
RFKUDQQƏP NU\WHP UXNRX��
&hrání ruce před vğtvemi a 
vğtviĕkami a při odskakujícím 
řetğzu pily [9].

[7] DUûSRYƏ GRUD]�
=esiluje stabilitu� když se provádğjí 
vertikální řezy a ulehĕuje řezání.

UPOZORNĚNÍ
u Îetğz pily [9] nebğží� když brzda 

řetğzu zaskoĕí.

� PURYR]

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ�
=kontrolujte vƏrobek před každƏm 
uvedením do provozu na�
u =kontrolujte� zda jsou ochranné 

kryty a řezací zařízení v bezvadném 
stavu a kompletní.

u Tğsné uchycení vůech ůroubovƏch 
spojů.

u +ladkƏ chod vůech pohyblivƏch 
ĕástí.

� ZDSQRXW�Y\SQRXW
ZDSQXWķ
1. Podržte blokování zapnutí [4]

stisknuté dopředu.
2. Stlaĕte vypínaĕ =ap�9yp [5].
3. Po spuůtğní stroje� 8volnğte 

blokování zapnutí [4].

V\SQRXW
o 8volnğte vypínaĕ =ap�9yp [5].
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� KRQWUROD EU]G\ ŬHWğ]X

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ�
u 9 případğ� že brzda řetğzu 

nepracuje správnğ� nesmíte 
vƏrobek používat. -e zde 
nebezpeĕí Źrazu uvolnğnƏm 
řetğzem pily [9].

u 9Ərobek nechávejte opravovat naůí 
službou zákazníkům.

UPOZORNĚNÍ
u Îetğz pily [9] nebğží� když brzda 

řetğzu zaskoĕí. 1epoužívejte brzdu 
řetğzu k zapnutí a vypnutí vƏrobku.

1. 9Ərobek postavte na pevnou a 
rovnou podložku. 9Ərobek se nesmí 
dotƏkat žádnƏch předmğtů.

2. 8pevnğte akumulátorovou 
sadu [�] (viz ֙8pevnğte�vyjmğte 
akumulátorovou sadu֚).

3. 8volnğte brzdu řetğzu� =atáhnğte 
přední ochrannƏ kryt rukou [1] proti 
přední rukojeti  [2] (obr. ').

4. 'ržte vƏrobek pevnğ obğma rukama 
(obr. E)�
RXND RXNRMHŶ
Pravá ruka =adní rukojeŶ  [6]

Levá ruka Přední rukojeŶ  [2]

Palce a prsty musí pevnğ obepínat 
rukojeti [2]�[6].

5. 9Ərobek zapnğte.
6. Poĕkejte� až vƏrobek dosáhne 

nejvyůůí otáĕky.
7. =apnğte řetğzovou brzdu (při bğžícím 

motoru)� 2dsuŎte přední ochrannƏ 
kryt rukou [1] od přední rukojeti [2].
Îetğz pily [9] by mğl náhle zastavit.

8. 9 případğ� že brzda řetğzu pracuje 
správnğ� 
1) 8volnğte vypínaĕ =ap�9yp [5].
2) 8volnğte brzdu řetğzu.

� KRQWUROD PD]ûQķ ŬHWğ]X
1. Před každƏm zahájením prací 

zkontrolujte hladinu oleje a funkci 
mazání řetğzu.

2. 9Ərobek zapnğte.
3. 'ržte vƏrobek nad svğtlƏm 

povrchem.
– 9Ərobek se nesmí dotknout zemğ.
– Pokud se objeví stopa oleje� 

pracuje vƏrobek správnğ.

UPOZORNĚNÍ
u .dyž se neukáže žádná olejová 

stopa�
– 9yĕistğte kapací olejniĕku [
]

nebo
– 9Ərobek nechávejte opravovat 

naůí službou zákazníkům.

o 9yĕistğte kapací olejniĕku [
]
pro zajiůtğní bezporuchového� 
automatického mazání řetğzu pily [9]
v průbğhu provozu. . tomu na 
pomoc použijte ůtğtec nebo hadr pro 
odstranğní zbytků z kapací olejniĕky.

� PUDFRYQķ SRN\Q\

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ�
u Práce s pilou a kácení stromů 

a vůechny související práce 
smí provádğt pouze speciálnğ 
vyůkolené a kvaliƞkované osoby.

UPOZORNĚNÍ
u 'održujte předpisy pro kácení 

dřevin platné v dané zemi 
a vyžádejte si informace od 
přísluůného Źřadu.

  =ajistğte� aby padající vğtve a stromy 
nikoho nezranily.

  9 pracovním prostoru mohou bƏt 
přítomny pouze osoby potřebné pro 
kácení.
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  8držujte pracovní prostor na kmeni 
volnƏ a uklizenƏ� aby obsluha mohla 
bezpeĕnğ stát.

  8držujte Źnikové cesty volné a 
uklizené� abyste mohli pracovní 
prostor rychle opustit.

  1eprovádğjte kácení za silného 
vğtru� ůpatného poĕasí nebo ůpatné 
viditelnosti.

  'održujte vzdálenost nejménğ 
2 1Ճ2 délky stromu od nejbližůího 
pracovního místa.

� PRXƗiWķ D PDQiSXODFH
  1ikdy nespouůtğjte vƏrobek 

dříve� než jsou správnğ nasazeny 
vodicí liůta [8]� řetğz pily [9] a kryt 
řetğzovky  [�].

  1eřežte dřevo ležící na zemi a 
nepokouůejte se řezat kořeny� které 
nevyĕnívají ze zemğ. 9 každém 
případğ se vyhnğte zanoření řetğzu 
pily [9] do zemğ� jinak dojde k jeho 
okamžitému otupení.

  Pokud se s vƏrobkem náhodnğ 
dotknete pevného předmğtu� 
okamžitğ vypnğte motor a 
zkontrolujte� zda není vƏrobek 
poůkozen.

  9Ərobek peĕlivğ udržujte. 
=kontrolujte� zda pohyblivé díly 
bezvadnğ fungují a nezadírají se� 
zda díly nejsou prasklé nebo tak 
poůkozené� že je naruůena funkce 
elektrického nástroje. Poůkozené 
díly nechte opravit před použitím 
vƏrobku. 0noho nehod je způsobeno 
ůpatnğ udržovanƏmi nástroji.

  Îezné nástroje udržujte ostré a ĕisté. 
Îádnğ udržované řezné nástroje 
s ostrƏmi řeznƏmi břity se ménğ 
zadírají a lépe se ovládají.

  1echte provádğt Źdržbu vƏrobku 
kvaliƞkovanƏm personálem.

  Používejte pouze vƏrobcem 
doporuĕené náhradní díly.

� PŬķSUDYD ]ûŬH]X SUR SûG
(2br. *)

UPOZORNĚNÍ
u .ácecí zářez urĕuje smğr pádu 

káceného stromu.
u 8místğte kácecí zářez v pravém 

Źhlu ke smğru pádu.
u Pilou řezejte co nejblíže k zemi.
u Podepřete vƏrobek pomocí 

drápového dorazu [7].

1. 1ejprve zaĕnğte řezat kácecí zářez A.
.ácecího řezu by mğla bƏt 
cca 1Ճ4 průmğru stromu a mğla by 
svírat Źhel �5֑�0؃.

2. .ácecí řez B umístğte přibližnğ o 
2֑� cm vƏůe� než je vodorovnƏ řez 
kácecího zářezu A. 8jistğte se� že je 
kácecí řez B přesnğ ve vodorovné 
poloze.

3. Před řezem B ponechte 
cca 1Ճ10 průmğru stromu� zlomovou 
liůtu C. =lomová liůta C vede strom 
k zemi jako pant a zajiůŶuje jej proti 
předĕasnému pádu.

m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ QHKRG\�
u =lomovou liůtu C nikdy 

nepřeřezávejte bğhem řezu 
kácení B� jinak by strom mohl 
spadnout nepředvídatelnƏm 
smğrem�

u Připravte se na to� že strom bude 
při pádu nekontrolovanğ ֙klouzat֚ 
po řezu.

u %uĚte připraveni na to� že strom 
při dopadu na zem nekontrolovanğ 
֙poskoĕí֚ jedním smğrem.

  $byste zabránili zaseknutí vƏrobku 
v řezu B� vĕas do řezu B vrazte 
hliníkové nebo plastové klíny. 
1epoužívejte železné klíny.
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m VñSTRAHA� Ri]iNR YğFQƏFK 
ůNRG�

u .lín se nesmí dostat do kontaktu s 
řetğzem pily [9].

� PUûFH RGYğWYRYûQķ
  9ždy si buĚte vğdomi nebezpeĕí 

zpğtného odkopnutí vğtví.
  Při odřezávání nestůjte na kmeni.
  1eřežte ůpiĕkou liůty.
  1ikdy nepřeřezávejte nğkolik vğtví 

najednou.
  Pokud je to možné� podepřete 

vƏrobek při odřezávání drápovƏm 
dorazem [7].

  'bejte na to� aby se vƏrobek na 
konci řezu nemohl kƏvat pod 
vlastní vahou. Pokud již není v 
řezu podepřen� přidržte jej nğĕím 
vhodnƏm.

  Při odvğtvování udržujte pevnƏ� 
stabilní a bezpeĕnƏ postoj.

PUûFH RGYğWYRYûQķ SR ĕûVWHFK
  'louhé nebo silné vğtve zkraŶte 

před provedením závğreĕného 
oddğlovacího řezu (obr. L).
-inak může snadno dojít k zaseknutí 
řetğzu pily [9].

� ZSUDFRYûQķ GŬHYD VWRMķFķKR 
SRG QDSğWķP

m VñSTRAHA� Ri]iNR YğFQƏFK 
ůNRG�

u 9odorovné dřevo se nesmí spodní 
stranou řezu dotƏkat zemğ� jinak 
může dojít k poůkození řetğzu 
pily [9].

  Při zpracování dřeva pod napğtím 
je nutné dodržovat správnƏ postup. 
-inak může dojít k zaseknutí řetğzu 
pily  [9] nebo ke zpğtnému rázu.

  'řevo pod napğtím musí bƏt vždy 
řezáno nejprve na tlakové stranğ. 
Teprve potom lze řezat na stranğ 
tahu. Tím se zabrání zaseknutí řetğzu 
pily [9].

KPHQ MH RKQXWƏ VPğUHP GROƉ
  1ejprve proveĚte oddğlovací 

řez 1 (cca 1Ճ3 průmğru kmene) na 
stranğ tlaku (obr. -1).

  Poté proveĚte oddğlovací 
řez 2 (cca 2Ճ3 průmğru kmene) na 
stranğ tahu (obr. -1).

KPHQ MH RKQXWƏ VPğUHP QDKRUX
  1ejprve proveĚte oddğlovací 

řez 1 (cca 1Ճ3 průmğru kmene) na 
stranğ tlaku (obr. -2).

  Poté proveĚte oddğlovací 
řez 2 (cca 2Ճ3 průmğru kmene) na 
stranğ tahu (obr. -2).

� ZSğWQƏ Uû]
(2br. +)

  =aseknutí řetğzu pily [9] o horní okraj 
vodicí liůty [8] může způsobit rychlé 
nekontrolované odvíjení vƏrobku ve 
smğru provozu.

� ZDWDƗHQķ
(2br. I)

  =aseknutí řetğzu pily [9] o spodní 
okraj vodicí liůty [8] může vƏrobek 
rychle nekontrolovanğ vytáhnout ze 
smğru práce.

� BH]SHĕQû SUûFH
  8držujte vƏrobek v dobrém 

provozním stavu� abyste předeůli 
zranğním.

  Po upuůtğní vƏrobku zkontrolujte� 
zda na nğm nejsou patrná vƏznamná 
poůkození nebo závady.

  1epoužívejte vƏrobek� pokud stojíte 
na žebříku nebo na nebezpeĕném 
místğ.
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  1epodléhejte pokuůení provádğt 
zbrklé řezy.
0ohli byste tím ohrozit sebe i ostatní.

  Pravidelnğ mğŎte pracovní polohu. 
'louhodobé používání vƏrobku může 
vést k poruchám krevního obğhu 
rukou způsobenƏm vibracemi. 'obu 
používání vůak můžete prodloužit 
noůením vhodnƏch rukavic nebo 
pravidelnƏmi přestávkami. 'bejte na 
to� aby vaůe osobní predispozice ke 
ůpatnému krevnímu obğhu� nízkƏm 
venkovním teplotám nebo velkƏm 
ŹchopovƏm silám při práci zkrátily 
dobu používání.

� |iůWğQķ D ŹGUƗED

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ�
u Před zahájením práce na vƏrobku 

ho vypnğte a vyjmğte akumulátor.

UPOZORNĚNÍ
u 1áhradní díly� které nejsou uvedeny 

(jako např. spínaĕe)� lze objednat 
přes naůi servisní horkou linku.

u 9Ərobek by mğl bƏt po použití 
důkladnğ vyĕiůtğn.

u |iůtğní a Źdržbu provádğjte pouze 
v rozsahu uvedeném v tomto 
návodu k obsluze. 'alůí práce musí 
provádğt specializovanƏ personál.

u Ûdržbářské práce je nutné 
provádğt pravidelnğ (viz ֙Intervaly 
Źdržby֚).

  9Ərobek musí bƏt udržován vždy 
ĕistƏ� suchƏ a bez oleje nebo maziva.

  'ovnitř vƏrobku nesmí proniknout 
žádné kapaliny.

  . ĕistğní krytu používejte suchƏ 
hadřík. 1epoužívejte nikdy benzín� 
rozpouůtğdla ani ĕisticí prostředky� 
které napadají plasty

  0á�li bƏt lithium�iontová baterie 
skladována po delůí dobu� musí bƏt 
stav nabití pravidelnğ kontrolován. 
2ptimální stav nabití je mezi 50 � a 
�0 �. 2ptimální skladovací klima je 
chladné a suché.

� |iůWğQķ
V\ĕiVWğWH YƏUREHN
o 2chranná zařízení� vzduchové 

ůtğrbiny a kryt udržujte pokud možno 
bez prachu a neĕistot. 9Ərobek 
vyfoukejte stlaĕenƏm vzduchem pod 
nízkƏm tlakem.

o 9Ərobek ĕistğte pravidelnğ 
navlhĕenƏm hadříkem s trochou 
prostředku na mytí nádobí. 'ávejte 
pozor na to� aby dovnitř vƏrobku 
nepronikla žádná voda.

|iůWğQķ ŬHWğ]RYĝKR SRKRQX

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ�
u Při dotyku řetğzu pily [9] vždy 

používejte ochranné rukavice. 
1ebezpeĕí poranğní ostrƏmi 
řeznƏmi zuby�

UPOZORNĚNÍ
u 2ptimálnğ udržovanƏ a naostřenƏ 

řetğz pily [9] snižuje fyzickou zátğž 
a opotřebení a vede k dobrému 
vƏsledku řezání.

1. Postavte vƏrobek na rovnou a stabilní 
podložku.

2. 8volnğte brzdu řetğzu� =atáhnğte 
přední ochrannƏ kryt rukou  [1] proti 
přední rukojeti [2] (obr. ').

3. 8volnğte upevŎovací ůroub  [�].
4. Sejmğte kryt řetğzovky  [�].
5. 2patrnğ sejmğte řetğz pily  [9] z 

vodicí liůty  [8] a řetğzovky [	].
6. 2dstraŎte vodicí liůtu [8]. 9yĕistğte je 

ůtğtcem.
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7. &elou oblast pohonu řetğzu a kryt 
řetğzovky [�] oĕistğte ůtğtcem nebo 
vyfoukáním (stlaĕenƏm vzduchem).

8. 9Ərobek sestavte v obráceném 
pořadí.

� ÛGUƗED
m OPATRNĚ� Ri]iNR ]UDQğQķ�

Při práci s vƏrobkem noste 
stále ochranné rukavice a 
používejte pouze originální díly. 

u 9ypnğte vƏrobek předtím� než 
budete provádğt kontrolní� 
Źdržbové nebo ĕistící práce�

MRQWûƗ ŬHWğ]X SiO\ D YRGiFķ OiůW\
1. Postavte vƏrobek na rovnou a stabilní 

podložku.
2. 8volnğte brzdu řetğzu� =atáhnğte 

přední ochrannƏ kryt rukou  [1] proti 
přední rukojeti  [2] (obr. ').

3. 8volnğte upevŎovací ůroub  [�].
4. Sejmğte kryt řetğzovky  [�].
5. 1asaĚte podlouhlƏ otvor vodicí 

liůty  [�] na dva vyĕnívající ůrouby 
vedení vodicí liůty [�].

6. 1asaĚte řetğz pily  [9] na zuby 
řetğzovky  [	]. 9ložte řetğz pily přesnğ 
ve smğru vyznaĕeném na vodicí 
liůtğ [8]. 0írnğ zatáhnğte za vodicí 
liůtu� abyste řetğz pily mírnğ napnuli.

7. 1asaĚte zpğt kryt řetğzovky [�].
8. Poté opğt utáhnğte upevŎovací 

ůroub  [�]. -eůtğ jej pevnğ neutahujte.
9. 2toĕením napínacího kroužku 

řetğzu [�] ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek zvƏůíte napğtí.
– Îetğz pily [9] se musí dotƏkat 

spodní strany vodicí liůty [8].
– =kontrolujte� zda lze řetğz pily  [9]

(při uvolnğné brzdğ řetğzu 
zatáhnğte přední ochrannƏ kryt 
rukou [1] dozadu) rukou přetáhnout 
přes vodicí liůtu  [8].

10. Pevnğ utáhnğte upevŎovací 
ůroub [�]� abyste zaƞ[ovali nastavení.

UGUƗRYûQķ PD]ûQķ ŬHWğ]X
o 9iz ֙.ontrola mazání řetğzu֚.

ÛGUƗED YRGiFķ OiůW\
o Případné otřepy na hranğ liůty 

odstraŎte pilníkem na kov.
o 9yĕistğte drážku vodicí liůty [8]

kartáĕem nebo stlaĕenƏm vzduchem.
o -akmile se drážka vodicí liůty 

opotřebuje� vymğŎte ji.

BURXůHQķ D ŹGUƗED ŬHWğ]X SiO\

UPOZORNĚNÍ
u 2ptimálnğ udržovanƏ a naostřenƏ 

řetğz pily [9] snižuje fyzickou zátğž 
a opotřebení a vede k dobrému 
vƏsledku řezání.

u Îetğz pily [9] pravidelnğ ĕistğte� 
udržujte a ostřete.

u Pravidelnğ kontrolujte řetğz pily [9]� 
zda nemá praskliny a poůkozené 
nƏty.

u . pomůcce pro brouůení  [�] lze 
připevnit brusnƏ blok� aby se při 
brouůení bezpeĕnğ držel.

u Pro řetğz pily [9] používejte pouze 
speciální kulaté pilníky o průmğru 
��0 mm (5�32")� které jsou souĕástí 
dodávky.

u Podrobné informace o postupu 
brouůení najdete v sadğ pro 
brouůení� např. od spoleĕnosti 
PARKSIDE.

u Případnğ použijte elektrickou 
brusku řetğzů a postupujte podle 
pokynů vƏrobce.

u 9 případğ pochybností o vƏkonu 
práce vymğŎte řetğz pily [9].

u 9 případğ pochybností nechte řetğz 
pily  [9] nabrousit v odborné dílnğ.
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  Potřebné přísluůenství
(není zahrnuto v rozsahu dodávky)�
– .ulatƏ pilník na řetğz pily È ��0 mm 

(5�32")
– PlochƏ pilník
– +loubkomğr

UPOZORNĚNÍ
u . odstranğní materiálu pilujte 

pouze pohybem vpřed.

1. N

25°

10°

Pilujte pod Źhlem ostření přibližnğ 
25؃ se sklonem 10؃ k vodicí liůtğ  [8]
(obr. 1).

2. O 0��5 mm

9zdálenost hloubkomğru kontrolujte 
hloubkomğrem.
Správná vzdálenost hloubkomğru by 
mğla bƏt 0��5 mm (0�025") (obr. 2).

IQWHUYDO\ ŹGUƗE\
8vedené informace se vztahují k normálním provozním podmínkám. 9 obtížnğjůích 
podmínkách� jako je silná praůnost a delůí denní pracovní doba� je třeba uvedené 
intervaly odpovídajícím způsobem zkrátit.
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0azání řetğzu Překontrolovat

Îetğz pily [9]

.ontrola a zajiůtğní ostrosti

.ontrola napnutí řetğzu

2stření
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9odicí liůta [8]

.ontrola (opotřebení� poůkození)

|iůtğní

1ahradit

NûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
=ákazníci si mohou zakoupit 
kompatibilní náhradní díly a přísluůenství 
přes ZZZ.optime[�shop.com.
o Připravte si objednací ĕíslo své 

objednávky.
o 2bjednávky lze zadávat a 

zpracovávat pouze online.
o 'alůí informace získáte na servisní 

lince spoleĕnosti Lidl (viz ֙Servis֚).

DķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
[8] 9odicí liůta 99946583701
[9] Îetğz pily 99946583703

� SNODGRYûQķ D SŬHSUDYD
o Při přepravğ (obr. .) a skladování 

vždy používejte kryt vodicí liůty [�].
o Před uskladnğním vƏrobek vyĕistğte 

a proveĚte jeho Źdržbu (viz ֙|iůtğní 
a Źdržba֚).

o 'ržte vƏrobek jen za přední 
rukojeŶ [2]. 9odicí liůta [8] by mğla 
smğřovat dozadu� smğrem od 
vaůeho tğla (obr. .).

o 9Ərobek skladujte na bezpeĕném� 
suchém� nezamrzajícím� dobře 
vğtraném místğ chránğném před 
povğtrnostními vlivy.

o =ajistğte vƏrobek proti přístupu 
nepovolanƏch osob.

o 9yprázdnğte nádržku na řetğzovƏ olej 
pomocí odsávacího ĕerpadla.

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
PUREOĝP MRƗQû SŬķĕiQD OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
9Ərobek nestartuje. %rzda řetğzu zaklapla. 8volnğte brzdu řetğzu.

$kumulátorová sada  [�] je 
vybitá.

1abíjení akumulátorové 
sady  [�].

$kumulátorová sada [�] je 
vadná.

$kumulátorovou sadu  [�]
nahradit.
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PUREOĝP MRƗQû SŬķĕiQD OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
Îetğz pily  [9] nebğží. %rzda řetğzu blokuje řetğz 

pily  [9].
8volnğte brzdu řetğzu.

ÑpatnƏ řeznƏ vƏkon. Îetğz pily  [9] je nesprávnğ 
smontován.

Správnğ smontujte řetğz 
pily  [9].

Îetğz pily [9] je tupƏ. 1aostřete řezací zuby 
nebo natáhnğte novƏ 
řetğz pily  [9].

1apnutí řetğzu pily [9] je 
nedostateĕné.

=kontrolujte napnutí 
řetğzu pily  [9].

9Ərobek bğží tğžce. 
Îetğz pily  [9] vyskakuje.

1apnutí řetğzu pily  [9] je 
nedostateĕné.

=kontrolujte napnutí 
řetğzu pily  [9].

Îetğz pily  [9] je horkƏ. 
9Əvoj kouře při řezání. 
=mğna barvy vodicí 
liůty [8].

Příliů málo řetğzového 
oleje.

o =kontrolujte stav 
oleje.

o 'oplŎte řetğzovƏ olej.
o .apací olejniĕku [
]

vyĕistğte
o 1echte jej opravit v 

zákaznickém servisu.

� ZOiNYiGRYûQķ
2bal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů.

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami (a) a ĕísly (b)� s 
následujícím vƏznamem� 1֑7� 
umğlé hmoty�20֑22� papír a 
lepenka��0֑9�� složené látky.

VƏUREHN�

9Ərobek vĕ. přísluůenství a obalové 
materiály jsou recyklovatelné a podléhají 
rozůířené odpovğdnosti vƏrobce. 
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info�tri (informace o 
třídğní)� abyste mohli lépe nakládat 
s odpady. 

Logo Triman platí jen pro )rancii.

2 možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se 
informujte u správy vaůí obce 
nebo mğsta.
9 zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci. 2 sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce.
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� ZûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním peĕlivğ 
otestován. 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku. 9aůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená.

=áruka na tento vƏrobek je 3 roky od 
data zakoupení. =áruĕní doba zaĕíná 
dnem zakoupení. 2riginál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpeĕném 
místğ� protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi.

-akékoli poůkození nebo závady� které 
se vyskytly již v okamžiku nákupu� 
musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení 
vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme. =áruĕní doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje. To platí také pro 
vymğnğné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ.

=áruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly (např. baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony)� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např. spínaĕů 
nebo dílů ze skla.

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

9 zájmu rychlého zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�
Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a ĕíslo položky (I$1 465837_2404).

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce 9aůeho návodu (vlevo 
dole) nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku.

Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem níže uvedené 
servisní oddğlení.

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu s pokladním dokladem 
(stvrzenkou)� popisem závady a 
uvedením doby� kdy k závadğ doůlo.

t

1a stránkách parkside�diy.com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
k nahlédnutí a ke stažení. Pomocí tohoto 
45 kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy.com. 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomocí 
formuláře k vyhledávání. =adáním ĕísla 
položky (I$1) 465837_2404 se dostanete 
k návodu k obsluze 9aůeho vƏrobku.

� SHUYiV
SHUYiV |HVNû UHSXEOiND
Tel.�  �00�00��2
E�0ail�  oZim#lidl.cz
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 

�şslo modelu: 

�. / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^


^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU



�. / �Ąsti


DĢƎenĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu na zaƎşzenş reprezentatiǀnşm pro tento typ: 94.3 dB(A)
GarantoǀanĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu pro toto zaƎşzenş: 97 dB(A) 

Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co. KG͕  StiĨtsbergstraƘe ϭ͕ 74ϭϲ7 Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

ǌĄşũĠǌĄĠũş


EU PRO,L�aEN1 O S,OD ē. 4ϲϱϴ37ͺ2404)

"PARKSIDE" 20V Aku ƎetĢzoǀĄ pila

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ
prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 
8. ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU

^mĢrnice 2006/ϰ2/E^
^mĢrnice 2000/1ϰ/E^

�


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ZR]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPRY�V\PERORY

Tento symbol znamená� že pri 
používaní produktu sa musí 
dodržiavaŶ návod na obsluhu.

1oste tesne priliehajŹci 
ochrannƏ odev s vložkou na 
ochranou proti prerezaniu.

VÝSTRAHA! Pred použitím 
produktu si preĕítajte návod na 
obsluhu.

1oste ochranné okuliare� 
ochranu sluchu a ochranu 
hlavy�

NEBEZPE|ENSTVO� ֑ 2zna-
ĕuje nebezpeĕenstvo s vyso-
kƏm stupŎom rizika� ktoré bude 
maŶ za následok smrŶ alebo 
vážne zranenie� ak sa mu ne-
vyhnete (napr. nebezpeĕenstvo 
zadusenia).

1oste ochranné rukavice�

1oste bezpeĕnostnŹ 
protiůmykovŹ obuv�

VÝSTRAHA! ֑ 2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom).

=abráŎte kontaktu hrotu 
vodiacej liůty s akƏmkoňvek 
objektom.

1evystavujte dažĚu�

POZOR! ֑ 2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktoré bude 
maŶ za následok ňahké až 
stredne Ŷažké zranenie� ak 
sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia).

Pred Źdržbou produkt vypnite a 
vyberte akumulátor.

OPATRNE! ֑ 9aruje pred 
potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami (napr. nebezpeĕenstvo 
skratu).

Pri práci s produktom vždy 
používajte obidve ruky.

5iziko spĈtného rázu. &hráŎte 
sa pred spĈtnƏm rázom pílovej 
reŶaze a vyhƏbajte sa kontaktu 
s hrotom liůty.

1ebezpeĕenstvo poranenia na 
ostrƏch nožoch

'ávajte si pozor na vymrůtené 
diely� Smer pohybu reŶaze
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=ablokovaŶ a uvoňniŶ brzdu 
reŶaze. 'Ňžka vodiacej liůty

97
*arantovaná hladina 
akustického vƏkonu v d%

%ezpeĕnostné upozornenia
0anipulaĕné pokyny

=naĕka &E potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt.

20 V AKU REŤAZOVÁ PÍLA

� ÛYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho 
nového vƏrobku. 5ozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. 1ávod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku. 
2bsahuje dôležité upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti� používania a likvidácie. 
Skôr ako zaĕnete vƏrobok používaŶ� 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. 9Ərobok 
používajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach používania. 
9 prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.

� PRXƗiWiH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Táto 20 9 aku reŶazová píla (Ěalej 

len ֙produkt֚ alebo ֙elektrické 
náradie֚) je urĕená na pílenie dreva 
a na odstránenie konárov z dreva s 
priemerom ma[imálne 2�0 mm.

  Produkt musíte držaŶ pravou rukou 
za zadnŹ rukovĈŶ a ňavou rukou za 
prednŹ rukovĈŶ.
Používateň si musí pred používaním 
produktu preĕítaŶ vůetky upozornenia 
a pokyny v návode na obsluhu a 
musí im porozumieŶ. Používateň musí 
nosiŶ primerané osobné ochranné 
pomôcky (22P).

  S produktom sa smie píliŶ iba drevo. 
S produktom sa nesmŹ spracovaŶ 
napr. nasledujŹce materiály� Plast� 
kameŎ� kov alebo cudzie telesá 
(napr. klince alebo skrutky).

  Produkt nepoužívajte poĕas dažĚa a 
neskladujte vo vlhkom prostredí.

  1adstavce používajte vždy v sŹlade 
s urĕením� Pri kŹpe a používaní 
nadstavcov dbajte na technické 
požiadavky produktu (pozri 
֙Technické Źdaje֚).

  $kékoňvek iné použitie alebo zmena 
produktu sa považujŹ za použitie 
mimo urĕenia a môžu spôsobiŶ 
nebezpeĕenstvá ako smrŶ� život 
ohrozujŹce poranenia ĕi poůkodenia.

  9Ərobca nepreberá záruku za 
ůkody� ktoré vzniknŹ neodbornƏm 
používaním produktu.

  Produkt je urĕenƏ vƏluĕne na 
používanie v domácnosti.

  Produkt nie je urĕenƏ na komerĕné 
použitie� priemyselné použitie ani 
podobné Źĕely.

  'održujte vůetky platné miestne 
bezpeĕnostné predpisy� normy a 
nariadenia. Používanie hluĕného 
elektrického náradia môže byŶ na 
základe národnƏch alebo lokálnych 
predpisov obmedzené iba na urĕité 
ĕasy.
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� RR]VDK GRGûYN\
m VÝSTRAHA!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami� fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami� +rozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

Po vybalení produktu skontrolujte� ĕi 
je balenie kompletné a ĕi sŹ vůetky 
ĕasti v dobrom stave. Pred používaním 
odstráŎte vůetky obalové materiály.

1 20 9 $ku reŶazová píla
1 Pílová reŶaz Trilink &L1���0TL 

(predmontovaná)
1 9odiaca liůta Trilink 01��10�0֑

10�1TL (predmontovaná)
1 .ryt na vodiacu liůtu (chrániĕ reŶaze)
1 1�0 ml bio reŶazového oleja 

(vyrobenƏ v 1emecku)
1 1ávod na obsluhu

� PRSiV VŹĕiDVWRN
(2br. $)
[1] PrednƏ chrániĕ rŹk
[2] Predná rukovĈŶ
[3] 8záver nádržky na reŶazovƏ olej
[4] %lokovanie zapínania
[5] 9ypínaĕ
[6] =adná rukovĈŶ
[7] 2zubenƏ doraz
[8] 9odiaca liůta (predmontovaná)
[9] Pílová reŶaz (predmontovaná)
[�] Podpera brŹsky

(2br. %)
[�] 8pevŎovacia skrutka
[�] .oliesko na napnutie reŶaze
[�] .ryt reŶazového kolesa
[�] Priezor (hladina reŶazového oleja)
[�] Tlaĕidlo   stav akumulátora
[�] LE' kontrolky stavu nabitia
[
] 'ržiak na akumulátor
[�] $kumulátor *


 $kumulátor a nabíjaĕka nie sŹ sŹĕasŶou balenia

[�] Tlaĕidlo na odblokovanie 
akumulátora

[
] .vapkacia olejniĕka
[	] 5eŶazové koleso
[�] PodlhovastƏ otvor vodiacej liůty
[�] 9edenie vodiacej liůty

(2br. &)
[�] 5Əchlonabíjaĕka 

[�] |ervená LE' kontrolka nabíjania
[�] =elená LE' kontrolka nabíjania
[�] .ryt na vodiacu liůtu (chrániĕ reŶaze)
[�] %io reŶazovƏ olej

� THFKQiFNĝ ŹGDMH
20 V ANX 
UHŶD]RYû SķOD PAKS 20-Li E5
|íslo modelu� +*12070
0enovité 
napĈtie� 20 V 
0a[. rƏchlosŶ 
reŶaze� 10 m�s
2bjem nádržky 
na olej� pribl. 270 ml
9odiaca liůta� Trilink 01��10�0֑

10�1TL
Pílová reŶaz� Trilink &L1���0TL
5ozteĕ reŶaze� 0��75" (9�525 mm)
+rŹbka hnacích 
ĕlánkov� 1�27 mm (0�050") 
Poĕet zubov 
reŶazového 
kolesa� 6
'Ňžka vodiacej 
liůty� �07 mm
Použiteňná dŇžka 
rezu�vodiaca 
liůta� 2�0 mm

ANXPXOûWRU PAP 20 B� 

Typ� Lítium�iŒnovƏ
0enovité napĈtie� 20 V  ma[.
.apacita� 2�0 $h
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Energetická 
hodnota� �0 :h
Poĕet ĕlánkov� 5

ANXPXOûWRU PAP 20 B� 

Typ� Lítium�iŒnovƏ
0enovité napĈtie� 20 V  ma[.
.apacita� ��0 $h
Energetická 
hodnota� �0 :h
Poĕet ĕlánkov� 10

RƏFKORQDEķMDĕND PLG 20 C�
VR ]ûVWUĕNRX 
VDE: HG0��0� 

VR ]ûVWUĕNRX BS� HG0����-BS 

VVWXS�
0enovité napĈtie� 230–240 V~
0enovitá 
frekvencia� 50 +z
0enovitƏ vƏkon� 120 :
Poistka (interná)� ��15 $�
Trieda ochrany� II�
VƏVWXS�
0enovité napĈtie� 21�5 9 
1abíjací prŹd� ��5 $

|DV\ 
QDEķMDQiD

NDEķMDĕND PLG 20 C� 


ANXPXOûWRU
PAP 20 B� 
 �5 min
ANXPXOûWRU
PAP 20 B� 
 �0 min

UPOZORNENIE
u Skutoĕná doba nabíjania sa môže 

od uvedenƏch hodnôt mierne líůiŶ v 
závislosti od teploty okolia a stavu 
akumulátora. =meny informácií 
vyhradené.
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OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROiD
Pri nabíjaní� �� ؃& až ��0 ؃&
Pri prevádzke� �� ؃& až ��0 ؃&
Pri skladovaní� �10 ؃& až ��0 ؃&

HRGQRW\ HPiViķ KOXNX
+odnota hluku sa meria podňa E1 �2��1. 
+ladina hluku elektrického náradia na 
mieste používateňa hodnotená ako $ je 
zvyĕajne�
+ladina hluku LpA�
(v pozícii obsluhujŹcej osoby) ���� d%

1eistota .pA� � d%
+ladina hluku L:$� 9��� d%
1eistota .:$� 2��1 d%

m VÝSTRAHA!

1oste ochranu sluchu�

EPiViH YiEUûFiķ
+odnota vibrácií (ah) pri pílení do dreva�
+lavné rukovĈŶ� ����9 m�s2

1eistota .� 1�5 m�s2

Prídavné držadlo� 1�� m�s2

1eistota .� 1�5 m�s2

UPOZORNENIE
u 8vedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli merané 
podňa normovanej skŹůobnej 
metŒdy a môžu byŶ aplikované pri 
porovnaní elektrického náradia s 
inƏm náradím.

u 8vedená celková hodnota vibrácií 
a hodnota emisií hluku sa môžu 
použiŶ aj pre predbežnƏ odhad 
zaŶaženia.
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m VÝSTRAHA!
u 9ibrácie a emisie hluku sa môžu 

poĕas skutoĕného používania 
elektrického náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnôt� to závisí od typu 
a spôsobu� akƏm sa elektrické 
náradie používa� najmĈ vůak� s 
akƏm obrobkom sa pracuje. 

u -e potrebné stanoviŶ bezpeĕnostné 
opatrenia na ochranu používateňa� 
ktoré sŹ založené na odhade 
zaŶaženia vibráciami pri reálnych 
podmienkach používania (je tu 
potrebné braŶ do Źvahy vůetky 
ĕasti prevádzkového cyklu� 
napríklad ĕasy� v ktorƏch sa 
elektrické náradie vypína� aj také 
ĕasy� v ktorƏch je zapnuté� ale beží 
bez zaŶaženia).

u 5izikám spôsobenƏm z vibrácií� 
napr. riziku 5aynaudovho 
syndrŒmu (nedokrvenia)� môžete 
predísŶ ĕastƏmi prestávkami v 
práci� poĕas ktorƏch si napr. dlane 
poůŹchate o seba.

BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH

m VÝSTRAHA!
PUHĕķWDMWH Vi YůHWN\ 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQiD D 
WHFKQiFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWUiD 
N WRPXWR HOHNWUiFNĝPX 
QûUDGiX� 1edbalosŶ pri 
dodržiavaní následnƏch 
pokynov môže spôsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom� požiar a�
alebo závažné poranenia.

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
D SRN\Q\ Vi XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWi�

Pojem ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ 
je použitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdom 
napájané elektrické náradie (s napájacím 
káblom) alebo elektrické náradie s 
akumulátorom (bez napájacieho kábla).

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYiVNX
a) PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗiDYDMWH 

Y ĕiVWRWH D GREUH RVYHWOHQŹ� 
1eporiadok alebo neosvetlené 
pracovné oblasti môžu viesŶ k vzniku 
Źrazov.

b) EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOiQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� Elektrické 
náradie vytvára iskry� ktoré môžu 
zapáliŶ prach alebo vƏpary.

c) PRĕDV SRXƗķYDQiD HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
iQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWi� Pri 
rozptƏlení môžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm náradím.

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVŶ
a) ZûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 

PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ 
]ûVXYNX� ZûVWUĕND VD QHVPiH 
QiMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V 
X]HPQHQƏP HOHNWUiFNƏP QûUDGķP� 
1eupravované zástrĕky a vhodné 
zásuvky znižujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom.

b) V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPi SRYUFKPi� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQiĕiHN� 
.eĚ je vaůe telo uzemnené� hrozí 
zvƏůené riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom.
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c) EOHNWUiFNĝ QûUDGiH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP� 9niknutie vody 
do elektrického náradia zvyůuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom.

d) NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
iQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQiH HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� QD ]DYHVHQiH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQiH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GiDOHQRVWi RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOiYƏFK ĕDVWķ� Poůkodené alebo 
skrŹtené napájacie káble zvyůujŹ 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom.

e) KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWUiFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH iED 
WDNĝ SUHGOƗRYDFiH NûEOH� NWRUĝ VŹ 
YKRGQĝ GR YRQNDMůiHKR SURVWUHGiD� 
Použitie vhodného predlžovacieho 
kábla urĕeného do e[teriéru znižuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom.

f) AN VD QHGû ]DEUûQiŶ SUHYûG]NH 
HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ� SRXƗiWH SUŹGRYƏ FKUûQiĕ� 
Použitie prŹdového chrániĕa znižuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom.

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
a) PUi SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJiFN\� 
EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH� 
NHĚ VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG 
YSO\YRP GURJ� DONRKROX DOHER 
OiHNRY� 2kamih nepozornosti pri 
používaní elektrického náradia môže 
spôsobiŶ vážne zranenia.

b) NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOiDUH� 1osenie osobnƏch 
ochrannƏch pomôcok� ako je 
protiprachová maska� protiůmyková 
bezpeĕnostná obuv� ochranná prilba 
ĕi ochrana sluchu� znižuje v závislosti 
od typu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení.

c) ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQiX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SUiSRMHQķP 
GR HOHNWUiFNHM ViHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕi MH 
HOHNWUiFNĝ QûUDGiH Y\SQXWĝ� .eĚ 
pri prenáůaní elektrického náradia 
budete maŶ prst na vypínaĕi alebo 
elektrické náradie zapojíte do 
elektrickej siete zapnuté� môže to 
spôsobiŶ nehodu.

d) SNŔU DNR HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFiH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\� 
1ástroj alebo kňŹĕ� ktorƏ sa nachádza 
v otoĕnej ĕasti elektrického náradia� 
môže spôsobiŶ poranenia.

e) V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQiD WHOD� ZDiVWiWH Vi 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗiDYDMWH 
URYQRYûKX� 9Ěaka tomu budete 
môcŶ elektrické náradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakávanƏch 
situáciách.

f) NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůiURNƏ RGHY DQi ůSHUN\� VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWi 
SRK\EOiYƏFK ĕDVWķ� 9oňnƏ odev� 
ůperky ĕi dlhé vlasy môžu zachytiŶ 
pohybujŹce sa ĕasti.

g) AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DUiDGHQiD QD 
RGVûYDQiH D ]DFK\WûYDQiH SUDFKX� 
WDN PXViD E\Ŷ SUiSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ� Použitie odsávania môže 
znížiŶ ohrozenie prachom.

h) NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD UiDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPi 
SUHGSiVPi SUH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD D QHSRXƗķYDWH 
KR SR SUYƏNUûW� 1epozorné konanie 
môže v niekoňkƏch sekundách 
spôsobiŶ závažné poranenia.
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PRXƗiWiH D PDQiSXOûFiD V HOHNWUiFNƏP 
QûUDGķP
a) EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQiX� PUi SUûFi 
SRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO� -e lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu.

b) NHSRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP� Elektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ� je nebezpeĕné a musí sa 
opraviŶ.

c) PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� 
YƏPHQRX GiHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 
D�DOHER Y\EHUWH iQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU� Toto opatrenie 
zabraŎuje neŹmyselnému spusteniu 
elektrického náradia.

d) NHSRXƗiWĝ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XVFKRYDMWH PiPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
SRXƗķYDOi RVRE\� NWRUĝ QiH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX 
DOHER Vi QHĕķWDOi WiHWR SRN\Q\� 
Elektrické náradie je nebezpeĕné� ak 
ho používajŹ neskŹsené osoby.

e) SWDURVWOiYRVWi R HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗiWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕi 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWi SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕi VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕi QiH VŹ ĕDVWi ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFiX HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� PRůNRGHQĝ GiHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗiWķP HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 
RSUDYiŶ� Príĕinou mnohƏch Źrazov 
je nesprávna Źdržba elektrického 
náradia.

f) RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗiDYDMWH RVWUĝ 
D ĕiVWĝ� Starostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekávajŹ a ňahůie sa 
vedŹ.

g) EOHNWUiFNĝ QûUDGiH� QDGVWDYHF� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQiWH 
SUiWRP SUDFRYQĝ SRGPiHQN\ D 
Y\NRQûYDQŹ ĕiQQRVŶ� Používanie 
elektrického náradia na iné Źĕely� 
ako je vyhradené� môže viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situáciám.

h) RXNRYĈWi D GUƗDGOû XGUƗiDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D WXNX� 
Ñmykňavé rukovĈte a držadlá 
neumožŎujŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách.

PRXƗķYDQiH D VWDURVWOiYRVŶ R QûUDGiH V 
DNXPXOûWRURP
a) ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH iED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD� 9 prípade použitia 
nabíjaĕky pre urĕitƏ druh 
akumulátora vzniká nebezpeĕenstvo 
požiaru� ak sa používa s inƏm 
akumulátorom.

b) V HOHNWUiFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH iED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\� Používanie 
inƏch akumulátorov môže viesŶ k 
vzniku poranení a požiaru.

c) NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XGUƗiDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GiDOHQRVWi RG NDQFHOûUVN\FK 
VSRQiHN� PiQFķ� NňŹĕRY� NOiQFRY� 
VNUXWiHN DOHER iQƏFK PDOƏFK 
NRYRYƏFK SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX 
VSŔVREiŶ SUHPRVWHQiH NRQWDNWRY� 
Skrat medzi kontaktmi akumulátora 
môže viesŶ k vzniku popálením alebo 
požiaru.
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d) PUi QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ 
PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQiNQŹŶ 
NYDSDOiQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V 
WRXWR NYDSDOiQRX� PUi QûKRGQRP 
NRQWDNWH SRVWiKQXWĝ PiHVWR iKQHĚ 
XP\WH YRGRX� AN VD WHNXWiQD 
GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH 
OHNûUVNX SRPRF� .vapalina 
vyteĕená z akumulátora môže 
spôsobiŶ podráždenie pokožky alebo 
popáleniny.

e) PRůNRGHQĝ DOHER ]PHQHQĝ 
DNXPXOûWRU\ QHSRXƗķYDMWH� 
Poůkodené alebo zmenené 
akumulátory sa môžu správaŶ 
nepredvídateňne a spôsobiŶ požiar� 
vƏbuch alebo poranenia.

f) ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH 
SŔVREHQiX RKŎD DOHER SUķOiů 
Y\VRNƏP WHSORWûP� 2heŎ alebo 
teploty vyůůie ako 1�0 °& môžu 
spôsobiŶ vƏbuch.

g) DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQiH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGiH V DNXPXOûWRURP 
QHQDEķMDMWH QiNG\ PiPR WHSORWQĝKR 
UR]VDKX� NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y 
QûYRGH QD REVOXKX� 1esprávne 
nabíjanie alebo nabíjanie mimo 
povoleného teplotného rozsahu 
môžu poůkodiŶ akumulátor a zvƏůiŶ 
nebezpeĕenstvo požiaru.

POZOR� NEBEZPE|ENSTVO 
VñBUCHU� NiNG\ QHQDEķMDMWH 
QHQDEķMDWHňQĝ EDWĝUiH�

ma[. �5 ؃& ANXPXOûWRU FKUûŎWH SUHG 
WHSORP� QDSU� SUHG VWûO\P 
VOQHĕQƏP ƗiDUHQķP� RKŎRP� 
YRGRX D YOKNRVŶRX� +rozí 
nebezpeĕenstvo vƏbuchu.

SHUYiV
a) OSUDYRX HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 

SRYHUWH OHQ NYDOiƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUi YƏKUDGQRP SRXƗiWķ 
RUiJiQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GiHORY� 
TƏm sa zabezpeĕí zachovanie 
bezpeĕnosti elektrického náradia.

b) PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QiNG\ 
QHRSUDYXMWH� Ûdržbu akumulátora 
by mal vždy vykonaŶ vƏrobca alebo 
ním poverené oddelenia služieb 
zákazníkom.

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
SUH UHŶD]RYĝ SķO\

a) KHĚ MH SķOD Y SUHYûG]NH� GUƗWH 
YůHWN\ ĕDVWi WHOD RGYUûWHQĝ RG 
SķORYHM UHŶD]H� PUHG VSXVWHQķP SķO\ 
VD XiVWiWH� ƗH VD QHGRWƏNDWH SķORYHM 
UHŶD]H� -edinƏ moment nepozornosti 
pri práci s reŶazovou pílou môže viesŶ 
k tomu� že pílová reŶaz zachytí odev 
alebo ĕasti tela.

b) RHŶD]RYŹ SķOX YƗG\ GUƗWH SUDYRX 
UXNRX ]D ]DGQŹ UXNRYĈŶ D ňDYRX 
UXNRX ]D SUHGQŹ UXNRYĈŶ� Pridržanie 
reŶazovej píly v opaĕnej pracovnej 
polohe zvyůuje nebezpeĕenstvo 
poranení a je zakázané.

c) EOHNWUiFNĝ QûUDGiH GUƗWH iED ]D 
i]RORYDQĝ SORFK\ UXNRYĈWķ� SUHWRƗH 
SķORYû UHŶD] PŔƗH E\Ŷ SUi NRQWDNWH 
VR VNU\WƏP SUŹGRYƏP YHGHQķP 
YRGiYû� .ontakt pílovej reŶaze s 
vodivƏmi káblami môže spôsobiŶ� 
že kovové ĕasti prístroja môžu byŶ 
pod napĈtím a spôsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom.

d) NRVWH RFKUDQQĝ RNXOiDUH D RFKUDQX 
VOXFKX� OGSRUŹĕDPH ĚDOůiH 
RFKUDQQĝ SRPŔFN\ SUH KODYX� UXN\� 
QRK\ D FKRGiGOû� 9hodnƏ ochrannƏ 



198 SK

odev znižuje nebezpeĕenstvo 
poranenia prostredníctvom 
odletujŹcich triesok a náhodného 
kontaktu s pílovou reŶazou.

e) S UHŶD]RYRX SķORX QHSUDFXMWH QD 
VWURPH� QD UHEUķNX� SRG VWUHFKRX 
DQi QD QHVWDEiOQHM SORFKH� Pri 
takomto spôsobe používania hrozí 
vážne nebezpeĕenstvo poranenia.

f) VƗG\ GEDMWH QD VWDEiOQŹ SRORKX 
D UHŶD]RYŹ SķOX SRXƗķYDMWH iED 
YWHG\� NHĚ VWRMķWH QD SHYQRP� 
EH]SHĕQRP D URYQRP SRGNODGH�
ÑmykňavƏ podklad alebo nestabilné 
plochy ako je rebrík môžu spôsobiŶ 
stratu rovnováhy alebo viesŶ k strate 
kontroly nad reŶazovou pílou.

g) PUi SķOHQķ QDSQXWƏFK NRQûURY 
SRĕķWDMWH V WƏP� ƗH VD YUûWiD VSĈŶ 
DNR SUXƗiQD� .eĚ sa uvoňní napnutie 
vo vláknach dreva� môže napnutƏ 
konár zasiahnuŶ personál obsluhy a�
alebo môže prísŶ k strate kontroly 
nad reŶazovou pílou.

h) PUi SķOHQķ SRGUDVWX D PODGƏFK 
VWURPRY SRVWXSXMWH PiPRUiDGQH 
RSDWUQH� TenkƏ materiál sa môže 
zachytiŶ v pílovej reŶazi a udrieŶ 
vás alebo spôsobiŶ stratu vaůej 
rovnováhy.

i) RHŶD]RYŹ SķOX QRVWH ]D SUHGQŹ 
UXNRYĈŶ D YR Y\SQXWRP VWDYH� 
SķORYû UHŶD] PXVķ E\Ŷ QD VWUDQH 
RGYUûWHQHM RG YûůKR WHOD� PUi 
SUHSUDYH DOHER RGORƗHQķ UHŶD]RYHM 
SķO\ YƗG\ QDVDĚWH RFKUDQQƏ NU\W�
Pozorná manipulácia s reŶazovou 
pílou znižuje pravdepodobnosŶ 
neŹmyselného kontaktu s pílovou 
reŶazou poĕas prevádzky.

j) RiDĚWH VD SRN\QPi R PD]DQķ� 
QDSQXWķ UHŶD]H D YƏPHQH 
SUķVOXůHQVWYD� 1esprávne napnutá 
alebo namazaná reŶaz sa môže 
roztrhnŹŶ alebo sa môže zvƏůiŶ 
nebezpeĕenstvo spĈtného rázu.

k) PķňWH iED GUHYR� RHŶD]RYŹ SķOX 
QHSRXƗķYDMWH QD SUûFH� QD NWRUĝ 
QiH MH XUĕHQû ֑ QDSUķNODG� RHŶD]RYŹ 
SķOX QHSRXƗķYDMWH QD UH]DQiH 
SODVWRY� PŹURY DOHER VWDYHEQƏFK 
PDWHUiûORY� NWRUĝ QiH VŹ Y\UREHQĝ 
] GUHYD� Používanie reŶazovej píly na 
práce v rozpore so zadanƏm Źĕelom 
môže spôsobiŶ vznik nebezpeĕnƏch 
situácií.

l) NHSRNŹůDMWH VD UŹEDŶ VWURP\� NƏP 
QHEXGHWH MDVQH iQIRUPRYDQƏ R 
Ui]iNûFK D R WRP� DNR iP SUHGķVŶ�
PadajŹce stromy by mohli Ŷažko 
zraniŶ obsluhujŹcu osobu alebo iné 
osoby.

  KHĚ ] UHŶD]RYHM SķO\ RGVWUDŎXMHWH 
QDKURPDGHQƏ PDWHUiûO� NHĚ MX 
VNODGXMHWH DOHER Y\NRQûYDWH 
ŹGUƗEX� GRGUƗXMWH YůHWN\ SRN\Q\� 
UiVWiWH VD� ĕi MH Y\SķQDĕ Y\SQXWƏ 
D DNXPXOûWRU Y\EUDWƏ� 1eĕakané 
spustenie reŶazovej píly poĕas 
odstraŎovania nahromadeného 
materiálu alebo poĕas Źdržby môže 
viesŶ k vážnym poraneniam.

PUķĕiQ\ D ]DEUûQHQiH VSĈWQĝPX Uû]X

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD

u Pri práci myslite na spĈtnƏ raz 
prístroja. +rozí nebezpeĕenstvo 
poranenia. SpĈtnému rázu sa 
vyhnete opatrnou a správnou 
technikou pílenia.

  SpĈtnƏ ráz sa môže vyskytnŹŶ vtedy� 
keĚ sa hrot vodiacej liůty dotkne 
predmetu alebo sa drevo ohne 
a pílová reŶaz sa zasekne poĕas 
pílenia.
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Bild 1

M

  .ontakt s hrotom liůty môže viesŶ v 
niektorƏch prípadoch k neoĕakávanej 
reakcii smerom dozadu� pri ktorej 
narazí vodiaca liůta hore a v smere 
obsluhujŹcej osoby (obr. 0).

  =aseknutie pílovej reŶaze na hornej 
hrane vodiacej liůty môže spôsobiŶ 
silnƏ spĈtnƏ ráz liůty v smere obsluhy 
(obr. +).

  .aždá z tƏchto reakcií môže 
viesŶ k strate kontroly nad pílou a 
eventuálne aj k vzniku závažnƏch 
poranení. 1espoliehajte sa iba na 
bezpeĕnostné zariadenia� ktoré 
sŹ namontované na reŶazovej píle. 
$ko používateň reŶazovej píly musíte 
zaviesŶ rôzne opatrenia� aby ste 
pracovali bez Źrazov a poranení.

  SpĈtnƏ ráz je vƏsledkom 
nesprávneho alebo chybného 
použitia elektrického náradia. 
Tomu možno zabrániŶ vhodnƏmi 
preventívnymi opatreniami� ako je 
popísané nižůie�

a) PķOX SHYQH GUƗWH REiGYRPD UXNDPi� 
SUiĕRP SDOFH D SUVW\ RERSķQDMŹ 
UXNRYĈWH UHŶD]RYHM SķO\� THOR D 
UXN\ QDVWDYWH GR SRORK\� Y NWRUHM 
GRNûƗHWH ]YOûGQXŶ ViO\ Y\SOƏYDMŹFH 
]R VSĈWQĝKR Uû]X� .eĚ ste vykonali 
vhodné opatrenia� dokážete zvládnuŶ 
silu spĈtného rázu. 5eŶazovŹ pílu 
nikdy nepŹůŶajte z rŹk (obr. E).

b) V\KQiWH VD DEQRUPûOQHPX GUƗDQiX 
WHOD D QHSķňWH QDG YƏůNRX SOiHF�
Tak zabránite neŹmyselnému 
kontaktu s hrotom liůty a umožníte 
lepůiu kontrolu reŶazovej píly v 
neoĕakávanƏch situáciách.

c) VƗG\ SRXƗķYDMWH QûKUDGQĝ OiůW\ 
D SķORYĝ UHŶD]H� NWRUĝ SUHGSķVDO 
YƏUREFD� 1esprávne náhradné liůty a 
pílové reŶaze môžu viesŶ k roztrhnutiu 
reŶaze a�alebo spĈtnému rázu.

d) DRGUƗiDYDMWH SRN\Q\ YƏUREFX R 
EUŹVHQķ D ŹGUƗEH SķORYHM UHŶD]H�
Príliů nízko obmedzená hŇbka zvyůuje 
pravdepodobnosŶ spĈtného rázu.

� DRSOQNRYĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD

m VÝSTRAHA!
u PUi SUûFi V SUķVWURMRP EXĚWH 

SR]RUQƏ� GûYDMWH SR]RU QD WR� ĕR 
UREķWH� D SRVWXSXMWH V UR]XPRP� 
PUķVWURM QHSRXƗķYDMWH� NHĚ VWH 
FKRUƏ DOHER XQDYHQƏ� DQi DN 
VWH SRG YSO\YRP GURJ� DONRKROX 
DOHER OiHNRY�
2kamih nepozornosti pri používaní 
prístroja môže spôsobiŶ vážne 
zranenia.

u 9yhnite sa nesprávnemu 
používaniu a stroj používajte iba 
podňa popisu v ĕasti ֙Použitie v 
sŹlade s urĕením֚.

  RXNRYĈWi XGUƗiDYDMWH VXFKĝ� ĕiVWĝ 
D EH] VWŔS ROHMD D WXNX� 0astné� 
olejové rukovĈti sŹ ůmykňavé a vedŹ 
k strate kontroly.

  NHSķňWH KURWRP ĕHSHOH� +rozí riziko 
spĈtného rázu.

  UiVWiWH VD� ĕi VD Y UH]DQHM REODVWi 
QHQDFKûG]DMŹ NOiQFH DQi NXV\ 
NRYX� 'ávajte pozor hlavne na klince 
alebo kusy železa v okolí rezanej 



200 SK

oblasti. 2patrnƏ buĚte aj pri pílení 
tvrdého dreva� v ktorom sa reŶaz 
môže zaseknŹŶ. 9tedy môže nastaŶ 
spĈtnƏ ráz.

  E[trémne opatrnƏ buĚte vtedy� keĚ 
pokraĕujete v pílení a reŶaz reŶazovej 
píly vkladáte do už zaĕatého rezu.

  1epíňte konáre ani kusy dreva� ktoré 
by mohli poĕas pílenia zmeniŶ polohu 
alebo na ktorƏch sa rez poĕas pílenia 
uzatvára.

  =aseknutie pílovej reŶaze na spodnej 
hrane vodiacej liůty môže reŶazovŹ 
pílu rƏchlo a nekontrolovane 
odtiahnuŶ smerom od obsluhy (obr. I).

  5ez zaĕnite s plnou silou a reŶazovŹ 
pílu udržujte poĕas celého pílenia na 
najvyůůej rƏchlosti.

  =aistite� aby na zemi neboli žiadne 
predmety� o ktoré by ste sa mohli 
potknŹŶ.

  Pred uvedením do prevádzky 
si preĕítajte návod na obsluhu 
produktu a dbajte predovůetkƏm na 
bezpeĕnostné upozornenia.

  9Əstražné ůtítky a ůtítky s 
upozorneniami pripevnené na 
produkte uvádzajŹ dôležité 
upozornenia pre bezpeĕnŹ 
prevádzku.

  2krem upozornení v návode na 
obsluhu sa musia zohňadniŶ aj 
vůeobecné bezpeĕnostné predpisy a 
predpisy o prevencii nehôd.

  2balové fŒlie držte v bezpeĕnej 
vzdialenosti od detí� hrozí 
nebezpeĕenstvo zadusenia�

  1edostatoĕne informované 
obsluhujŹce osoby môžu 
nesprávnym používaním ohroziŶ seba 
aj iné osoby. 2bsluhujŹca osoba je 
zodpovedná voĕi tretím stranám.

  Pri manipulácii s produktom buĚte 
veňmi opatrnƏ. Pracujte s rozumom a 
sŹstreĚte sa presne na to� ĕo robíte.

  1epracujte dlhůie ako 10 minŹt 
naraz. 0edzi jednotlivƏmi pracovnƏmi 
Źsekmi odporŹĕame prestávku 
10֑20 minŹt.

  Produkt požiĕiavajte len takƏm 
používateňom� ktorí majŹ s 
produktom skŹsenosŶ. 2dovzdajte 
pri tom aj návod na obsluhu.

  1iektoré rezacie práce si vyžadujŹ 
ůpeciálne zaůkolenie a zruĕnosti. 
$k máte pochybnosti� obráŶte sa na 
odborníka.

  =aĕiatoĕníci sa musia nechaŶ pouĕiŶ� 
aby sa oboznámili s vlastnosŶami 
produktu. 9 záujme vlastnej 
bezpeĕnosti absolvujte ůtátne 
ůkolenie o reŶazovƏch pílach.

  .eĚ sa produkt nepoužíva� musí 
byŶ odloženƏ tak� aby nikoho 
neohrozoval. =aistite proti 
neoprávnenému prístupu.

  Používateň produktu je zodpovednƏ 
za vůetky nehody a nebezpeĕenstvá� 
ktoré ohrozia iné osoby alebo ich 
majetok.

  'eti� mladiství a osoby so zníženƏmi 
fyzickƏmi� zmyslovƏmi alebo 
duůevnƏmi schopnosŶami nesmŹ 
reŶazovŹ pílu používaŶ. 9Ənimka platí 
iba pre mladistvƏch nad 1� rokov 
v rámci vzdelávania pod dohňadom 
kompetentnej osoby.

  'ávajte si pozor� pri nesprávnej 
Źdržbe� pri používaní nevyhovujŹcich 
náhradnƏch dielov alebo pri 
odstránení ĕi Źprave bezpeĕnostnƏch 
zariadení môže dôjsŶ k poůkodeniam 
produktu a ŶažkƏm poraneniam osôb� 
ktoré s produktom pracujŹ.

  =aĕiatoĕníkom sa odporŹĕa 
natrénovaŶ si aspoŎ rezanie guňatiny 
na pílovom koni alebo na stojane.
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� OUiJiQûOQH SUķVOXůHQVWYR�
SRPRFQĝ SUķVWURMH

  Používajte len také prísluůenstvo a 
pomocné prístroje� ktoré sŹ uvedené 
v návode na používanie. 

  Používanie inƏch nadstavcov alebo 
iného prísluůenstva� než sa odporŹĕa 
v návode na používanie� môže 
predstavovaŶ riziko poranenia.

� OVREQĝ RFKUDQQĝ Y\EDYHQiH 
(OOP)

1oste tesne priliehajŹci 
ochrannƏ odev s vložkou na 
ochranou proti prerezaniu.
1oste ochranné okuliare� 
ochranu sluchu a ochranu 
hlavy�

1oste ochranné rukavice�

1oste bezpeĕnostnŹ 
protiůmykovŹ obuv�

  1enoste ůiroké obleĕenie� ktoré sa 
môže zachytiŶ.

  1enoste ůál� kravatu ani ůperky�
  $k máte dlhé vlasy� použite sieŶku na 

vlasy�
  Pri akƏchkoňvek prácach v lese noste 

ochrannŹ prilbu. 2chráni vás pred 
padajŹcimi konármi. Pravidelne 
kontrolujte� ĕi ochranná prilba 
nie je poůkodená. Prilbu vymeŎte 
najneskôr po 5 rokoch.

  Používajte len testované ochranné 
prilby.

  2chrana tváre� resp. ochranné 
okuliare vás chránia pred pilinami a 
trieskami.
Pri práci s produktom noste vždy 
ochranu tváre alebo ochranné 
okuliare� aby ste si nepoůkodili zrak.

  9ždy noste ochranu sluchu.
+luk� ktorƏ produkt vydáva� môže 
spôsobiŶ poůkodenie sluchu.

  1oste robustné ochranné rukavice z 
odolného materiálu� napr. z kože.

  Pri pílení suchého dreva noste 
protiprachovŹ masku. Pri pílení sa 
môže práůiŶ.

� SNODGRYDQiH D SUHSUDYD
  5eŶazovŹ pílu pred každƏm 

prenáůaním vypnite� aj na kratůích 
Źsekoch.
=apnite brzdu reŶaze a pripevnite 
chrániĕ reŶaze.

  &hrániĕ reŶaze používajte pri 
preprave a skladovaní (obr. .).

  Poĕas prepravy (aj vo vozidlách) 
produkt zaistite pred prevrátením� 
aby ste zabránili poůkodeniam alebo 
poraneniam.

  Produkt noste iba za prednŹ rukovĈŶ. 
9odiaca liůta pri tom smeruje 
dozadu� je od vás odvrátená (obr. .).

  Produkt pred uskladnením vyĕistite a 
vykonajte Źdržbu.

  Produkt skladujte na bezpeĕnom a 
suchom mieste. =aistite ho aj proti 
neoprávnenému prístupu.

� BH]SHĕQRVŶ RNROiD
  Pracujte len za denného svetla.
  1epracuje ani pri nepriaznivƏch 

poveternostnƏch podmienkach� napr. 
v daždi alebo vetre. +rozí tu zvƏůené 
riziko nehody.

  PracovnŹ oblasŶ udržiavajte ĕistŹ a 
upratanŹ.

  Pred prácou aj poĕas práce 
udržujte deti� iné osoby aj zvieratá v 
dostatoĕnej vzdialenosti. 9 prípade 
rozptƏlenia by ste mohli stratiŶ 
kontrolu nad produktom.

  Pred zaĕiatkom práce sa uistite� ĕi sa 
v nebezpeĕnej zŒne nenachádzajŹ 
žiadne osoby� zvieratá ani hmotnƏ 
majetok.
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  1epracujte v blízkosti drôtenƏch 
plotov ani v oblastiach s uvoňnenƏm 
starƏm drôtom.

� ZQķƗHQiH YiEUûFiķ D KOXNX
1a zmiernenie Źĕinkov emisií hluku a 
vibrácií by ste mali obmedziŶ ĕas práce� 
používaŶ prevádzkové režimy s nízkymi 
vibráciami a nízkou hluĕnosŶou a nosiŶ 
osobné ochranné prostriedky.

1a zníženie vplyvu hluku a vibrácií 
vykonajte nasledujŹce kroky�

  Používajte iba bezchybné elektrické 
náradie.

  Pravidelne ĕistite elektrické náradie a 
vykonávajte jeho Źdržbu.

  Spôsob práce prispôsobte danému 
elektrickému náradiu.

  Elektrické náradie nevystavujte 
nadmernému zaŶaženiu.

  9 prípade potreby nechajte elektrické 
náradie otestovaŶ.

  .eĚ elektrické náradie nepoužívate� 
vypnite ho.

� ZY\ůNRYĝ Ui]iNû
$j keĚ toto elektrické náradie 
obsluhujete podňa predpisov� vždy 
e[istujŹ zvyůkové riziká. 9 sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovením tohto 
elektrického náradia sa môžu vyskytovaŶ 
nasledujŹce nebezpeĕenstvá�

  Poůkodenie zdravia� ktoré vyplƏva 
z vibrácií ruka ֑ rameno� ak prístroj 
používate dlhůí ĕas alebo ak ho 
nevediete alebo neudržiavate 
správne.

  Poranenia a materiálne ůkody 
spôsobené rozbitƏm prísluůenstvom 
alebo náhlym nárazom skrytƏch 
predmetov poĕas používania.

  Popáleniny a rezné rany� ak príde 
k priamemu kontaktu nadstavca 
priamo po použití a�alebo iba holƏmi 
rukami.

�BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH 
QDEķMDĕN\

  Tento prístroj môžu 
používaŶ deti od 
� rokov a starůie� ako 
aj osoby so zníženƏmi 
fyzickƏmi� zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami� 
alebo nedostatkom 
skŹseností a vedomostí� 
ak sŹ pod dozorom 
alebo boli pouĕené 
ohňadom bezpeĕného 
používania prístroja a 
z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpeĕenstiev.
'eti sa s prístrojom 
nesmŹ hraŶ.
|istenie a Źdržbu nesmŹ 
vykonávaŶ deti bez 
dozoru.

 1enabíjajte batérie� ktoré 
nie sŹ nabíjateňné.
Poruůenie tohto 
upozornenia môže viesŶ k 
ohrozeniu.

   napájací kábel 
poůkodenƏ� musí ho 
vymeniŶ vƏrobca� jeho 
oddelenie služieb 
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zákazníkom alebo osoba 
s podobnou kvaliƞkáciou� 
aby sa prediůlo vzniku 
ohrozenia.

  Elektrické ĕasti chráŎte 
pred vlhkosŶou. 1ikdy 
ich neponárajte do vody 
alebo inƏch kvapalín� 
aby ste zabránili zásahu 
elektrickƏm prŹdom. 
Prístroj neponárajte pod 
teĕŹcu vodu. 5iaĚte sa 
pokynmi pre ĕistenie� 
Źdržbu a opravy.

  Prístroj nie je vhodnƏ na 
používanie v interiéri.

VKRGQĝ DNXPXOûWRU\ D 
QDEķMDĕN\
ANXPXOûWRU� Parkside 

; 20 9 Team
NDEķMDĕND� Parkside 

; 20 9 Team

mOPATRNE! Táto 
nabíjaĕka je vhodná 
vƏhradne na nabíjanie 
nasledujŹcich typov 
akumulátorov�

PDUNViGH 20 V DNXPXOûWRU
P$P 20 %1 2 $h 5 ĕlánkov
P$P 20 %� � $h 10 ĕlánkov

=ákazníci si môžu 
kompatibilné náhradné 
akumulátory a nabíjaĕky 
kŹpiŶ cez internetovƏ 
obchod LI'L ZZZ.lidl.de.
� PUHG SUYƏP SRXƗiWķP
� V\EDOHQiH SURGXNWX
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte 

vůetky obalové materiály a ochranné 
fŒlie.

2. Skontrolujte� ĕi boli dodané vůetky 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávky 
kompletnƏ (pozri ֙5ozsah dodávky֚).

3. Skontrolujte� ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave. $k zistíte� 
že je nieĕo poůkodené alebo chybné� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=áruka֚.

� PUķVOXůHQVWYR
  1ástroje a nadstavce zakŹpite 

v ůpecializovanej predajni. Pri 
nákupe vždy reůpektujte technické 
požiadavky tohto produktu (pozri 
֙Technické Źdaje֚).

  9 prípade neistoty sa obráŶte na 
kvaliƞkovaného odborníka a poraĚte 
sa so svojím odbornƏm predajcom.

m VñSTRAHA� Ri]iNR ]ûVDKX 
HOHNWUiFNƏP SUŹGRP D SRƗiDUX�

u 1epoužívajte prísluůenstvo� ktoré 
neodporŹĕa ƞrma PARKSIDE.

� PUķSUDYD
� KRQWUROD VWDYX QDEiWiD 

DNXPXOûWRUD
o Stlaĕte tlaĕidlo  [�]. LE' kontrolky 

stavu nabitia [�] svietia.
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FDUED SWDY QDEiWiD
|ervená�oranžová�
zelená

0a[imálny stav 
nabitia

|ervená�oranžová StrednƏ stav 
nabitia

|ervená 1ízky stav nabitia

� NDEķMDQiH DNXPXOûWRUD
(2br. &)
UPOZORNENIE
u $kumulátor [�] môžete nabíjaŶ 

kedykoňvek bez toho� aby sa znížila 
jeho životnosŶ.

u $kumulátor  [�] sa pri preruůení 
nabíjania nemôže poůkodiŶ.

o Pred uvedením do prevádzky� 
$kumulátor  [�] nabite� keĚ vykazuje 
strednƏ alebo nízky stav nabitia 
(pozri ֙.ontrola stavu nabitia 
akumulátora֚).

o LE' kontrolky nabíjania (ĕervená [�]
a zelená [�]) ukazujŹ stav 
nabíjaĕky [�] a akumulátora  [�].

LED SWDY
|ervená LE' 
kontrolka [�] svieti

$kumulátor [�] sa 
nabíja

=elená LE' 
kontrolka [�] svieti

$kumulátor [�] je 
Źplne nabitƏ

=elená LE' 
kontrolka [�] a 
ĕervená LE' 
kontrolka [�]
blikajŹ

$kumulátor  [�] je 
poůkodenƏ

|ervená LE' 
kontrolka [�] bliká

$kumulátor [�]
je príliů studenƏ 
alebo teplƏ

=elená LE' 
kontrolka [�]
svieti (bez 
akumulátora  [�])

1abíjaĕka [�] je 
pripravená na 
prevádzku

1. $kumulátor [�] vložte do 
nabíjaĕky [�].

2. =ástrĕku nabíjaĕky [�] zapojte do 
zásuvky.

3. .eĚ je akumulátor  [�] Źplne nabitƏ�
– 9ytiahnite zástrĕku nabíjaĕky [�] zo 

zásuvky.
– 9yberte akumulátor  [�] z 

nabíjaĕky [�].

� PUiSHYQHQiH�Y\EUDWiH 
DNXPXOûWRUD

PUiSHYQHQiH DNXPXOûWRUD
1. $kumulátor [�] nasuŎte na držiak na 

akumulátor [
].
2. 8istite sa� ĕi akumulátor [�] zreteňne 

zacvakol.

V\EUDWiH DNXPXOûWRUD
1. Stlaĕte tlaĕidlo na odblokovanie  [�]

akumulátora  [�].
2. $kumulátor  [�] vysuŎte z držiaka na 

akumulátor [
].

� NDSOQHQiH UHŶD]RYĝKR ROHMD
UPOZORNENIE
u Pred prácou vždy skontrolujte 

mazanie reŶaze.
u 1ikdy nepracujte bez mazania 

reŶaze� $k pílová reŶaz [9] beží 
nasucho� rezací mechanizmus sa 
zakrátko nenapraviteňne poůkodí.

u Používajte len olej na pílové reŶaze 
(najlepůie biologicky odbŹrateňnƏ). 
1epoužívajte starƏ olej� motorovƏ 
olej atĚ.

u Poĕas práce kontrolujte� ĕi 
mazanie reŶaze funguje.

u 2lej na mazanie reŶaze doplŎte 
vĕas pred tƏm� ako sa nádržka na 
reŶazovƏ olej vyprázdni. +ladina 
reŶazového oleja nesmie byŶ pod 
znaĕkou MIN na priezore  [�].
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UPOZORNENIE
u 8záver nádržky na reŶazovƏ olej [3]

je spojenƏ s poistkou v nádržke na 
reŶazovƏ olej� takže nevypadne.

1. Pred plnením vždy vyĕistite priestor 
okolo uzáveru nádržky na reŶazovƏ 
olej [3]� aby sa do nádržky na 
reŶazovƏ olej nedostali neĕistoty. 
Použite na to suchŹ handriĕku bez 
chlpov.

2. 2tvorenie uzáveru nádržky na 
reŶazovƏ olej [3]� 8záver nádržky 
na reŶazovƏ olej otoĕte proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek.

3. 'o nádržky na reŶazovƏ olej nalejte 
dodanƏ bio reŶazovƏ olej [�].
Pri nalievaní reŶazovƏ olej nerozlejte 
a nádržku na reŶazovƏ olej neplŎte až 
po okraj.
Stav reŶazového oleja nesmie 
prekroĕiŶ znaĕku MAX na 
priezore  [�].

4. 5ozliaty reŶazovƏ olej okamžite utrite.
5. =atvorenie uzáveru nádržky na 

reŶazovƏ olej [3]� 8záver nádržky na 
reŶazovƏ olej Źplne otoĕte v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek.

� NDSQXWiH D NRQWUROD SķORYHM 
UHŶD]H

1. 8voňnite upevŎovaciu skrutku [�].
2. 1apnutie zvƏůite otoĕením kolieska 

na napnutie reŶaze  [�] v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek.
– Pílová reŶaz [9] musí priliehaŶ k 

spodnej strane vodiacej liůty [8].
– Skontrolujte� ĕi sa pílová reŶaz  [9]

(ak je brzda reŶaze uvoňnená� 
prednƏ chrániĕ rŹk [1] potiahnite 
dozadu) dá rukou ŶahaŶ po vodiacej 
liůte [8].

3. 1astavenie zaƞ[ujete tak� že 
dotiahnete upevŎovaciu skrutku [�].

� BH]SHĕQRVWQĝ IXQNFiH
[1] PUHGQƏ FKUûQiĕ UŹN �EU]GD 

UHŶD]H��
%ezpeĕnostné zariadenie� ktoré 
pílovŹ reŶaz [9] zastaví okamžite pri 
spĈtnom ráze.
PrednƏ chrániĕ rŹk sa dá aktivovaŶ 
aj ruĕne.
PrednƏ chrániĕ rŹk chráni ňavŹ 
ruku obsluhujŹcej osoby� keĚ 
sa jej náhodou skŇzne z prednej 
rukovĈti [2].

[4] BORNRYDQiH ]DSķQDQiD�
1a zapnutie produktu musíte 
najprv odistiŶ blokovanie zapínania.

[5] V\SķQDĕ �V RNDPƗiWƏP 
]DVWDYHQķP UHŶD]H��
Produkt sa vypne hneĚ� keĚ 
uvoňníte vypínaĕ.

[6] ZDGQû UXNRYĈŶ �VR ]DGQƏP 
FKUûQiĕRP UŹN��
&hráni ruku pred konármi a 
vetvami a pri odskajujŹcej pílovej 
reŶazi [9].

[7] O]XEHQƏ GRUD]�
=vƏůi stabilitu pri vertikálnom pílení 
a uňahĕuje pílenie.

UPOZORNENIE
u Pílová reŶaz [9] nie je v prevádzke� 

keĚ je iniciovaná brzda reŶaze.

� PUHYûG]ND

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

Pred každƏm uvedením do prevádzky 
skontrolujte� ĕi�
u -e produkt v bezchybnom stave a 

ĕi sŹ ochranné zariadenia a rezné 
mechanizmy Źplné.
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m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u SŹ vůetky skrutkové spoje pevné.
u Sa vůetky pohyblivé diely plynule 

pohybujŹ.

� ZDSQXWiH�Y\SQXWiH
ZDSQXWiH
1. %lokovanie zapínania [4] podržte 

stlaĕené dopredu.
2. Stlaĕte vypínaĕ  [5].
3. Po spustení� 8voňnite blokovanie 

zapínania [4].

V\SQXWiH
o 8voňnite vypínaĕ [5].

� KRQWUROD EU]G\ UHŶD]H

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u .eĚ brzda reŶaze nefunguje 
správne� produkt nesmiete 
používaŶ. 9zniká nebezpeĕenstvo 
poranenia uvoňnenou pílovou 
reŶazou [9].

u Produkt nechajte opraviŶ v naůom 
zákazníckom servise.

UPOZORNENIE
u Pílová reŶaz [9] nie je v prevádzke� 

keĚ je iniciovaná brzda reŶaze. 
%rzdu reŶaze nepoužívajte na 
zapnutie alebo vypnutie produktu.

1. Produkt odložte na pevnƏ a rovnƏ 
povrch. Produkt sa nesmie dotƏkaŶ 
žiadnych predmetov.

2. Pripevnite akumulátor [�] (pozri 
֙Pripevnenie�vybratie akumulátora֚).

3. 8voňnite brzdu reŶaze� PrednƏ 
chrániĕ rŹk [1] potiahnite k prednej 
rukovĈti [2] (obr. ').

4. Produkt držte pevne oboma rukami 
(obr. E)�
RXND RXNRYĈŶ
Pravá ruka =adná rukovĈŶ [6]

«avá ruka Predná rukovĈŶ [2]

Palce a prsty musia pevne obopínaŶ 
rukovĈti [2]�[6].

5. =apnite produkt.
6. Poĕkajte� kƏm produkt dosiahne 

najvyůůiu rƏchlosŶ.
7. Iniciovanie brzdy reŶaze (keĚ 

motor beží)� PrednƏ chrániĕ rŹk [1]
odtiahnite od prednej rukovĈti [2].
Pílová reŶaz [9] by mala náhle 
zastaviŶ.

8. 9 prípade� že brzda reŶaze nefunguje 
správne� 
1) 8voňnite vypínaĕ [5].
2) 8voňnite brzdu reŶaze.

� KRQWUROD PD]DQiD UHŶD]H
1. Pred každƏm zaĕiatkom práce 

skontroluje hladinu oleja a funkciu 
mazania reŶaze.

2. =apnite produkt.
3. Produkt držte nad svetlƏm 

podkladom.
– Produkt sa nesmie dotƏkaŶ 

podlahy.
– .eĚ sa ukáže olejová stopa� 

produkt pracuje bezchybne.

UPOZORNENIE
u .eĚ sa neukáže žiadna olejová 

stopa�
– 9yĕistite kvapkaciu olejniĕku [
]

alebo
– Produkt nechajte opraviŶ v 

naůom zákazníckom servise.
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o .vapkaciu olejniĕku [
] vyĕistite� aby 
bolo poĕas prevádzky zabezpeĕené 
bezchybné automatické mazanie 
pílovej reŶaze [9]. 1a odstránenie 
zvyůkov z kvapkacej olejniĕky si 
zoberte ůtetec alebo handru.

� USR]RUQHQiD N SUûFi

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u Pílenie� rŹbanie a akékoňvek 
sŹvisiace práce smŹ vykonávaŶ 
iba prísluůne vzdelané a zaůkolené 
osoby.

UPOZORNENIE
u 'održiavajte predpisy na vƏrub 

stromov platné v danej krajine a 
informujte sa na prísluůnom Źrade.

  'bajte na to� aby padajŹce konáre a 
stromy nikoho nezranili.

  9 pracovnom priestore sa smŹ 
zdržiavaŶ iba osoby potrebné na 
vƏrub.

  PracovnƏ priestor udržujte upratanƏ 
a bez kmeŎov� aby bola zaistená 
bezpeĕnosŶ obsluhujŹceho 
personálu.

  Ûnikové cesty udržujte voňné a 
upratané� aby ste pracovnƏ priestor 
vedeli rƏchlo opustiŶ.

  1evyrubujte pri nepriaznivƏch 
poveternostnƏch podmienkach� zlom 
poĕasí alebo zlej viditeňnosti.

  2d najbližůieho pracoviska udržujte 
odstup aspoŎ 2 1Ճ2 dŇžky stromu.

� PRXƗķYDQiH D PDQiSXOûFiD
  Produkt nezapínajte� kƏm vodiaca 

liůta [8]� pílová reŶaz [9] a kryt 
reŶazového kolesa [�] nebudŹ 
správne namontované.

  1erežte drevo ležiace na zemi a 
nepokŹůajte sa píliŶ korene trĕiace 
zo zeme. Pílová reŶaz [9] sa nesmie 
v žiadnom prípade ponoriŶ do zeme� 
pretože by sa okamžite otupila.

  $k sa produktom náhodou dotknete 
pevného predmetu� okamžite vypnite 
motor a skontrolujte� ĕi produkt 
náhodou nie je poůkodenƏ.

  9ykonajte dôkladnŹ Źdržbu 
produktu. Skontrolujte� ĕi pohyblivé 
diely pracujŹ správne a ĕi sa 
nezasekávajŹ� ĕi diely nie sŹ zlomené 
alebo poůkodené tak� že by to 
ovplyvŎovalo funkciu produktu. 
Pred použitím produktu nechajte 
poůkodené diely opraviŶ. Príĕinou 
mnohƏch Źrazov je nesprávna Źdržba 
náradia.

  5ezné nástroje udržiavajte ostré a 
ĕisté. Starostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekávajŹ a ňahůie sa 
vedŹ.

  Ûdržbu produktu nechajte na 
kvaliƞkovanƏ personál.

  Používajte iba vƏrobcom odporŹĕané 
originálne náhradné diely.

� PUķSUDYD ]ûUH]X
(2br. *)

UPOZORNENIE
u =árez urĕuje smer� kam vyrŹbanƏ 

strom spadne.
u =árez umiestnite v pravom uhle k 

smeru pádu.
u Píňte ĕo najbližůie k zemi.
u Produkt si oprite o ozubenƏ 

doraz [7].

1. 1ajprv zaĕnite s rezom zárezu A.
+Ňbka zárezu by mala byŶ 
asi 1Ճ4 priemeru kmeŎa a mal by maŶ 
uhol �5֑�0؃.
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2. 5ez B urobte asi o 2֑� cm vyůůie 
ako vodorovnƏ rez zárezu A.
'ávajte pozor� aby bol rez B Źplne 
vodorovnƏ.

3. Pred rezom B ponechajte 
asi 1Ճ10 priemeru kmeŎa� zlomovƏ 
pás C. =lomovƏ pás C vedie strom 
k zemi ako pánt dverí a zaisŶuje ho 
pred predĕasnƏm prevrátením.

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
ŹUD]X�

u =lomovƏ pás C v žiadnom 
prípade nepíňte poĕas rezu B� 
pretože strom by mohol spadnŹŶ 
nepredvídateňnƏm smerom�

u %uĚte pripravenƏ na to� že pri 
páde sa strom môže na reze 
nekontrolovane ֙poůmyknŹŶ֚.

u %uĚte pripravenƏ na to� že 
strom môže pri náraze o zem 
nekontrolovane ֙odskoĕiŶ֚ do 
iného smeru.

  $by sa produkt nezachytil do rezu B� 
do rezu B vĕas zaveĚte hliníkové 
alebo plastové kliny. 1epoužívajte 
železné kliny.

m OPATRNE� Ri]iNR YHFQƏFK ůNŔG�
u .lin sa nesmie dostaŶ do kontaktu 

s pílovou reŶazou [9].

� OGVWUDŎRYDQiH NRQûURY
  0yslite na nebezpeĕenstvo 

odlietajŹcich konárov.
  Pri odstraŎovaní konárov nestojte na 

kmeni.
  1epíňte hrotom liůty.
  1ikdy nepíňte viac konárov naraz.
  Produkt si pri odstraŎovaní konárov 

oprite o ozubenƏ doraz [7].
  =aistite� aby sa produkt na konci 

rezu nemohol prehupnŹŶ pod 
vlastnou váhou. $k už ho v reze niĕ 
nepodopiera� oprite oŎ nieĕo vhodné.

  Pri odstraŎovaní konárov stojte 
pevne� stabilne a bezpeĕne.

OGVWUDŎRYDQiH NRQûURY SR ĕDVWiDFK
  1ajprv skráŶte dlhé� resp. hrubé 

konáre� až potom vykonajte ƞnálny 
rez (obr. L).
Pílová reŶaz [9] by sa inak ňahko 
zasekla.

� OEUûEDQiH GUHYD SRG 
QDSĈWķP

m OPATRNE� Ri]iNR YHFQƏFK ůNŔG�
u Ležiace drevo by nemalo byŶ na 

spodnej strane rezu v kontakte 
so zemou� pretože by sa mohla 
poůkodiŶ pílová reŶaz [9].

  Pri práci s drevom pod napĈtím 
musíte bezpodmieneĕne dodržaŶ 
správne poradie krokov. Inak by sa 
mohla pílová reŶaz [9] zaseknŹŶ alebo 
by mohol nastaŶ spĈtnƏ ráz.

  'revo pod napĈtím sa musí vždy 
rezaŶ najprv na strane tlaku. $ž 
potom môže nasledovaŶ oddeňovací 
rez na strane Ŷahu. Takto zabránite 
zaseknutiu pílovej reŶaze  [9].

KPHŎ MH RKQXWƏ VPHURP QDGRO
  1ajprv vykonajte uvoňŎovací 

rez 1 (asi 1Ճ3 priemeru kmeŎa) na 
strane tlaku (obr. -1).

  Potom vykonajte oddeňovací 
rez 2 (asi 2Ճ3 priemeru kmeŎa) na 
strane Ŷahu (obr. -1).

KPHŎ MH RKQXWƏ VPHURP QDKRU
  1ajprv vykonajte uvoňŎovací 

rez 1 (asi 1Ճ3 priemeru kmeŎa) na 
strane tlaku (obr. -2).

  Potom vykonajte oddeňovací 
rez 2 (asi 2Ճ3 priemeru kmeŎa) na 
strane Ŷahu (obr. -2).
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� SSĈWQƏ Uû]
(2br. +)

  =aseknutie pílovej reŶaze [9] na 
hornej hrane vodiacej liůty [8] môže 
spôsobiŶ rƏchly a nekontrolovanƏ 
spĈtnƏ ráz produktu v smere obsluhy.

� VWiDKQXWiH
(2br. I)

  =aseknutie pílovej reŶaze [9] na 
spodnej hrane vodiacej liůty  [8] môže 
rƏchlo a nekontrolovane odtiahnuŶ 
produkt smerom od obsluhy.

� BH]SHĕQû SUûFD
  Produkt udržujte v dobrom 

používateňskom stave� aby ste 
prediůli poraneniam.

  $k vám produkt spadol� skontrolujte� 
ĕi nie je vƏrazne poůkodenƏ alebo 
naruůenƏ.

  Produkt nepoužívajte na rebríku ani 
na inƏch nebezpeĕnƏch miestach.

  1enechajte sa nahovoriŶ na 
nepremyslenƏ rez.
0ohlo by to ohroziŶ vás aj inƏch.

  Pravidelne striedajte pracovné 
polohy. 'lhůie používanie produktu 
môže viesŶ k poruchám krvného 
obehu spôsobenƏm vibráciami. 
'obu používania vůak môžete 
predŇžiŶ vhodnƏmi rukavicami alebo 
pravidelnƏmi prestávkami. 0yslite 
na to� že vaůa osobná predispozícia 
na slabƏ krvnƏ obeh� nízke vonkajůie 
teploty alebo veňké Źchopné sily pri 
práci skracujŹ dobu používania.

� |iVWHQiH D ŹGUƗED

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u Pred akƏmikoňvek prácami na 
produkte produkt vypnite a vyberte 
akumulátor.

UPOZORNENIE
u 1edodané náhradné diely (ako 

napr. vypínaĕ) si môžete objednaŶ 
cez naůu servisnŹ linku.

u Produkt po každom použití 
dôkladne vyĕistite.

u |istenie a Źdržbu vykonávajte len 
v takom rozsahu� ako je uvedené v 
tomto návode na obsluhu. �alůie 
ĕinnosti musí vykonávaŶ odbornƏ 
personál.

u Ûdržba sa musí vykonávaŶ 
pravidelne (pozri ֙Intervaly 
Źdržby֚).

  Produkt sa musí vždy udržiavaŶ ĕistƏ� 
suchƏ a bez oleja alebo mazív.

  'o vnŹtra produktu sa nesmŹ dostaŶ 
žiadne tekutiny.

  1a ĕistenie telesa používajte suchŹ 
handriĕku. 1ikdy nepoužívajte 
benzín� rozpŹůŶadlá ani prostriedky� 
ktoré by mohli zniĕiŶ plast

  $k lítium�iŒnovƏ akumulátor 
skladujete dlhůí ĕas� musíte 
pravidelne kontrolovaŶ jeho stav 
nabitia. Ideálny stav nabitia je medzi 
50 � a �0 �. Ideálne podmienky na 
skladovanie sŹ chlad a sucho.

� |iVWHQiH
|iVWHQiH SURGXNWX
o 2chranné zariadenia� vetracie otvory 

a teleso udržujte ĕo najĕistejůie bez 
prachu a neĕistôt. Produkt prefŹknite 
stlaĕenƏm vzduchom pod nízkym 
tlakom.

o Produkt ĕistite pravidelne vlhkou 
handriĕkou s trochou jemného 
ĕistiaceho prostriedku. 'bajte na to� 
aby sa do vnŹtra produktu nedostala 
žiadna voda.
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|iVWHQiH UHŶD]RYĝKR SRKRQX

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u .eĚ sa dotƏkate pílovej reŶaze [9]� 
vždy noste ochranné rukavice. 
5iziko poranenia na ostrƏch 
reznƏch zuboch�

UPOZORNENIE
u 2ptimálne udržiavaná a naostrená 

pílová reŶaz [9] znižuje fyzickŹ 
záŶaž aj opotrebovanie a vedie k 
dobrému vƏsledku rezu.

1. Produkt postavte na rovnƏ a stabilnƏ 
podklad.

2. 8voňnite brzdu reŶaze� PrednƏ 
chrániĕ rŹk [1] potiahnite k prednej 
rukovĈti [2] (obr. ').

3. 8voňnite upevŎovaciu skrutku [�].
4. 'ajte dole kryt reŶazového kolesa [�].
5. PílovŹ reŶaz  [9] opatrne vyberte 

z vodiacej liůty [8] a reŶazového 
kolesa  [	].

6. 2dstráŎte vodiacu liůtu [8]. 9yĕistite 
ju ůtetcom.

7. &elƏ priestor reŶazového pohonu 
aj kryt reŶazového kolesa  [�]
vyĕistite ůtetcom alebo prefŹknutím 
(stlaĕenƏm vzduchom).

8. Produkt zložte v opaĕnom poradí.

� ÛGUƗED
m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQiD�
Pri práci s produktom vždy 
noste ochranné rukavice a 
používajte iba originálne diely. 

u Pred kontrolou� Źdržbou alebo 
ĕistením nechajte produkt 
vychladnŹŶ�

MRQWûƗ SķORYHM UHŶD]H D YRGiDFHM OiůW\
1. Produkt postavte na rovnƏ a stabilnƏ 

podklad.
2. 8voňnite brzdu reŶaze� PrednƏ 

chrániĕ rŹk [1] potiahnite k prednej 
rukovĈti [2] (obr. ').

3. 8voňnite upevŎovaciu skrutku [�].
4. 'ajte dole kryt reŶazového kolesa [�].
5. PodlhovastƏ otvor vodiacej liůty [�]

posuŎte po vyĕnievajŹcich ĕapoch 
vedenia vodiacej liůty [�].

6. PílovŹ reŶaz  [9] položte na zuby 
reŶazového kolesa [	]. PílovŹ reŶaz 
veĚte presne v smere� ktorƏ je 
uvedenƏ na vodiacej liůte  [8]. Za 
vodiacu liůtu trochu potiahnite� ĕím 
pílovŹ reŶaz trochu napnete.

7. .ryt reŶazového kolesa  [�] nasaĚte 
naspĈŶ.

8. 8pevŎovaciu skrutku [�] naspĈŶ 
utiahnite. 1ezaŶahujte ju ale napevno.

9. 1apnutie zvƏůite otoĕením kolieska 
na napnutie reŶaze  [�] v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek.
– Pílová reŶaz [9] musí priliehaŶ k 

spodnej strane vodiacej liůty [8].
– Skontrolujte� ĕi sa pílová reŶaz  [9]

(ak je brzda reŶaze uvoňnená� 
prednƏ chrániĕ rŹk [1] potiahnite 
dozadu) dá rukou ŶahaŶ po vodiacej 
liůte [8].

10. 1astavenie zaƞ[ujete tak� že 
dotiahnete upevŎovaciu skrutku [�].

ÛGUƗED PD]DQiD UHŶD]H
o Pozri ֙.ontrola mazania reŶaze֚.

ÛGUƗED YRGiDFHM OiůW\
o Prípadné ostrapkané okraje� ktoré 

vznikli na hrane liůty� odstráŎte 
kovovƏm pilníkom.

o 'rážku vodiacej liůty [8] vyĕistite 
ůtetcom alebo stlaĕenƏm vzduchom.

o $k je drážka opotrebovaná� vodiacu 
liůtu vymeŎte.
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OVWUHQiH D ŹGUƗED SķORYHM UHŶD]H

UPOZORNENIE
u 2ptimálne udržiavaná a naostrená 

pílová reŶaz [9] znižuje fyzickŹ 
záŶaž aj opotrebovanie a vedie k 
dobrému vƏsledku rezu.

u PílovŹ reŶaz [9] pravidelne ĕistite� 
udržujte a ostrite.

u Pravidelne kontroluje� ĕi pílová 
reŶaz [9] nemá praskliny alebo 
poůkodené nity.

u %rŹska sa dá pripevniŶ na podperu 
brŹsky [�]� aby bol poĕas brŹsenia 
zaruĕenƏ bezpeĕnƏ Źchop.

u Používajte len ůpeciálne 
okrŹhle pilníky na pílovŹ reŶaz s 
priemerom ��0 mm (5�32") na pílovŹ 
reŶaz [9] v balení.

u 9 sŹprave na brŹsenie� napr. od 
spoloĕnosti PARKSIDE� nájdete 
podrobné informácie o brŹsení.

u Prípadne použite elektrickŹ ostriĕku 
pílovƏch reŶazí a postupujte podňa 
pokynov vƏrobcu.

u $k máte pochybnosti o pracovnom 
vƏkone� pílovŹ reŶaz [9] vymeŎte.

u $k máte pochybnosti� pílovŹ 
reŶaz [9] nechajte naostriŶ v 
odbornom servise.

  Potrebné prísluůenstvo
(nie je sŹĕasŶou balenia)�
– 2krŹhly pilník na pílovŹ reŶaz 

È ��0 mm (5�32")
– PlochƏ pilník
– 0eradlo obmedzovaĕa hŇbky

UPOZORNENIE
u 1a odstránenie materiálu pilníkujte 

len smerom dopredu.

1. N

25°

10°

Pilníkujte pod uhlom pribl. 25؃ so 
sklonom 10؃ k vodiacej liůte  [8]
(obr. 1).

2. O 0��5 mm

2dstup obmedzovaĕa hŇbky 
skontrolujte pomocou meradla 
obmedzovaĕa hŇbky.
Správny odstup obmedzovaĕa hŇbky 
jej 0��5 mm (0�025") (obr. 2).

IQWHUYDO\ ŹGUƗE\
8vedené Źdaje platia pre normálne podmienky používania. Pri sŶaženƏch 
podmienkach� ak sa napr. silno práůi alebo je dennƏ pracovnƏ ĕas dlhůí� sa uvedené 
intervaly musia prísluůne skrátiŶ.
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reŶaze SkontrolovaŶ

Pílová 
reŶaz [9]

SkontrolovaŶ a dbaŶ na ostrƏ stav

SkontrolovaŶ napnutie reŶaze

1aostriŶ

9odiaca 
liůta [8]

SkontrolovaŶ (opotrebovanie� poůkodenie)

9yĕistiŶ

9ymeniŶ

NûKUDGQĝ GiHO\�SUķVOXůHQVWYR
=ákazníci si môžu kompatibilné 
náhradné diely a prísluůenstvo kŹpiŶ cez 
stránku ZZZ.optime[�shop.com.
o 1a objednávku si pripravte 

objednávacie ĕíslo.
o 2bjednávky sa dajŹ zadávaŶ a 

upravovaŶ len online.
o Pre viac informácií sa obráŶte na 

zákaznícku linku Lidl Service (pozri 
֙Servis֚).

DiHO OEMHGQûYDFiH ĕķVOR

[8]
9odiaca 
liůta 99946583701

[9] Pílová reŶaz 99946583703

� SNODGRYDQiH D SUHSUDYD
o Pri preprave (obr. .) a pri skladovaní 

vždy používajte kryt vodiacej liůty [�].

o Produkt pred uskladnením vyĕistite 
a vykonajte Źdržbu (pozri ֙|istenie a 
Źdržba֚).

o Produkt noste iba za prednŹ 
rukovĈŶ [2]. 9odiaca liůta [8] pri tom 
smeruje dozadu� je od vás odvrátená 
(obr. .).

o Produkt skladujte na bezpeĕnom� 
suchom� dobre vetranom mieste 
chránenom pred mrazom a pred 
poĕasím.

o Produkt zaistite proti neoprávnenému 
prístupu.

o 1ádržku na reŶazovƏ olej vyprázdnite 
odsávacím ĕerpadlom.
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� OGVWUDŎRYDQiH SRUŹFK
PUREOĝP MRƗQû SUķĕiQD OGVWUDŎRYDQiH SRUŹFK
Produkt neůtartuje. Iniciovaná brzda reŶaze. 8voňnite brzdu reŶaze.

$kumulátor  [�] je vybitƏ. 1abite akumulátor  [�].
$kumulátor [�] je 
poůkodenƏ.

$kumulátor  [�] vymeŎte.

Pílová reŶaz [9]
nenabehne.

%rzda reŶaze blokuje 
pílovŹ reŶaz [9].

8voňnite brzdu reŶaze.

=lƏ vƏkon rezania. Pílová reŶaz [9] je 
nesprávne namontovaná.

PílovŹ reŶaz [9]
namontujte správne.

Pílová reŶaz [9] je tupá. 1abrŹste zuby reŶaze 
alebo natiahnite novŹ 
pílovŹ reŶaz [9].

1apnutie pílovej reŶaze [9]
nie je dostatoĕné.

Skontrolujte napnutie 
pílovej reŶaze [9].

Produkt má ŶažkƏ chod. 
Pílová reŶaz [9] odskoĕila.

1apnutie pílovej reŶaze [9]
nie je dostatoĕné.

Skontrolujte napnutie 
pílovej reŶaze [9].

Pílová reŶaz [9] je horŹca. 
'ymenie pri pílení. 
=afarbenie vodiacej 
liůty [8].

Príliů málo reŶazového 
oleja.

o Skontrolujte hladinu 
oleja.

o 'oplŎte reŶazovƏ olej.
o 9yĕistite kvapkaciu 

olejniĕku [
]
o 'ajte opraviŶ 

zákazníckej službe.

� LiNYiGûFiD
2bal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktoré môžete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

9ůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕené 
skratkami (a) a ĕíslami (b) s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1֑7� 
Plasty�20֑22� Papier a kartŒn�
�0֑9�� Spojené látky.

VƏURERN�

9Ərobok vr. prísluůenstva a obalové 
materiály sŹ recyklovateňné a podliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu. 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov 
Info�tri (informácie o triedení). 

Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko.
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2 možnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej správe.
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu. Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
9aůej prísluůnej správe.

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dôkladne otestovanƏ. 9 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonné práva voĕi 
predajcovi vƏrobku. 9aůe zákonné práva 
nie sŹ žiadnym spôsobom obmedzené 
naůou zárukou uvedenou nižůie.

=áruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dátumu nákupu. =áruĕná doba zaĕína 
plynŹŶ dátumom kŹpy. 2riginál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dôkaz o kŹpe.

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné už v ĕase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku.

$k sa v priebehu 3 rokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania� podňa vlastného uváženia 
9ám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme. =áruĕná doba sa na základe 
poskytnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlžuje. To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ.

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu 
a vƏrobné chyby. Táto záruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku� ktoré 
podliehajŹ bežnému opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňné 
diely (napr. batérie� nabíjateňné batérie� 
hadice� atramentové kazety)� ani na 
poůkodenie krehkƏch ĕastí� napr. 
spínaĕov alebo ĕastí zo skla.

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQiD Y ]ûUXNH

1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
(I$1 465837_2404) ako doklad o kŹpe.

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu (vňavo dole) alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie.

9Ərobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad 
o kŹpe (pokladniĕnƏ lístok) a uveĚte� 
v ĕom spoĕíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol.
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1a stránke parkside�diy.com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príruĕky. 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�diy.com. 9yberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu. =adaním 
ĕísla vƏrobku (I$1) 465837_2404 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.

� SHUYiV
SHUYiV SORYHQVNR
Tel.�  0�00 008158
E�poůta�  oZim#lidl.sk
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� EÛ Y\KOûVHQiH R ]KRGH

 
Ą
�şslo modelu: 

�. / �asti







�. / �asti


ĄĠǉǌşǌş
ĄĠǉǌş

Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

ǌǌĄǌĠĄş


jz��ē

"PARKSIDE" 20V Aku reƛazoǀĄ pşla

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. 
jƷna 2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 










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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Este símbolo signiƞca Tue se 
debe tener en cuenta el manual 
de instrucciones cuando se 
utiliza el producto.

Utilice ropa de protección 
ajustada con capa protectora 
anticortes.

¡ADVERTENCIA! Lea el manual 
de instrucciones antes de 
utilizar el producto.

¡Utilice gafas de protección, 
protección auditiva y 
protección para la cabeza!

¡PELIGRO! ֑ Identiƞca un 
peligro de nivel alto que, si no 
se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte (p. ej.� 
peligro de asƞ[ia).

¡Utilice guantes de protección!

¡Utilice calzado de seguridad 
antideslizante!

¡ADVERTENCIA! ֑ Identiƞca 
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte (p. ej.� 
riesgo de descarga eléctrica).

Se debe evitar el contacto de 
la punta de la barra guía con 
cualquier objeto.

։1o e[poner a la lluvia�

¡CUIDADO! ֑ Identiƞca un 
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada (p. ej.� peligro de 
escaldadura).

$pague el producto y e[traiga 
el paTuete de baterías antes 
de realizar trabajos de 
mantenimiento en el producto.

¡ATENCIÓN! ֑ $dvierte de 
posibles daños materiales 
(p. ej.� peligro de cortocircuito).

Utilice siempre ambas manos 
para usar el producto.

Riesgo de retroceso. Tenga 
cuidado con el retroceso de la 
motosierra y evite el contacto 
con la punta de la barra.

Peligro de lesión por cuchilla 
aƞlada

¡Tenga cuidado con las partes 
proyectadas!

Sentido de marcha de la 
cadena

%loTuear y aƟojar el freno de 
cadena. Longitud de la barra guía
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97
Nivel de potencia acústica 
garantizado en dB

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

El marcado &E ratiƞca la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

20 V MOTOSIERRA 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Esta 20 9 motosierra recargable 

(en lo sucesivo “producto” o 
“herramienta eléctrica”) ha sido 
determinada para cortar madera 
y podar ramas hasta un diámetro 
má[imo de 2�0 mm.

  El producto debe sujetarse con la 
mano derecha en el mango trasero y 
con la mano izquierda en el mango 
delantero.
Antes de usar el producto, el usuario 
debe haber leído y entendido todas 
las indicaciones e instrucciones del 
manual de instrucciones. El usuario 
debe llevar el equipo de protección 
individual (EPI) adecuado.

  Con el producto, solo se puede 
cortar madera. No trabajar los 
siguientes materiales con el 
producto: Plástico, piedra, metal 
o cuerpos e[traőos (p. ej.� clavos 
o tonillos) que se encuentren en la 
madera.

  No utilice ni guarde el producto bajo 
la lluvia o en un entorno húmedo.

  ¡Utilice siempre herramientas de 
inserción conforme al uso previsto! 
Observe los requisitos técnicos 
del producto al comprar y usar las 
herramientas de inserción (véase 
“Datos técnicos”).

  &ualTuier modiƞcaciŒn o uso distinto 
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer peligros como la muerte, 
lesiones que ponen en peligro la vida 
y daños.

  El fabricante no se responsabiliza 
de los daños producidos por un uso 
indebido.

  El producto está destinado 
e[clusivamente al uso doméstico.

  El producto no ha sido concebido 
para un uso comercial� ƞnes 
industriales o ámbitos de uso 
similares.

  Observe todas las disposiciones de 
seguridad, normas y reglamentos 
locales aplicables. El uso de 
herramientas eléctricas ruidosas solo 
está permitido durante un periodo 
determinado de tiempo de acuerdo 
con las disposiciones locales o 
nacionales.
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� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas peTueőas� ։E[iste peligro de 
atragantamiento y asƞ[ia�

Después de desembalar el producto, 
compruebe si ha recibido todas las 
piezas y si estas están en buen estado.
Antes del uso, elimine todos los 
materiales de embalaje.

1 20 9 0otosierra recargable
1 Cadena de sierra Trilink CL14340TL 

(ya montada)
1 Barra guía Trilink M1431040–1041TL 

(ya montada)
1 Tapa para la barra guía (protección 

de cadena)
1 1�0 ml aceite de cadena 

biodegradable (fabricado en 
Alemania)

1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
()ig. $)
[1] Protección para mano delantera
[2] Mango delantero
[3] Tapón del depósito de aceite de la 

cadena
[4] Bloqueo de encendido
[5] Interruptor de encendido/apagado
[6] Mango trasero
[7] Tope de garra
[8] Barra guía (ya montada)
[9] Cadena de sierra (ya montada)
[�] Soporte para aƞlar

(Fig. B)
[�] Tornillo de ƞjaciŒn
[�] Anillo de tensión de cadena
[�] Tapa de la rueda dentada

* El paquete de baterías y el cargador no están incluidos en el volumen de 
suministro

[�] Ventanilla (nivel de aceite de cadena)
[�] Botón  estado de la batería
[�] LED de estado de carga
[
] Alojamiento del paquete de baterías
[�] Paquete de baterías *
[�] Botón de desbloqueo del paquete de 

baterías
[
] Engrasador de goteo
[	] Rueda dentada
[�] 2riƞcio alargado de la barra guía
[�] Guía de la barra

(Fig. C)
[�] &argador rápido 

[�] LE' de control de carga rojo
[�] LE' de control de carga verde
[�] Tapa para la barra guía (protección 

de cadena)
[�] Aceite de cadena biodegradable

� Datos técnicos
20 V MRWRViHUUD 
recargable PAKS 20-Li E5
Número de 
modelo: HG12070
Tensión nominal: 20 V 
9elocidad má[. 
de la cadena: 10 m�s
Contenido del 
depósito de 
aceite: apro[. 270 ml
Barra guía: Trilink M1431040–

1041TL
Cadena de sierra: Trilink CL14340TL
Paso de cadena: 0��75" (9�525 mm)
Grosor del 
eslabón de la 
cadena: 1�27 mm (0�050") 
Número de 
dientes de la 
rueda dentada: 6
Longitud de la 
barra guía: �07 mm
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Longitud de 
corte utilizable/
barra guía: 2�0 mm

Paquete de 
baterías PAP 20 B� *
Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: 20 9  má[.
Capacidad: 2�0 $h
Valor energético: �0 :h
Número de celdas: 5

Paquete de 
baterías PAP 20 B� 

Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: 20 9  má[.
Capacidad: ��0 $h
Valor energético: �0 :h
Número de celdas: 10

Cargador rápido PLG 20 C�
con enchufe VDE: HG0��0� 

con enchufe BS: HG0����-BS 

Entrada:
Tensión nominal: 230–240 V~
Frecuencia 
nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 120 :
Fusible (interno): 3,15 A/
Clase de 
protección: II/
Salida:
Tensión nominal: 21,5 V 
Corriente de 
carga: 4,5 A

Tiempos de 
carga CDUJDGRU PLG 20 C� 

Paquete de 
baterías
PAP 20 B� 
 �5 min

* El paquete de baterías y el cargador no están incluidos en el volumen de 
suministro

Paquete de 
baterías
PAP 20 B� 
 �0 min

NOTA
u El tiempo de carga real puede 

variar ligeramente de la 
informaciŒn especiƞcada en 
función de la temperatura de 
entorno y el estado de la batería.
La información está sujeta a 
cambios.

Temperatura de entorno 
recomendada
Durante la carga: �� ؃& a ��0 ؃&
Durante el servicio: �� ؃& a ��0 ؃&
Durante el 
almacenamiento: �10 ؃& a ��0 ؃&

Valores de emisión de ruido
El valor medido de emisión de ruido se 
calcula conforme a la E1 �2��1. El nivel 
de ruido ponderado $ de la herramienta 
eléctrica en el lugar del usuario suele 
ser:
Nivel de presión 
acŹstica LpA:
(en la posición del 
operario)

86,3 dB

Inseguridad .pA: 3 dB
Nivel de potencia 
acŹstica L:$: 94,3 dB
Inseguridad .:$: 2,41 dB

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!
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Valores de emisión de vibraciones
Valor de vibración (ah) al serrar en 
madera:
Mango principal: ����9 m�s2

Inseguridad .� 1�5 m�s2

0ango au[iliar� 1�� m�s2

Inseguridad .� 1�5 m�s2

NOTA
u El valor total de vibración y el valor 

de emisión de ruido indicados han 
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de 
vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de 

la herramienta eléctrica, las 
emisiones de vibraciones y ruidos 
pueden diferir de los valores 
indicados en función del modo 
en que se utiliza la herramienta 
eléctrica y, en especial, del tipo de 
pieza de trabajo en cuestión.

u Es necesario establecer medidas 
de seguridad para proteger 
al operario sobre la base de 
una estimación de la carga de 
oscilación durante las condiciones 
reales de uso (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento, por ejemplo, los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está apagada y los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está encendida, pero 
funcionando sin carga).

m ¡ADVERTENCIA!
u Evite los riesgos de vibración 

como� p. ej.� el riesgo de la 
enfermedad de los dedos 
blancos (problemas circulatorios), 
realizando pausas de trabajo 
frecuentes, durante las cuales 
puede, por ejemplo, frotarse las 
palmas de las manos.

Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
Lea todas las indicaciones 
de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos 
técnicos con los que cuenta 
esta herramienta eléctrica. 
Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentación) o 
herramientas eléctricas que funcionan 
con batería (sin cable de alimentación).
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Seguridad en el área de trabajo
a) MDQWHQJD HO ûUHD GH WUDEDMR 

limpia y bien iluminada. Las 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

b) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
iQƟDPDEOHV� Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c) MDQWHQJD DOHMDGRV D ORV QiőRV 
y otras personas durante el uso 
de la herramienta eléctrica. En 
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
NR PRGiƞFDU HO HQFKXIH HQ 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los 
enchufes no modiƞcados y las tomas 
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFiHV FRQHFWDGDV D WiHUUD 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. E[iste riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

c) MDQWHQJD DOHMDGDV ODV 
herramientas eléctricas de la lluvia 
o las humedades. La penetración 
de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

d) No utilice el cable de conexión 
SDUD RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ 
colgar la herramienta eléctrica 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
FDEOH� MDQWHQJD DOHMDGR HO FDEOH 
de conexión del calor, aceite, 
ERUGHV DƞODGRV R SDUWHV PŒYiOHV� 
Los cables de cone[iŒn enredados o 
dañados aumentan el riesgo de una 
descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para exteriores. El uso de un 
cable de e[tensiŒn apropiado para 
e[teriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
interruptor automático. El uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
a) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. 
No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o bajo 
OD iQƟXHQFiD GH GURJDV� DOFRKRO R 
medicamentos. Un momento de 
desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

b) Use siempre gafas de protección y 
el equipo de protección individual. 
El uso del equipo de protección 
individual como máscara antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizante, 
casco de protección o protección 
auditiva, según el tipo y aplicación 
de la herramienta eléctrica, reduce el 
riesgo de lesiones.
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c) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla 
o conectarla al suministro 
de corriente y/o la batería. El 
transporte de la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o 
conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

d) Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

e) Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio. De este modo, puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa apropiada. No use 
URSD VXHOWD R MR\DV� MDQWHQJD 
alejado el pelo o la ropa de las 
partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

g) Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente. El uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

h) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso si 
está familiarizado con el uso de la 
herramienta. Un manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
D WDO ƞQ� Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

c) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica. Estas 
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

d) MDQWHQJD ODV KHUUDPiHQWDV 
eléctricas que no utilice fuera 
GHO DOFDQFH GH ORV QiőRV� NR 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas sin 
e[periencia.

e) Trate con cuidado las herramientas 
eléctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
URWDV R GDőDGDV DIHFWDQ DO 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
GDőDGDV GH OD KHUUDPiHQWD 
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eléctrica antes de usarla. Una 
gran cantidad de accidentes tienen 
su origen en un mantenimiento 
deƞciente de las herramientas 
eléctricas.

f) MDQWHQJD DƞODGDV \ OiPSiDV 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados se atascan menos y son 
más cómodas de usar.

g) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

h) MDQWHQJD ORV PDQJRV \ ODV 
VXSHUƞFiHV GH DJDUUH VHFRV� 
limpios y libres de aceite y grasa. 
Los mangos y las superƞcies de 
agarre resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta con 
batería
a) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por 
el fabricante. E[iste peligro de 
incendio si se utiliza un cargador, 
apropiado para un tipo determinado 
de baterías, con baterías distintas.

b) Por ello, utilice solo las baterías 
apropiadas en las herramientas 
eléctricas. El uso de baterías 
distintas puede provocar lesiones y 
peligro de incendio.

c) MDQWHQJD ODV EDWHUķDV TXH QR 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 

pudieran provocar un puenteo de 
los contactos. Un cortocircuito entre 
los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o fuego.

d) Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la 
batería. Evite todo contacto con él. 
En caso de contacto accidental, 
enjuagarse con agua. Si el 
líquido entra en contacto con los 
ojos, busque asistencia médica 
suplementaria. El líquido saliente de 
la batería puede causar irritaciones 
en la piel o quemaduras.

e) NR XWiOiFH QiQJXQD EDWHUķD GDőDGD 
R PRGiƞFDGD� Las baterías dañadas 
o modiƞcadas pueden comportarse 
de manera imprevisible y provocar 
fuego� una e[plosiŒn o peligros de 
lesión.

f) No exponga la batería al fuego o 
a temperaturas muy elevadas. El 
fuego o temperaturas por encima 
de 130 ؃C pueden provocar una 
e[plosiŒn.

g) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería o 
herramienta a batería fuera de los 
rangos de temperatura indicados 
en el manual de instrucciones. Una 
carga incorrecta o fuera del rango de 
temperatura permitido puede dañar 
la batería y aumentar el peligro de 
incendio.
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¡CUIDADO! ¡PELIGRO 
DE EXPLOSIÓN! Nunca 
recargue baterías no 
recargables.

má[. �5 ؃& Proteja la batería del calor, 
S� HM�� GH OD UDGiDFiŒQ VRODU 
permanente, fuego, agua y 
humedad. E[iste peligro de 
e[plosiŒn.

Servicio
a) Deje que un especialista 

FXDOiƞFDGR UHSDUH VX KHUUDPiHQWD 
eléctrica y solo con piezas de 
repuesto originales. De este modo, 
permanece inalterada la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
GDőDGDV� El mantenimiento 
completo de las baterías solo 
debe llevarlo a cabo el fabricante o 
representante autorizado.

� Indicaciones de seguridad 
de las motosierras

a) MDQWHQJD DOHMDGDV WRGDV ODV 
partes del cuerpo de la cadena 
de sierra con la sierra en marcha. 
Antes de arrancar la sierra, 
cerciórese de que la cadena 
de sierra no toca nada. Durante 
los trabajos con la motosierra, un 
momento de descuido puede hacer 
que la ropa o partes del cuerpo 
entren en contacto con la cadena de 
sierra.

b) Sujete siempre la motosierra con 
la mano derecha en el mango 
trasero y la mano izquierda en 
el mango delantero. Sujetar la 
motosierra en una posición de 
trabajo invertida aumenta el riesgo 
de lesiones y no está permitido.

c) Sujete la herramienta eléctrica 
VROR GH ODV VXSHUƞFiHV GH DJDUUH 
aislantes, ya que la cadena de 
sierra puede entrar en contacto 
con cables eléctricos ocultos. El 
contacto de la cadena de sierra con 
un cable conductor de tensión puede 
poner en tensión partes metálicas y 
provocar una descarga eléctrica.

d) Utilizar gafas de protección 
y protección auditiva. Se 
recomienda utilizar equipo de 
protección adicional para cabeza, 
manos, piernas y pies. La ropa 
de protección adecuada reduce el 
peligro de lesiones provocadas por 
material astillado proyectado y por 
el contacto accidental con la cadena 
de sierra.

e) No trabaje con la motosierra sobre 
un árbol, una escalera, desde un 
WHMDGR R VXSHUƞFiHV iQHVWDEOHV�
Operar de esta manera conlleva un 
peligro serio de lesiones.

f) Asegúrese siempre de tener una 
EDVH ƞUPH \ XWiOiFH OD PRWRViHUUD 
solo cuando esté sobre un terreno 
ƞUPH� VHJXUR \ QiYHODGR� Un suelo 
resbaladizo o superƞcies inestables� 
como en una escalera, pueden 
provocar la pérdida del equilibrio o el 
control de la motosierra.

g) Al cortar una rama bajo tensión, 
tenga en cuenta que esta puede 
retroceder. Si se libera la tensión 
en las ƞbras de la madera� la rama 
tensada puede golpear al operario 
y/o hacer que pierda el control de la 
motosierra.



228 ES

h) Tenga especial cuidado al cortar 
maleza y árboles jóvenes. El 
material ƞno puede enredarse en la 
cadena de sierra y golpearlo o hacer 
que pierda el equilibrio.

i) Lleve la motosierra por el mango 
delantero, estando apagada, 
con la cadena de sierra alejada 
de su cuerpo. Coloque siempre 
la tapa de protección de la 
motosierra durante el transporte o 
almacenamiento. Una manipulación 
cuidadosa de la motosierra reduce 
la probabilidad de un contacto 
accidental con la cadena de sierra en 
funcionamiento.

j) Siga las instrucciones para la 
lubricación, la tensión de la 
cadena y el cambio de accesorios.
Una cadena mal tensada o mal 
lubricada puede romperse o 
aumentar el riesgo de retroceso.

k) Solo corte madera. No utilice la 
motosierra para trabajos para 
ORV TXH QR HVWû GiVHőDGD� SRU 
ejemplo: No utilice la motosierra 
para cortar plástico, mampostería 
o materiales de construcción que 
no sean de madera. El uso indebido 
de la motosierra puede provocar 
situaciones peligrosas.

l) No intente talar un árbol sin 
antes comprender claramente 
los riesgos y cómo evitarlos. El 
usuario u otras personas pueden 
sufrir lesiones graves por la caída de 
un árbol.

  Siga todas las instrucciones al 
limpiar, almacenar o realizar 
el mantenimiento de la 
motosierra. Cerciórese de que 
el interruptor está apagado y 
que se haya extraído la batería.
Un funcionamiento inesperado de 

la motosierra al retirar el material 
acumulado o durante los trabajos 
de mantenimiento puede provocar 
lesiones serias.

Causas y prevención del retroceso

m ¡ADVERTENCIA! Riesgo de 
lesión

u Preste atención al retroceso del 
dispositivo durante los trabajos.
E[iste riesgo de lesiŒn. Evite los 
retrocesos mediante precaución y 
técnicas de corte adecuadas.

  El retroceso puede ocurrir cuando 
la punta de la barra guía toca un 
objeto o cuando la madera se dobla 
y la cadena de sierra se atasca en el 
corte.

Bild 1

M

  El contacto con la punta de la barra 
puede, en algunos casos, provocar 
una reacción inesperada hacia atrás, 
en la que la barra guía es golpeada 
hacia arriba y en dirección al 
operario (ƞg. 0).

  El atasco de la cadena de sierra en la 
parte superior de la barra guía puede 
empujar violentamente la barra hacia 
atrás en direcciŒn al operario (ƞg. +).

  Esto puede provocar que se 
pierda el control sobre la sierra y 
pueda lesionarse o lesionar a otras 
personas. No confíe únicamente 
en los dispositivos de seguridad 
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incorporados en la motosierra. Como 
usuario de una motosierra, debe 
tomar diversas medidas para trabajar 
de manera segura y sin accidentes.

  El retroceso es consecuencia de 
un uso incorrecto o deƞciente de la 
herramienta eléctrica. Este se puede 
evitar con las medidas preventivas 
adecuadas, como se describen a 
continuación:

a) Sujete bien la sierra con ambas 
manos, asegurándose de que los 
pulgares y los dedos rodeen los 
mangos de la motosierra. Coloque 
su cuerpo y brazos en una 
posición que le permita resistir 
las fuerzas de retroceso. Si se 
toman las medidas apropiadas, el 
operario puede dominar las fuerzas 
de retroceso. No soltar nunca la 
motosierra (ƞg. E).

b) Evite una postura anómala y no 
corte por encima de la altura 
de sus hombros. De este modo, 
se evita tocar accidentalmente la 
punta de la barra, lo que facilita un 
mejor control de la motosierra en 
situaciones inesperadas.

c) Utilice siempre las barras de 
repuesto y cadenas de sierra 
HVSHFiƞFDGDV SRU HO IDEUiFDQWH� El 
uso de cadenas de sierra y barras 
de repuesto incorrectas puede 
provocar la rotura de la cadena y/o 
un retroceso.

d) Tenga en cuenta las instrucciones 
GHO IDEUiFDQWH SDUD DƞODU \ 
realizar el mantenimiento de la 
cadena de sierra. Los limitadores 
de profundidad demasiado bajos 
aumentan la tendencia al retroceso.

� Indicaciones de seguridad 
adicionales

m ¡ADVERTENCIA!
u Esté siempre atento y preste 

atención a lo que hace y 
proceda con sensatez a 
la hora de trabajar con el 
dispositivo. No utilice el 
dispositivo si está enfermo, 
cansado o se encuentra bajo la 
iQƟXHQFiD GH GURJDV� DOFRKRO R 
medicamentos.
Un momento de desatención 
durante el uso del dispositivo 
puede provocar lesiones de 
gravedad.

u Evite usos indebidos, utilice la 
máquina únicamente de acuerdo 
con lo descrito en “Uso previsto”.

  MDQWHQJD ORV PDQJRV VHFRV� 
limpios y libres de aceite y grasa.
Los mangos grasosos y con aceite 
son resbaladizos y provocan la 
pérdida del control.

  No corte con la punta de la barra.
E[iste peligro de retroceso.

  Cerciórese de que no haya 
ningún clavo o pieza de metal en 
el área de corte. Preste especial 
atención a los clavos o piezas de 
hierro en el área de corte. Tenga 
cuidado también al cortar maderas 
duras, donde la cadena puede 
engancharse. Esto puede provocar 
un retroceso.

  Sea e[tremadamente cuidadoso al 
insertar la cadena de la motosierra 
en un corte que ya ha comenzado 
para continuar cortando.

  No corte ramas o troncos que 
puedan cambiar de posición durante 
el proceso de corte o en los que el 
corte pueda cerrarse a medida que 
avanza.
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  El atasco de la cadena de sierra 
en la parte inferior de la barra guía 
puede hacer que la motosierra se 
desplace rápidamente y de manera 
incontrolada fuera de la dirección del 
operario (ƞg. I).

  Comience el corte con toda la 
potencia y sujete la motosierra 
siempre a má[ima velocidad durante 
el corte.

  Asegúrese de que no haya objetos 
en el suelo sobre los que pueda 
tropezar.

  Antes de la puesta en marcha 
de su producto, lea el manual de 
instrucciones y observe en especial 
las indicaciones de seguridad.

  Las señales de advertencia 
e indicación colocadas en el 
producto proporcionan indicaciones 
importantes para un funcionamiento 
sin peligro.

  Además de las indicaciones en 
el manual de instrucciones, se 
deben considerar las disposiciones 
generales de seguridad y prevención 
de accidentes establecidas por la 
ley.

  Mantenga las láminas de embalaje 
alejadas de los niőos� ։e[iste riesgo 
de asƞ[ia�

  Los operarios poco informados 
pueden poner suponer un 
peligro para ellos mismos y para 
otras personas debido a un 
uso inadecuado. El operario es 
responsable ante terceros.

  Preste especial atención al manipular 
el producto. Trabaje con sentido 
común y preste atención a lo que 
está haciendo.

  No trabaje durante más de 
10 minutos por pieza. Se recomienda 
realizar una pausa de 10֑20 minutos 
entre las fases de trabajo.

  Preste únicamente el producto a 
usuarios Tue tengan e[periencia con 
el producto. Para ello, entregue el 
manual de instrucciones.

  Algunas tareas de corte requieren 
una formación especial y habilidades 
especíƞcas. En caso de duda� 
póngase en contacto con un 
especialista.

  Los principiantes deben recibir una 
instrucción para familiarizarse con 
las características del producto.
Por su seguridad, asista a un curso 
sobre motosierras.

  El producto debe ser apagado de 
manera que nadie se encuentre 
en peligro cuando no esté en uso.
Asegurar contra el acceso no 
autorizado.

  El usuario del producto es 
responsable de todos los accidentes 
y peligros que puedan dañar a otras 
personas o sus propiedades.

  Los niños, adolescentes y personas 
con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas no deben usar 
la motosierra. Solo se e[ceptŹan los 
adolescentes mayores de 1� aőos 
en el marco de la formación bajo la 
supervisiŒn de un e[perto.

  Tenga en cuenta que un 
mantenimiento inadecuado, el uso 
de piezas de repuesto no conformes 
o la eliminaciŒn o modiƞcaciŒn de 
los dispositivos de seguridad pueden 
provocar daños en el producto y 
lesiones graves a la persona que lo 
utilice.

  Se recomienda a los principiantes 
practicar al menos el corte de 
madera redonda sobre un caballete 
o soporte.
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� Accesorios originales/
equipamiento adicional

  Utilice solo accesorios y 
equipamiento adicional que estén 
especiƞcados en las instrucciones 
de uso.

  El uso de otras herramientas 
de inserción distintas a las 
recomendadas en el manual de 
instrucciones puede suponer un 
riesgo de lesión para usted.

� Equipo de protección 
individual (EPI)

Utilice ropa de protección 
ajustada con capa protectora 
anticortes.
¡Utilice gafas de protección, 
protección auditiva y 
protección para la cabeza!

¡Utilice guantes de 
protección!

¡Utilice calzado de seguridad 
antideslizante!

  Evite ropa ancha, que pueda quedar 
atrapada.

  ¡No lleve bufanda, corbata ni joyas!
  ¡Utilice una redecilla para el pelo si lo 

lleva largo!
  Utilice un casco de protección en 

todos los trabajos en el bosque. Este 
ofrece protección contra las ramas 
que caen. Compruebe regularmente 
si el casco de protección presenta 
daños. Este deberá cambiarse a más 
tardar cada 5 aőos.

  Utilice solo cascos de protección 
certiƞcados.

  La protección facial o las gafas de 
protección evitan que entren virutas 
de madera y astillas.

Para evitar daños en los ojos, es 
necesario llevar en todo momento 
protección facial o gafas de 
protección al utilizar el producto.

  Utilice siempre protección auditiva.
El ruido que emite el producto puede 
provocar daños auditivos.

  Utilice guantes de protección 
robustos de un material que sea 
resistente como� p. ej.� cuero.

  Al cortar madera, utilice siempre 
máscara de protección. Se puede 
formar polvo de corte.

� Almacenamiento y 
transporte

  Desconecte la motosierra antes de 
transportarla, incluso en trayectos 
cortos.
Conecte el freno de cadena y 
coloque la protección de cadena.

  Utilice la protección de 
cadena durante el transporte y 
almacenamiento (ƞg. .).

  Asegure el producto durante el 
transporte (incluso en vehículos) 
contra vuelcos para evitar daños y 
lesiones.

  Lleve el producto solo del mango 
delantero. La barra guía debe estar 
orientada hacia atrás, apartada de su 
cuerpo (ƞg. .).

  Realice las tareas de limpieza y 
mantenimiento del producto antes de 
guardarlo.

  Guarde el producto en un lugar 
seguro y seco. Protéjalo contra un 
acceso no autorizado.

� Seguridad del entorno
  Realice los trabajos a plena luz del 

día.
  No trabaje en condiciones 

meteorológicas adversas como, por 
ejemplo, lluvia y viento. Esto conlleva 
un riesgo elevado de accidentes.
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  Mantenga el área de trabajo limpia y 
ordenada.

  Mantenga alejados a niños, otras 
personas y animales antes y durante 
el trabajo. Puede perder el control 
del producto si se distrae.

  Antes de empezar a trabajar, 
cerciórese de que no haya personas, 
animales o bienes materiales en la 
zona de peligro.

  No trabaje cerca de vallas de 
alambre o en áreas con alambre viejo 
y suelto.

� Reducción de las 
vibraciones y los ruidos

Para reducir los efectos de las emisiones 
de ruido y vibración, se recomienda 
limitar el tiempo de operación, utilizar 
modos operativos con bajo ruido 
y vibraciones, y llevar equipo de 
protección individual.

Realice lo siguiente para reducir los 
efectos de las emisiones de ruido y 
vibración:

  Utilice solo herramientas eléctricas 
en perfecto estado.

  Realice tareas de mantenimiento y 
limpieza en la herramienta eléctrica 
regularmente.

  Adapte su modo de trabajo a la 
herramienta eléctrica.

  No sobrecargue la herramienta 
eléctrica.

  En su caso, haga comprobar la 
herramienta eléctrica.

  Apague la herramienta eléctrica si no 
se está utilizando.

� Riesgos residuales
Aunque utilice esta herramienta eléctrica 
de forma adecuada� siempre e[isten 
riesgos residuales. Pueden aparecer 
los siguientes peligros en relación con 
el diseño y modelo de esta herramienta 
eléctrica:

  Daños para la salud causados por 
las vibraciones mano-brazo si el 
producto se usa durante un largo 
período de tiempo o no se utiliza 
o no se le da un mantenimiento 
adecuado.

  Lesiones y daños materiales 
provocados por accesorios rotos o 
el golpe repentino de objetos ocultos 
durante el uso.

  Quemaduras y cortes si se toca 
la herramienta de inserción 
directamente después del uso y/o 
con las manos desnudas.

� Indicaciones de 
seguridad del cargador

  Este dispositivo puede 
ser utilizado por 
niños a partir de los 
� aőos y personas con 
capacidades físicas, 
mentales o sensoriales 
reducidas, siempre 
y cuando haya una 
persona responsable 
de su seguridad que los 
supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro 
del dispositivo y estos 
conozcan los posibles 
peligros.
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Los niños no deben jugar 
con el dispositivo.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

 No cargue pilas que no 
sean recargables.
El incumplimiento de 
esta indicación conlleva 
posibles riesgos.

  $ ƞn de evitar riesgos� 
si el cable de cone[iŒn 
resulta dañado, sólo 
el fabricante, su 
representante de servicio 
al cliente o una persona 
con una cualiƞcaciŒn 
similar podrá realizar la 
sustitución.

  Proteja las partes 
eléctricas contra la 
humedad. Nunca lo 
sumerja en agua u 
otros líquidos para 
evitar una descarga 
eléctrica. Nunca ponga 
el dispositivo debajo del 
agua corriente. Observe 
las instrucciones de 
limpieza, mantenimiento 
y reparación.

  Este dispositivo solo es 
apropiado para un uso en 
interiores.

Paquetes de baterías y 
cargadores adecuados
Paquete de 
baterías:

Parkside 
; 20 9 Team

Cargador: Parkside 
; 20 9 Team

m ¡ATENCIÓN! Este 
cargador solo es 
apropiado para cargar 
paquetes de baterías de 
los siguientes tipos:

Paquete de baterías 
PDUNViGH GH 20 V
P$P 20 %1 2 $h 5 celdas
P$P 20 %� � $h 10 celdas

Los clientes pueden adquirir 
cargadores y baterías de 
repuesto compatibles en 
la tienda online de LIDL 
www.lidl.de.
� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. E[traiga el producto del embalaje 

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protección.

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
“Volumen de suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”.
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� Accesorios
  Puede adquirir las herramientas y 

las herramientas de inserción en 
un distribuidor especializado. Al 
comprar tenga siempre en cuenta los 
requisitos técnicos de este producto 
(véase “Datos técnicos”).

  Si tiene alguna duda, pregunte a un 
técnico cualiƞcado y asesŒrese con 
su distribuidor.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica o fuego!

u No utilice accesorios que no 
hayan sido recomendados por 
PARKSIDE.

� Preparación
� Comprobar el estado 

de carga del paquete de 
baterías

o Pulse el botón [�]. Los LED de 
estado de carga  [�] se encienden.

Color Estado de carga
Rojo/naranja/verde 0á[imo
Rojo/naranja Medio
Rojo Bajo

� Cargar el paquete de 
baterías

(Fig. C)
NOTA
u Puede cargar el paquete de 

baterías [�] en cualquier momento 
sin reducir su vida útil.

u El paquete de baterías [�] no 
resulta dañado si se interrumpe el 
proceso de carga.

o Antes de la puesta en marcha: 
Cargue el paquete de baterías [�] si 
su estado de carga es medio o bajo 
(véase “Comprobar el estado de 
carga del paquete de baterías”).

o Los LE' de control de carga (rojo [�]
y verde [�]) muestran el estado 
del cargador [�] y del paquete de 
baterías [�].

LED Estado
LE' rojo [�]
encendido

Paquete de 
baterías [�]
cargando

LE' verde [�]
encendido

Paquete de 
baterías [�]
completamente 
cargado

LED verde [�]
y LED rojo [�]
parpadean

Paquete de 
baterías [�]
defectuoso

LED rojo [�]
parpadea

Paquete de 
baterías [�]
demasiado frío 
o demasiado 
caliente

LED verde [�]
encendido (sin 
paquete de 
baterías [�])

Cargador [�] listo 
para su uso

1. Introduzca el paTuete de baterías  [�]
en el cargador [�].

2. Conecte el enchufe del cargador [�]
a una toma de corriente.

3. Si el paTuete de baterías [�] está 
completamente cargado:
– 'esconecte el enchufe del 

cargador [�] de la toma de 
corriente.

– E[traiga el paTuete de baterías [�]
del cargador [�].
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� Colocar/quitar el paquete de 
baterías

Fijar el paquete de baterías
1. Coloque el paquete de baterías [�]

en el alojamiento del paquete de 
baterías [
].

2. Asegúrese de que el paquete de 
baterías [�] encaje de forma audible.

Quitar el paquete de baterías
1. Pulse el botón de desbloqueo [�] del 

paTuete de baterías  [�].
2. E[traiga el paTuete de baterías  [�]

del alojamiento del paquete de 
baterías [
].

� Llenar con aceite de cadena
NOTA
u Compruebe siempre la lubricación 

de la cadena antes de empezar a 
trabajar.

u ¡Nunca trabaje sin la cadena 
lubricada! El uso de una cadena 
de sierra [9] que funcione en seco 
puede provocar daños irreparables 
a la unidad de corte en poco 
tiempo.

u Utilice únicamente aceite para 
cadenas de sierra (preferiblemente 
biodegradable). No use aceite 
usado, aceite de motor, etc.

u Durante el trabajo, compruebe 
que la lubricación de la cadena 
funcione correctamente.

u Rellene de aceite de cadena a 
tiempo, antes de que el depósito 
esté vacío. El nivel de aceite 
de cadena no debe bajar de la 
marca MIN en la ventanilla [�].

u El tapón del depósito de aceite de 
la cadena [3] está asegurado para 
que no se caiga.

1. Limpie siempre el área alrededor 
del tapón del depósito de aceite 
de la cadena [3] antes de rellenar, 
para evitar que entre suciedad en el 
depósito. Para ello, utilice un paño 
seco y libre de pelusas.

2. Abrir el tapón del depósito de aceite 
de la cadena [3]: Gire el tapón del 
depósito de aceite de la cadena en 
sentido antihorario.

3. Llene el depósito de aceite de la 
cadena con al aceite de cadena 
biodegradable [�] suministrado.
Evite derramar aceite de cadena al 
llenar el depósito, y no lo llene hasta 
el borde.
El nivel de aceite de cadena no debe 
sobrepasar la marca MA; en la 
ventanilla [�].

4. Limpie de inmediato cualquier aceite 
de cadena derramado.

5. Cerrar el tapón del depósito de 
aceite de la cadena [3]: Apriete bien 
el tapón del depósito de aceite de la 
cadena en sentido horario.

� Tense y compruebe la 
cadena de sierra

1. $Ɵoje el tornillo de ƞjaciŒn [�].
2. Gire el anillo de tensión de 

cadena [�] en sentido horario para 
aumentar la tensión.
– La cadena de sierra [9] debe estar 

en contacto con la parte inferior de 
la barra guía [8].

– Compruebe si la cadena de 
sierra [9] (con el freno de 
cadena desactivado, tire de la 
protección para mano delantera [1]
hacia atrás) se puede mover 
manualmente sobre la barra 
guía [8].

3. $priete bien el tornillo de ƞjaciŒn [�]
para ƞjar el ajuste.
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� Funciones de seguridad
[1] Protección para mano delantera 

(freno de cadena):
Dispositivo de seguridad que 
detiene de inmediato la cadena de 
sierra [9] en caso de retroceso.
La protección para mano delantera 
también puede accionarse 
manualmente.
La protección para mano delantera 
protege la mano izquierda del 
operario si se resbala del mango 
delantero [2].

[4] Bloqueo de encendido:
Para encender el producto, debe 
desbloquearse el bloqueo de 
encendido.

[5] Interruptor de encendido/
apagado (con parada inmediata 
de cadena):
Al soltar el interruptor de 
encendido/apagado, el producto 
se detiene de inmediato.

[6] MDQJR WUDVHUR �FRQ SURWHFFiŒQ 
para mano trasera):
Protege la mano de ramas y ramas 
pequeñas, y en caso de que la 
cadena de sierra [9] se salga.

[7] Tope de garra:
Refuerza la estabilidad si se 
realizan cortes verticales y aligera 
el corte.

NOTA
u La cadena de sierra [9] no 

funciona si el freno de cadena está 
bloqueado.

� Funcionamiento

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

Compruebe el producto antes de 
ponerlo en marcha:
u El estado correcto y la integridad 

de los dispositivos de protección y 
de corte.

u El ƞrme asiento de todos los 
tornillos.

u La Ɵuidez de movimiento de todas 
las piezas móviles.

� Encendido/apagado
Encendido
1. Mantenga pulsado el bloqueo de 

encendido [4] hacia adelante.
2. Pulse el interruptor de encendido/

apagado [5].
3. Después del proceso de arranque: 

Suelte el bloqueo de encendido [4].

Apagado
o Suelte el interruptor de encendido/

apagado [5].

� Comprobar el freno de 
cadena

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u No utilice el producto si el 
freno de cadena no funciona 
correctamente. E[iste peligro de 
lesión si la cadena de sierra [9]
está suelta.

u Encargue la reparación del 
producto a nuestro servicio al 
cliente.
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NOTA
u La cadena de sierra [9] no 

funciona si el freno de cadena está 
bloqueado. No utilice el freno de 
cadena para encender o apagar el 
producto.

1. Coloque el producto sobre una 
superƞcie ƞrme y nivelada. El 
producto no debe tocar ningún 
objeto.

2. Coloque el paquete de baterías [�]
(véase “Colocar/quitar el paquete de 
baterías”).

3. Soltar el freno de cadena: Mueva la 
protección para mano delantera [1]
hacia el mango delantero [2] (ƞg. ').

4. Sujete el producto con ambas manos 
(ƞg. E)�
MDQXDO MDQJR
Mano derecha Mango trasero [6]

Mano izquierda Mango 
delantero [2]

Los pulgares y los dedos deben 
rodear ƞrmemente los mangos [2]/
[6].

5. Encienda el producto.
6. Espere hasta que el producto haya 

alcanzado la velocidad má[ima.
7. Bloquear el freno de cadena (con 

el motor en marcha): Mueva la 
protección para mano delantera [1]
alejándola del mango delantero [2].
La cadena de sierra [9] debe 
detenerse de forma abrupta.

8. Si el freno de cadena funciona 
correctamente: 
1) Suelte el interruptor de encendido�

apagado [5].
2) Suelte el freno de cadena.

� Comprobar la lubricación de 
la cadena

1. Antes de empezar a trabajar, 
compruebe el nivel de aceite y el 
funcionamiento de la lubricación de 
la cadena.

2. Encienda el producto.
3. Coloque el producto sobre una base 

de color claro.
– El producto no debe tocar el suelo.
– Si se ve una marca de aceite, el 

producto funciona correctamente.

NOTA
u Si no se ve ninguna marca de 

aceite:
– Limpie regularmente el 

engrasador de goteo [
] o
– Encargue la reparación del 

producto a nuestro servicio al 
cliente.

o Limpie el engrasador de goteo [
]
para garantizar un engrase 
automático y sin fallos de la 
cadena de sierra [9] durante el 
funcionamiento. Coja un pincel o 
un trapo para eliminar los restos del 
engrasador de goteo.

� Indicaciones de trabajo

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Los trabajos de corte y tala, 
así como todos los trabajos 
relacionados, solo pueden 
ser realizados por personas 
especialmente capacitadas y 
formadas.



238 ES

NOTA
u Tenga en cuenta las disposiciones 

especíƞcas de cada país para los 
trabajos de tala y consulte con la 
autoridad competente.

  Asegúrese de que las ramas y 
árboles que caen no puedan causar 
daño a nadie.

  En el área de trabajo solo deben 
estar presentes las personas 
necesarias para llevar a cabo los 
trabajos de tala.

  Mantenga el área de trabajo libre y 
ordenada alrededor del tronco para 
garantizar una posición segura para 
los operarios.

  Mantenga despejados y ordenados 
los caminos de evacuación para 
poder abandonar rápidamente el 
área de trabajo.

  No realice trabajos de tala en 
condiciones de viento fuerte, mal 
tiempo o visibilidad reducida.

  Mantenga una distancia mínima de 
2 1Ճ2 longitudes de árbol al siguiente 
lugar de trabajo.

� Uso y manipulación
  Nunca encienda el producto antes 

de que la barra guía [8], la cadena 
de sierra [9] y la tapa de la rueda 
dentada [�] estén correctamente 
montadas.

  No corte madera que esté en el 
suelo ni intente cortar raíces que 
sobresalgan del suelo. Evite en todo 
momento que la cadena de sierra [9]
entre en contacto con el suelo, ya 
que de lo contrario la cadena se 
desaƞlará inmediatamente.

  Si accidentalmente toca un objeto 
sólido con el producto, apague 
el motor de inmediato y revise el 
producto en busca de posibles 
daños.

  Realice el mantenimiento del 
producto cuidadosamente.
Compruebe si las partes en 
movimiento funcionan correctamente 
y no se atascan, o si las partes que 
se encuentran rotas o dañadas 
afectan al funcionamiento del 
producto. Haga reparar las 
partes dañadas antes de usar el 
producto. Una gran cantidad de 
accidentes tienen su origen en un 
mantenimiento deƞciente de las 
herramientas.

  0antenga aƞladas y limpias 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados se atascan menos y son 
más cómodas de usar.

  'eje Tue personal cualiƞcado realice 
el mantenimiento del producto.

  Utilice solo las piezas de repuesto 
originales recomendadas por el 
fabricante.

� Preparar la muesca de caída
()ig. *)

NOTA
u La muesca de caída determina la 

dirección de caída del árbol.
u Realice la muesca de caída en 

ángulo recto con respecto a la 
dirección de caída.

u Corte lo más cerca posible del 
suelo.

u Apoye el producto con el tope de 
garra [7].

1. Comience primero con el corte de la 
muesca de caída A.
La profundidad de la muesca de 
caída debe ser apro[imadamente 
1Ճ4 del diámetro del árbol y tener un 
ángulo de �5֑�0؃.
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2. &oloTue el corte de caída B apro[. 
2֑� cm por encima del corte 
horizontal de la muesca de caída A.
Asegúrese de que el corte de 
caída B se realice e[actamente en 
posición horizontal.

3. 'eje apro[. 1Ճ10 del diámetro del 
árbol� Tue será la franja de rotura C, 
antes del corte de caída B. La franja 
de rotura C dirige el árbol hacia el 
suelo como una bisagra y lo asegura 
contra caídas prematuras.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
accidente!

u ¡En ningún caso corte la franja 
de rotura C durante el corte de 
caída B, ya que de lo contrario el 
árbol puede caer en una dirección 
inesperada!

u Esté preparado para que el árbol 
pueda “deslizarse” de manera 
incontrolada sobre el corte al caer.

u Esté preparado para que el 
árbol pueda “saltar” de manera 
incontrolada en una dirección al 
impactar contra el suelo.

  Para evitar que el producto se 
atasTue en el corte de caída B, 
inserte a tiempo cuñas de aluminio 
o plástico en el corte de caída B. No 
utilice cuñas de hierro.

m ։ATENCI´N� ։RiHVJR GH GDőRV 
materiales!

u La cuña no debe entrar en 
contacto con la cadena de 
sierra [9].

� Trabajos de desrame
  Tenga en cuenta siempre el peligro 

de las ramas que pueden regresar.
  No se ponga de pie sobre el tronco 

al realizar el desrame.

  No use la punta de la barra para 
cortar.

  Nunca corte varias ramas a la vez.
  Durante el desrame, apoye el 

producto, siempre que sea posible, 
con el tope de garra [7].

  Asegúrese de que el producto no 
pueda oscilar por su propio peso al 
ƞnal del corte. Si ya no se sostiene 
en el corte, sujete algo apropiado 
contra él.

  $dopte una postura ƞrme� estable y 
segura al realizar el desrame.

Trabajos de desrame en tramos
  Acorte las ramas largas o gruesas 

antes de realizar el corte ƞnal de 
separaciŒn (ƞg. L).
De lo contrario, la cadena de 
sierra [9] puede atascarse fácilmente.

� Trabajar con madera bajo 
tensión

m ։ATENCI´N� ։RiHVJR GH GDőRV 
materiales!

u La madera en posición horizontal 
no debe tocar el suelo en la parte 
inferior del punto de corte, de lo 
contrario, la cadena de sierra [9]
puede dañarse.

  Es importante seguir el orden 
correcto al trabajar con madera bajo 
tensión. De lo contrario, la cadena 
de sierra [9] puede atascarse o 
producirse un retroceso.

  La madera bajo tensión siempre 
debe cortarse primero en el lado de 
compresión. Solo entonces se puede 
realizar el corte de separación en el 
lado de tracción. Esto evita que la 
cadena de sierra [9] se atasque.
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Tronco curvado hacia abajo
  Si el tronco está curvado hacia 

abajo, realice primero el corte de 
desahogo 1 (apro[. 1Ճ3 del diámetro 
del tronco) en el lado de compresión 
(ƞg. -1).

  Después, ejecute el corte de 
separaciŒn 2 (apro[. 2Ճ3 del diámetro 
del tronco) en el lado de tracción 
(ƞg. -1).

Tronco curvado hacia arriba
  Si el tronco está curvado hacia 

abajo, realice primero el corte de 
desahogo 1 (apro[. 1Ճ3 del diámetro 
del tronco) en el lado de compresión 
(ƞg. -2).

  Después, ejecute el corte de 
separaciŒn 2 (apro[. 2Ճ3 del diámetro 
del tronco) en el lado de tracción 
(ƞg. -2).

� Rebote
()ig. +)

  El atasco de la cadena de sierra [9]
en la parte superior de la barra 
guía [8] puede hacer que el producto 
retroceda rápidamente y de forma 
incontrolada hacia la dirección del 
operario.

� Tirar hacia adentro
()ig. I)

  El atasco de la cadena de sierra [9]
en la parte inferior de la barra 
guía [8] puede hacer que el producto 
retroceda rápidamente y de forma 
incontrolada hacia la dirección del 
operario.

� Trabajo seguro
  Mantenga el producto en buen 

estado de uso para prevenir lesiones.

  Revise el producto después de que 
se haya caído en busca de daños 
signiƞcativos o defectos.

  No utilice el producto mientras esté 
de pie en una escalera o en un lugar 
inestable.

  No se deje llevar a realizar un corte 
imprudente.
Esto podría poner en peligro a usted 
y a otros.

  Cambie regularmente su posición 
de trabajo. Un uso prolongado del 
producto puede provocar trastornos 
circulatorios en las manos debido 
a las vibraciones. No obstante, 
puede prolongar el periodo de 
uso utilizando guantes adecuados 
o haciendo pausas regulares.
Asegúrese de que la predisposición 
personal a una mala circulación de 
la sangre, las bajas temperaturas 
e[teriores o las altas fuerzas de 
agarre al trabajar puedan acortar el 
tiempo de uso.

� Limpieza y mantenimiento

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Antes de realizar cualquier trabajo 
en el producto, apáguelo y quite la 
batería.

NOTA
u Las piezas de repuesto que no 

aparecen en la lista (como� p. ej.� 
interruptor) pueden pedirse a través 
de nuestra línea directa de atención 
al cliente.

u Limpiar el producto a fondo 
después del uso.
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NOTA
u Realice los trabajos de limpieza y 

mantenimiento solo en la medida 
en que se indique en este manual 
de instrucciones. Los trabajos 
adicionales deben ser realizados 
por un especialista.

u Los trabajos de mantenimiento 
deben realizarse regularmente 
(véase “Intervalos de 
mantenimiento”).

  El producto debe mantenerse 
siempre limpio, seco y libre de aceite 
o grasas lubricantes.

  No deje que penetre ningún líquido 
en el interior del producto.

  Para la limpieza de la carcasa, utilice 
un paño seco. Nunca utilice gasolina, 
disolventes o agentes limpiadores 
que ataquen el plástico

  Si una batería de iones de litio va 
a estar almacenada durante un 
periodo de tiempo prolongado, el 
estado de carga debe comprobarse 
regularmente. El estado de carga 
Œptimo está entre el 50 � y �0 �. El 
clima de almacenamiento óptimo es 
fresco y seco.

� Limpieza
Limpiar el producto
o Mantenga los dispositivos de 

protección, las ranuras de ventilación 
y la carcasa libres de polvo y 
suciedad. Sople el producto con aire 
comprimido a baja presión.

o Limpie regularmente el producto 
utilizando un paño húmedo y algo 
de lavavajillas. Asegúrese de que 
no entre agua en el interior del 
producto.

Limpiar el accionamiento de cadena

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Utilice siempre guantes de 
protección si toca la cadena de 
sierra [9]. ¡Riesgo de lesión por 
dientes de corte aƞlados�

NOTA
u Una cadena de sierra [9] bien 

cuidada y aƞlada reduce la carga 
física, el desgaste y produce un 
buen resultado de corte.

1. Coloque el producto sobre una 
superƞcie nivelada y estable.

2. Soltar el freno de cadena: Mueva la 
protección para mano delantera [1]
hacia el mango delantero [2] (ƞg. ').

3. $Ɵoje el tornillo de ƞjaciŒn [�].
4. 4uite la tapa de la rueda dentada [�].
5. Quite la cadena de sierra [9] con 

cuidado de la barra guía [8] y la 
rueda dentada [	].

6. Quite la barra guía [8]. Límpiela con 
un pincel.

7. Limpie el área de accionamiento 
de la cadena y la tapa de la rueda 
dentada [�] por completo utilizando 
un pincel o mediante soplado (con 
aire comprimido).

8. Monte el producto en orden inverso.

� MDQWHQiPiHQWR
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!

Lleve siempre al trabajar 
con el producto guantes de 
protección y utilice solo piezas 
originales.

u ¡Deje enfriar el producto antes de 
realizar los trabajos de inspección, 
mantenimiento y limpieza!
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MRQWDU OD FDGHQD GH ViHUUD \ OD EDUUD 
guía
1. Coloque el producto sobre una 

superƞcie nivelada y estable.
2. Soltar el freno de cadena: Mueva la 

protección para mano delantera [1]
hacia el mango delantero [2] (ƞg. ').

3. $Ɵoje el tornillo de ƞjaciŒn [�].
4. 4uite la tapa de la rueda dentada [�].
5. 'eslice el oriƞcio alargado de la 

barra guía [�] sobre los dos pernos 
salientes de la guía de la barra [�].

6. Coloque la cadena de sierra [9]
sobre el dentado de la rueda 
dentada [	]. Inserte la cadena de 
sierra ajustándola en la dirección 
especiƞcada en la barra guía [8].
Tire un poco de la barra guía para 
pretensar ligeramente la cadena de 
sierra.

7. Vuelva a colocar la tapa de la rueda 
dentada [�].

8. Vuelva a apretar el tornillo de 
ƞjaciŒn [�]. No lo apriete demasiado.

9. Gire el anillo de tensión de 
cadena [�] en sentido horario para 
aumentar la tensión.
– La cadena de sierra [9] debe estar 

en contacto con la parte inferior de 
la barra guía [8].

– Compruebe si la cadena de 
sierra [9] (con el freno de 
cadena desactivado, tire de la 
protección para mano delantera [1]
hacia atrás) se puede mover 
manualmente sobre la barra 
guía [8].

10. $priete bien el tornillo de ƞjaciŒn [�]
para ƞjar el ajuste.

Realizar el mantenimiento de la 
lubricación de la cadena
o Véase “Comprobar la lubricación de 

la cadena”.

Realizar el mantenimiento de la barra 
guía
o Elimine cualquier rebaba que haya 

podido formarse en el borde de la 
barra con una lima metálica.

o Limpie la ranura de la barra guía [8]
con un pincel o con aire comprimido.

o Reemplace la barra guía tan pronto 
como la ranura esté desgastada.

AƞODU \ FXiGDU OD FDGHQD GH ViHUUD

NOTA
u Una cadena de sierra [9] bien 

cuidada y aƞlada reduce la carga 
física, el desgaste y produce un 
buen resultado de corte.

u Limpie� cuide y aƞle la cadena de 
sierra [9] regularmente.

u Compruebe la cadena de sierra [9]
regularmente en busca de grietas y 
remaches dañados.

u 8n aƞlador puede ƞjarse al soporte 
para aƞlar [�] para un soporte 
seguro durante el aƞlado.

u Use solo limas redondas 
especiales para cadenas de 
sierra con un diámetro de ��0 mm 
(5/32") para la cadena de sierra [9]
incluida.

u En un juego de aƞlado� p. ej.� 
PARKSIDE, encontrará información 
detallada sobre el proceso de 
aƞlado.

u $lternativamente� utilice un aƞlador 
eléctrico de cadenas y siga las 
instrucciones del fabricante.

u En caso de duda sobre cómo 
realizar el trabajo, se debe 
reemplazar la cadena de sierra [9].

u En caso de duda� deje el aƞlado de 
la cadena de sierra [9] en manos 
de un taller especializado.
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  Accesorio necesario
(no incluido en el volumen de 
suministro):
– Lima redonda È ��0 mm (5/32")
– Lima plana
– Medidor de profundidad

NOTA
u Lime solo realizando movimientos 

hacia adelante para quitar material.

1. N

25؃

10؃

Lime con un ángulo de aƞlado 
de apro[imadamente 25؃ y una 
inclinaciŒn de 10؃ hacia la barra 
guía [8] (ƞg. 1).

2. O 0��5 mm

Compruebe la distancia del límite 
de profundidad con un medidor de 
profundidad.
La distancia correcta del limitador 
de profundidad debe ser de 
0��5 mm (0�025") (ƞg. 2).

Intervalos de mantenimiento
Los datos indicados se reƞeren a condiciones normales de uso. En condiciones 
difíciles como� p. ej.� gran cantidad de polvo o largas jornadas diarias de trabajo� los 
intervalos especiƞcados deben reducirse en consecuencia.
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Lubricación 
de la cadena Comprobar

Cadena de 
sierra [9]

Comprobar y prestar atención al 
estado de aƞlado

Comprobar la tensión de la cadena

$ƞlar
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Pieza Acción
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Barra guía [8]

Comprobar (desgaste, daños)

Limpiar

Reemplazar

Piezas de repuesto/accesorios
Los clientes pueden adquirir accesorios 
y piezas de repuesto compatibles en 
www.optime[�shop.com.
o Tenga a mano el número de pedido a 

la hora de hacer el pedido.
o Los pedidos solo pueden realizarse y 

tramitarse online.
o Para más información, póngase en 

contacto con la línea de atención al 
cliente de Lidl (véase “Servicio”).

Pieza Número de pedido
[8] Barra guía 99946583701

[9]
Cadena de 
sierra 99946583703

� Almacenamiento y 
transporte

o Utilice siempre la tapa para la barra 
guía [�] durante el transporte (ƞg. .) 
y el almacenamiento.

o Realice los trabajos de limpieza y 
mantenimiento del producto antes 
de guardarlo (véase “Limpieza y 
mantenimiento”).

o Lleve el producto solo del mango 
delantero  [2]. La barra guía [8] debe 
estar orientada hacia atrás, apartada 
de su cuerpo (ƞg. .).

o Guarde el producto en un lugar 
seguro, seco, libre de heladas, 
bien ventilado y protegido de la 
intemperie.

o Proteja el producto contra un acceso 
no autorizado.

o Vacíe el depósito de aceite 
de cadena con una bomba de 
aspiración.
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� Subsanación de fallos
Problema Causa posible Subsanación de fallos
El producto no se inicia. Freno de cadena 

bloqueado.
Soltar el freno de cadena.

El paquete de baterías [�]
está vacío.

Cargar el paquete de 
baterías [�].

El paquete de baterías [�]
está defectuoso.

Reemplazar el paquete 
de baterías  [�].

La cadena de sierra [9]
no funciona.

El freno de cadena 
bloquea la cadena de 
sierra [9].

Soltar el freno de cadena.

Rendimiento de corte 
deƞciente.

Cadena de sierra [9] mal 
montada.

Cadena de sierra [9]
montada correctamente.

Cadena de sierra [9]
desaƞlada.

$ƞlar los dientes de corte 
o colocar una nueva 
cadena de sierra [9].

Tensión de la cadena de 
sierra [9] insuƞciente.

Comprobar la tensión de 
la cadena de sierra [9].

El producto funciona con 
diƞcultad. La cadena de 
sierra [9] salta.

Tensión de la cadena de 
sierra [9] insuƞciente.

Comprobar la tensión de 
la cadena de sierra [9].

La cadena de sierra [9]
se calienta. Formación 
de humo al cortar.
Decoloración de la barra 
guía [8].

Falta aceite de cadena. o Comprobar el nivel de 
aceite.

o Rellenar con aceite de 
cadena.

o Limpiar el engrasador 
de goteo [
]

o Que lo repare el 
servicio al cliente.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) 

Tue signiƞcan lo siguiente� 1֑7� 
plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:
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El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
e[tendida del fabricante. 
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al ƞnal de su vida 
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad e[igentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. &onserve el justiƞcante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3 aőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
e[tiende por una reclamaciŒn de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej.
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta) ni los daños a las piezas frágiles, 
por ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(I$1 465837_2404) como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.
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Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar 
y descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artículo (I$1) 465837_2404
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia eQ EVSDőD
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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� Declaración UE de conformidad
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


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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal 
følges ved anvendelse af 
produktet.

Brug tætsiddende 
beskyttelsestøj med en 
beskyttelsesindsats mod snit.

ADVARSEL! Læs 
betjeningsvejledningen, før 
produktet tages i brug.

Anvend sikkerhedsbriller, 
høreværn og støvmasker!

FARE! ֑ %etegner en fare med
høj risikograd, som medfører 
dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgĎs (f[ kvđlningsfare).

Bær beskyttelseshandsker!

Brug skridsikre sikkerhedssko!

ADVARSEL! ֑ %etegner en
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød).

Spidsen af føringsskinnen må 
ikke komme i kontakt med 
andre genstande.

Må ikke udsættes for regn!

FORSIGTIG! ֑ %etegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare).

Sluk altid for produktet, fjern 
batteripakken, inden der 
foretages vedligeholdelse på 
produktet.

OBS! ֑ $dvarer om
mulige tingskader (fx 
kortslutningsfare).

Brug altid begge hænder, når 
du bruger produktet.

Risiko for tilbageslag. Pas på 
kædesavens tilbageslag, og 
undgå kontakt skinnens spids.

Risiko for personskade fra 
skarpe knive

Pas på dele, som slynges væk! Kædens køreretning

Bloker og løsn kædebremsen. Føringsskinnens længde
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97
Garanteret støjniveau i dB Sikkerhedsanvisninger

Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

20 V BATTERIDREVEN 
KÆDESAV

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse. *Ŧr dig inden ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  'enne 20 9 batteridrevne kđdesav
(i det følgende benævnt ”produkt” 
eller ֛elektrovđrktŦj֛) er beregnet til
savning af træ og til afskæring af træ 
med en diameter pĎ op til 2�0 mm.

  Produktet skal holdes med højre 
hånd på det bagerste håndtag og 
med venstre hånd på det forreste 
håndtag.
Inden produktet tages i brug, 
skal brugeren have læst og 
forstået alle instruktioner i 
betjeningsvejledningen. Brugeren 
skal bære passende personlige 
værnemidler (PV).

  Produktet må kun bruges til at save 
træ med. Følgende materialer må 
for eksempel ikke forarbejdes med 
produktet: Træ, der indeholder plast, 
sten, metal eller fremmedlegemer 
(feks. søm eller skruer).

  Anvend og opbevar ikke produktet i 
regn eller fugtige omgivelser.

  Anvend altid indsatsværktøjer i 
henhold til den forskriftsmæssige 
anvendelse! Ved køb og brug af 
indsatsværktøjer skal produktets 
tekniske krav (se ”Tekniske data”) 
overholdes.

  Enhver anden brug eller ændring 
af produktet gælder som 
ikke-forskriftsmæssig og kan 
forårsage farer som død, livsfarlige 
kvæstelser og beskadigelser.

  Fabrikanten hæfter ikke for 
skader, der opstår som følge af 
ikke-forskriftsmæssig anvendelse.

  Produktet er kun beregnet til brug i 
private hjem.

  Produktet er ikke beregnet til 
kommerciel brug, industrielle formål 
eller lignende formål.

  Overhold alle gældende lokale 
sikkerhedsforskrifter, standarder 
og forordninger. Anvendelse af 
støjafgivende elektroværktøjer kan 
være begrænset til bestemte tidsrum 
i henhold til nationale eller lokale 
forskrifter.
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� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

Ved udpakning af produktet skal det 
kontrolleres, at leverancen er komplet, 
og at alle dele er i en god tilstand. Før 
anvendelse skal al emballage fjernes.

1 20 9 %atteridreven kđdesav
1 Savkæde Trilink CL14340TL 

(formonteret)
1 Føringsskinne Trilink M1431040–

1041TL (formonteret)
1 Afdækning til føringsskinnen 

(kædeskærm)
1 1�0 ml Ŧkologisk kđdeolie

(fremstillet i Tyskland)
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
()ig. $)
[1] Forreste håndbeskyttelse
[2] Forreste håndtag
[3] Dæksel til kædeolietank
[4] Tilkoblingsspærre
[5] Afbryder
[6] Bagerste håndtag
[7] Barkstød
[8] Føringsskinne (formonteret)
[9] Savkæde (formonteret)
[�] Støtte til slibebuk

()ig. %)
[�] Monteringsskrue
[�] Kædespændering
[�] Kædeskærm
[�] Rude (kædeolieniveau)
[�] .nap   batteriniveau
[�] Opladningsstatus-LED’er
[
] Batteripakke-holder
[�] Batteripakke *

* Batteripakke og batterioplader medfølger ikke ved leveringen

[�] Knap til oplåsning af batteripakken
[
] Dråbesmører
[	] Kædehjul
[�] Langt hul i føringsskinnen
[�] Indføring til føringsskinnen

()ig. &)
[�] +urtigoplader 

[�] Rød ladekontrol-LED
[�] Grøn ladekontrol-LED
[�] Afdækning til føringsskinnen 

(kædeskærm)
[�] Økologisk kædeolie

� Tekniske data
20 V 
Batteridreven 
kædesav PAKS 20-Li E5
Modelnummer: HG12070
Nominel 
spænding: 20 V 
Maks.
kædehastighed: 10 m�s
Indhold olietank: ca. 270 ml
Føringsskinne: Trilink M1431040–

1041TL
Savkæde: Trilink CL14340TL
Kædedeling: 0��75" (9�525 mm)
Drevledstykkelse: 1�27 mm (0�050")
Antal tænder på 
kædehjul: 6
Føringsskinnens 
længde: �07 mm
Anvendelig 
skærelængde/
føringsskinne: 2�0 mm

Batteripakke PAP 20 B� 

Type: Lithium-ion
Nominel 
spænding: 20 9  maks.
Kapacitet: 2�0 $h
Energiværdi: �0 :h
Antal celler: 5
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Batteripakke PAP 20 B� 

Type: Lithium-ion
Nominel 
spænding: 20 9  maks.
Kapacitet: ��0 $h
Energiværdi: �0 :h
Antal celler: 10

Hurtigoplader PLG 20 C�
med VDE-stik: HG0��0� 

med BS-stik: HG0����-BS 

Indgang:
Nominel 
spænding: 230–240 V~
Nominel frekvens: 50 Hz
1ominel eƙekt� 120 :
Sikring (intern): 3,15 A/
Beskyttelsesklasse: II/
Udgang:
Nominel 
spænding: 21,5 V 
Ladestrøm: 4,5 A

Opladningstid Batterioplader 
PLG 20 C� 


Batteripakke
PAP 20 B� 
 �5 min
Batteripakke
PAP 20 B� 
 �0 min

BEMÆRK
u Den faktiske opladningstid 

kan variere lidt i forhold til de 
nævnte oplysninger afhængigt 
af omgivelsestemperaturen og 
batteriets tilstand. Med forbehold 
for ændringer af informationerne.

* Batteripakke og batterioplader medfølger ikke ved leveringen

Anbefalet omgivelsestemperatur
Ved opladning: �� ؃& til ��0 ؃&
Ved drift: �� ؃& til ��0 ؃&
Ved opbevaring: �10 ؃& til ��0 ؃&

Støjemission
Måleværdi fastlagt i henhold til 
E1 �2��1. 'et $�vđgtede stŦjniveau fra
elektroværktøjet ved brugeren er typisk:
Lydtrykniveau LpA:
(ved brugerens position) 86,3 dB

Usikkerhed KpA: 3 dB
Lydeƙektniveau L:$: 94,3 dB
Usikkerhed K:$: 2,41 dB

m ADVARSEL!

Brug høreværn!

Vibrationsemissionsværdier
Vibrationsværdi (ah) ved savning i træ:
Hovedhåndtag: ����9 m�s2

8sikkerhed .� 1�5 m�s2

Ekstragreb: 1�� m�s2

8sikkerhed .� 1�5 m�s2

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.
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m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af 
svingningsbelastningen under 
den faktiske betjening (herunder 
skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet 
er slukket, samt hvor det er tændt, 
man kører uden belastning).

u Undgå vibrationsrisici, f.eks.
risiko for sygdommen hvide ƞngre
(kredsløbsforstyrrelser), ved at 
holde hyppige arbejdspauser, 
hvor du for eksempel gnider 
hĎndƟaderne sammen.

Sikkerheds-
anvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
Læs alle 
sikkerhedsanvisninger, 
vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, 
er der fare for elektriske 
stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PiOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU ViJ 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.
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Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGiJKHGHU PRGiƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med 
jordforbundne genstande, som rør, 
radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Der er øget risiko for elektriske stød 
hvis kroppen er jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

d) NHWOHGQiQJHQ PĎ iNNH EUXJHV WiO DW 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele. Beskadigede 
eller snoede netledninger øger 
risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er 
beregnet til udendørs brug. 
Anvendelse af en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs brug 
mindsker risikoen for et elektrisk 
stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
et elektroværktøj. Brug ikke 
et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket 
DI VWRƙHU� DONRKRO HOOHU PHGiFiQ�
Bare et øjebliks uopmærksomhed 
ved brugen af elektroværktøjet kan 
føre til alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler og 
altid sikkerhedsbriller. Ved at bære 
personligt sikkerhedsværn, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller bæres. 
Hvis elektroværktøjet bæres 
med ƞngeren pĎ afbryderen eller
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. Sådan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. 
Undgå at anvende tøj med vidde 
og smykker. Hår og klæder skal 
holdes væk fra bevægelige dele. 
Løst tøj, smykker eller langt hår kan 
gribes af bevægelige dele.
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g) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de 
tilsluttes og anvendes korrekt. 
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med 
støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
elektroværktøjer, også selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse. 
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte eƙektomrĎde.

b) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 

anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. Elektroværktøj, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. Skæreværktøjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal udføres.
Brug af elektroværktøjer til andre 
opgaver, end de er beregnet til, kan 
medføre farlige situationer.

h) HROG KĎQGWDJ RJ JUiEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeƟader forhindrer
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun batterier med 

batteriopladere, der anbefales af 
fabrikanten. Hvis en batterioplader, 
der er beregnet til en bestemt type 
batterier, anvendes med et andet 
batteri, er der fare for brand.
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b) Anvend kun det dertil beregnede 
batteri i elektroværktøjet. 
Anvendelse af andre batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.

c) Hold ubrugte batterier væk 
fra papirklips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre mindre 
metalgenstande, som kan 
forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Kortslutning mellem 
batteriets kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
trænge væsker ud af batteriet. 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt skylles der 
med vand. Hvis væskerne kommer 
i øjnene skal der desuden tages 
kontakt med en læge. Væsker fra 
batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede 
HOOHU PRGiƞFHUHGH EDWWHUiHU� 
%eskadigede eller modiƞcerede
batterier kan medføre uforudsigelige 
hændelser, brand, eksplosion eller 
fare for kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et batteri for ild 
eller for høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 130 ؃C kan 
fremkalde en eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller 
det batteridrevne værktøj uden 
for det i betjeningsvejledningen 
anførte temperaturområde. Forkert 
opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

FORSIGTIG! 
EKSPLOSIONSFARE� 
Ikke-genopladelige batterier 
må aldrig oplades.

maks. �5 ؃& Beskyt akkumulatorerne 
mod varme, fx også mod 
vedvarende solpåvirkning, 
ild, vand og fugt. Der er 
eksplosionsfare.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede 
genopladelige batterier. Al 
vedligeholdelse af batterier må 
kun udføres af fabrikanten eller 
autoriseret kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger for 
kædesave

a) Hold alle kropsdele væk fra 
savkæden, mens saven kører. Før 
saven startes, skal du sørge for, 
at intet rører savkæden. Når du 
arbejder med en kædesav, kan et 
øjebliks skødesløshed medføre, at 
tøj eller kropsdele bliver fanget af 
savkæden.

b) Hold altid kædesaven med højre 
hånd på det bageste håndtag 
og venstre hånd på det forreste 
håndtag. Hvis kædesaven holdes 
på den omvendte måde, så øges 
risikoen for personskade, så den skal 
ikke anvendes således.
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c) Tag kun fat om elektroværktøjet 
på de isolerede håndtag, da 
savkæden kan komme i berøring 
med skjulte stømledninger. Hvis 
savkæden kommer i kontakt med 
en spændingsførende ledning kan 
det sætte dele af metal på apparatet 
under spænding og medføre elektrisk 
stød.

d) Benyt beskyttelsesbriller 
og høreværn. Yderligere 
beskyttelsesudstyr til hoved, 
hænder, ben og fødder anbefales.
Egnet beskyttelsesbeklædning 
reducerer risikoen for personskade 
forĎrsaget af Ɵyvende spĎnmateriale
og utilsigtet kontakt med savkæden.

e) Arbejd ikke med kædesaven på et 
træ, en stige, et tag eller ustabile 
underlag. Ved drift på en sådan 
måde er der er alvorlig risiko for 
personskade.

f) Sørg altid for at stå sikkert, og 
anvend kun kædesaven, hvis du 
står på et fast, sikkkert og jævnt 
underlag. Glatte underlag eller 
ustabile overƟader som pĎ en stige
kan medføre tab af balance eller tab 
af kontrol over kædesaven.

g) Hvis du saver i en gren under 
spænding, så forvent, at den 
springer tilbage. 1Ďr trđƞbrenes
spænding slippes, kan den spændte 
gren ramme brugeren og/eller få 
denne til at miste kontrollen over 
kædesaven.

h) Vær særlig forsigtig, når du skærer 
underskov og unge træer. Det 
tynde materiale kan blive fanget i 
savkæden og ramme dig eller få dig 
ud af balance.

i) Bær kædesaven i det forreste 
håndtag, mens den er slukket 
og med savkæden væk fra 
kroppen. Under transport eller 
opbevaring af kædesaven skal 

beskyttelsesafdækningen altid 
sættes på. Forsigtig håndtering af 
kædesaven reducerer risikoen for 
utilsigtet kontakt med den kørende 
savkæde.

j) Følg anvisningerne angående 
smøring, kædespænding og 
udskiftning af tilbehør. En forkert 
spændt eller smurt kæde kan enten 
sprænges eller øge risikoen for 
tilbageslag.

k) Sav kun træ. Brug ikke kædesaven 
til arbejde, som den ikke er 
EHUHJQHW WiO EUXJ ֑ IRU HNVHPSHO� 
Brug ikke kædesaven til 
savning af plast, murværk eller 
byggematerialer, som ikke er 
lavet af træ. Brug af kædesaven 
til ikke-tilsigtet arbejde kan føre til 
farlige situationer.

l) Forsøg ikke at fælde et træ, før du 
har en klar forståelse af risiciene, 
og hvordan du undgår dem.
Brugeren eller andre personer kan 
blive alvorligt kvæstet af et træ, der 
vælter.

  Følg alle instruktioner, når 
kædesaven ryddes for ophobet 
materiale, opbevares eller 
vedligeholdes. Sørg for, at 
kontakten er slukket, og at 
batteriet er fjernet. Utilsigtet 
opstart af kædesaven ved fjernelse 
af ophobet materiale eller under 
vedligeholdelse kan medføre 
alvorlige kvæstelser.

Årsager til og undgåelse af tilbageslag

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser
u Pas ved arbejdet på apparatets 

tilbageslag. Der er risiko for 
kvæstelser. Du undgår tilbageslag 
ved at udvise forsigtighed og 
bruge den rigtige saveteknik.
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  Tilbageslag kan forekomme, hvis 
føringsskinnens spids berører en 
genstand, eller hvs træet bøjer og 
savkæden sidder fast i snittet.

Bild 1

M

  I nogle tilfælde kan kontakt med 
skinnespidsen resultere i en uventet 
bagudvendende reaktion, hvor 
føringsskinnen skubbes op og mod 
brugeren (ƞg. 0).

  Hvis savkæden sidder fast ved 
føringsskinnens overkant, kan 
skinnen skubbe kraftigt tilbage i 
brugerens retning (ƞg. +).

  Enhver af disse reaktioner kan føre 
til, at du mister kontrollen over 
saven og eventuelt gør skade på 
dig selv. Stol ikke udelukkende 
på de sikkerhedsanordninger, der 
er indbygget i kædesaven. Som 
bruger af en kđdesav bŦr du trđƙe
forskellige foranstaltninger for at 
arbejde uden ulykker og skader.

  Et tilbageslag er et resultat af en 
forkert eller fejlagtig anvendelse af 
elektroværktøjet. Dette kan undgås 
ved passende forholdsregler, som 
efterfølgende beskrevet:

a) Hold saven med begge hænder, 
KYRUYHG WRPPHOƞQJUH RJ 
ƞQJUH RPVOXWWHU NđGHVDYHQV 
håndtag. Hold din krop og arme 
i en position, så du kan modstå 
kræfterne fra et tilbageslag.
+vis der trđƙes passende
foranstaltninger, kan brugeren styre 
et tilbageslag. Slip aldrig kædesaven 
(ƞg. E).

b) Undgå unormale kropsholdninger, 
og sav aldrig over skulderhøjde.
Dette forhindrer utilsigtet kontakt 
med skinnespidsen og giver bedre 
kontrol over kædeaven i uventede 
situationer.

c) Brug altid de reserveskinner 
og savkæder, som oplyses 
af producenten. Forkerte 
reserveskinner og savkæder kan få 
kæden til at sprænges og/eller føre til 
tilbageslag.

d) Følg producentens 
anvisninger for slibning og 
vedligeholdelse af savkæden.
For lave dybdebegrænsninger øger 
tendensen til tilbageslag.

� Ekstra 
sikkerhedsanvisninger

m ADVARSEL!
u Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
apparatet. Brug ikke apparatet, 
hvis du er syg eller træt eller 
under påvirkning af narkotika, 
alkohol eller medicin.
Bare et øjebliks uopmærksomhed 
ved brugen af apparatet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

u Undgå forkert brug ved kun at 
benytte maskinen som beskrevet 
under ”Forskriftsmæssig 
anvendelse”.

  Hold håndtag tørre, rene og fri for 
olie og fedt. Fedtede, olieholdige 
håndtag er glatte og medfører tab af 
kontrol.

  Skær ikke med spidsen. Der er fare 
for tilbageslag.

  Sørg for, at der ikke er søm eller 
metalstykker i skæreområdet. 
Vær særlig opmærksom på søm 
eller jernstykker i området omkring 
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skæreområdet. Vær forsigtig, når 
du saver hårdt træ, hvor kæden kan 
sætte fast. Dette kan medføre et 
tilbageslag.

  Vær meget forsigtig, når du placerer 
kædesavens kæde i et snit for at 
save videre i et allerede startet snit.

  Sav ikke i grene eller træstykker, 
som kan ændre deres position under 
savningen, eller hvor snittet lukker 
under savningen.

  Hvis savkæden sidder fast i 
føringsskinnens underkant kan 
kædesaven hurtigt trække sig 
væk fra betjeningsretningen på 
ukontrolleret vis (ƞg. I).

  Start snittet med fuld kraft og hold 
altid kædesaven ved maksimal 
hastighed under savningen.

  Sørg for, at der ikke er nogen 
genstande på gulvet, som du kan 
snuble over.

  Læs brugsanvisningen til dit 
produkt før ibrugtagning og 
vær særlig opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne.

  Advarsels- og informationsskiltene, 
som er placeret på produktet, giver 
vigtige oplysninger om sikker drift.

  Ud over anvisningerne i 
brugsanvisningen skal lovgiverens 
generelle bestemmelser om 
sikkerhed og ulykkesforebyggelser 
overholdes.

  +old emballageƞlm vđk fra bŦrn� der
er risiko for kvælning!

  Utilstrækkeligt informerede brugere 
kan bringe sig selv og andre 
personer i fare ved forkert brug.
Brugeren er ansvarlig over for 
tredjemand.

  Vær meget forsigtig, når du håndterer 
produktet. Påbegynd arbejdet med 
fornuft, hav fuld opmærksom på, 
hvad du laver.

  $rbejd ikke mere end 10 minutter
i træk. Det anbefales at holde en 
pause pĎ 10֑20 minutter mellem
arbejdsgangene.

  Lån kun produktet til brugere, 
der har erfaring med produktet.
Brugsanvisningen skal også 
overdrages.

  Nogle saveopgaver kræver særlig 
uddannelse og færdigheder. Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en 
specialist.

  Førstegangsbrugere skal oplæres, 
så de er bekendte med produktets 
egenskaber. For din sikkerhed bør 
du besøge et statslig anerkendt 
kædesavskursus.

  Når produktet ikke er i brug, skal 
det opbevares på en sådan måde, 
at ingen er i fare. Beskyt mod 
uautoriseret adgang.

  Brugeren af produktet er ansvarlig 
for alle ulykker og farer, der skader 
andre personer eller deres ejendom.

  Børn, unge og personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner må ikke bruge 
kædesaven. Undtagelser gælder 
kun for unge over 1� Ďr som led i
en uddannelse og under tilsyn af en 
specialist.

  Vær opmærksom på, at forkert 
vedligeholdelse, brug af 
reservedele, der ikke er konforme, 
eller fjernelse eller ændring af 
sikkerhedsanordninger kan medføre 
beskadigelse af produktet og alvorlig 
personskade på den person, som 
arbejder med det.

  Førstegangsbrugere rådes til i det 
mindste at øve sig i at skære rundt 
træ på en savbuk eller et stativ.
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� Originalt tilbehør/
ekstraudstyr

  Brug kun tilbehør og 
ekstraudstyr, der er angivet i 
betjeningsvejledningen.

  Brug af andre indsatsværktøjer 
end dem, som er anbefalet i 
betjeningsvejledningen, kan betyde, 
at du er udsat for en risiko for 
kvæstelser.

� Personlige værnemidler (PV)

Brug tætsiddende 
beskyttelsestøj med en 
beskyttelsesindsats mod snit.

Anvend sikkerhedsbriller, 
høreværn og støvmasker!

Bær beskyttelseshandsker!

Brug skridsikre 
sikkerhedssko!

  Undgå løst tøj, som kan blive fanget.
  Bær ikke tørklæde, slips eller 

smykker!
  Brug et hårnet til langt hår!
  Bær en sikkerhedshjelm til alt 

arbejde i skoven. Dette giver 
beskyttelse mod nedfaldende 
grene. Kontroller regelmæssigt 
sikkerhedshjelmen for skader. Senest 
efter 5 Ďr skal den udskiftes.

  Brug kun godkendte 
sikkerhedshjelme.

  Ansigtsbeskyttelse eller 
sikkerhedsbriller beskytter mod 
savsmuld og træsplinter.
For at undgå øjenskader skal du 
altid bære ansigtsbeskyttelse eller 
sikkerhedsbriller, når du arbejder 
med produktet.

  Benyt altid høreværn.
Støjen fra produktet kan forårsage 
høreskader.

  Brug robuste beskyttelseshandsker 
af modstandsdygtigt materiale som 
for eksempel læder.

  Benyt støvmaske ved savning af tørt 
træ. Der kan dannes savstøv.

� Opbevaring og transport
  Sluk kædesaven før transport, også 

ved kortere afstande.
Tænd kædebremsen og monter 
kædeskærmen.

  Anvend kædeskærmen under 
transport og opbevaring (ƞg. .).

  Sikr produktet mod at vælte under 
transport (også i køretøjer) for at 
undgå skader eller personskader.

  Bær altid kun produktet i det forreste 
håndtag. Føringsskinnen peger 
bagud� vđk fra din krop (ƞg. .).

  Produktet skal rengøres og 
vedligeholdes før opbevaring.

  Opbevar produktet på et sikkert og 
tørt sted. Sørg også for at sikre det 
mod uautoriseret adgang.

� Omgivelsernes sikkerhed
  Arbejd kun i dagslys.
  Arbejd ikke under ugunstige 

vejrforhold, som regn eller vind.
Sådanne forhold øger risikoen for 
ulykker.

  Sørg for at arbejdsområdet er rent og 
ryddeligt.

  Hold børn, andre personer og dyr 
væk fra og under arbejdet. Du kan 
miste kontrollen over produktet, hvis 
du bliver distraheret.

  Før arbejdet påbegyndes, skal du 
sørge for, at der ikke er personer, dyr 
eller genstande i farezonen.

  Arbejd ikke i nærheden af trådhegn 
eller i omrĎder med lŦs aƙaldstrĎd.
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� Vibrations- og støjreduktion
For at reducere påvirkningen af støj- og 
vibrationsemissioner bør du begrænse 
driftstiden, bruge tilstande med lav 
vibration og lavt støjniveau samt bære 
personlige værnemidler.

Følge denne fremgangsmåde for at 
reducere påvirkninger fra støjudsendelse 
og vibrationer:

  Anvend kun elektroværktøjer, som er 
i perfekt stand.

  Vedligehold og rengør 
elektroværktøjet regelmæssigt.

  Tilpas din måde at arbejde på til 
elektroværktøjet.

  Elektroværktøjet må ikke 
overbelastes.

  Om nødvendigt skal elektroværktøjet 
kontrolleres.

  Sluk for elektroværktøjet, når det ikke 
bruges.

� Restrisici
Også når dette elektroværktøj betjenes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
restrisici. Følgende faresituationer 
kan forekomme i sammenhæng med 
konstruktion og opbygning af dette 
elektroværktøj:

  Sundhedsskader som følge af 
hånd-arm-vibrationer, hvis produktet 
anvendes over et længere tidsrum, 
ikke er korrekt håndteret og 
vedligeholdt.

  Skader og materielle skader på 
grund af knækket tilbehør eller 
pludselige påvirkninger fra skjulte 
genstande under brug.

  Forbrændinger og snitsår, hvis 
indsatsværktøjer lige efter brug 
berører den bare hud.

� Sikkerhedsanvisninger 
for batteriopladere

 Dette apparat kan bruges 
af bŦrn fra � Ďr og
opefter, samt af personer 
med begrænsede fysiske, 
følelsesmæssige eller 
mentale evner eller med 
mangel på erfaring og 
viden, når de er under 
opsyn eller blevet vejledt 
i sikker brug af apparatet 
og har forståelse for de 
derudaf resulterende 
farer.
Børn må ikke lege med 
apparatet.
Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

 Oplad aldrig 
ikke-genopladelige 
batterier.
Det medfører fare ikke 
at overholde denne 
anvisning.

 Hvis produktets 
netledning er beskadiget, 
skal den udskiftes af 
producenten eller dennes 
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kundeservice eller en 
tilsvarende kvaliƞceret
person for at undgå 
farlige situationer.

 Beskyt elektriske dele 
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må 
de aldrig nedsænkes 
i vand eller andre 
væsker. Apparatet 
må aldrig holdes 
under rindende vand.
Følg henvisningerne 
om rengøring, 
vedligeholdelse og 
reparation.

  Apparatet er kun 
beregnet til indendørs 
brug.

Passende batteripakker 
og opladere
Batteri-
pakke:

Parkside 
; 20 9 Team

Batteri-
oplader:

Parkside 
; 20 9 Team

mOBS! Denne 
batterioplader er kun 
egnet til opladning af 
batteripakker af følgende 
typer:

PDUNViGH 20 V 
batteripakke
P$P 20 %1 2 $h 5 celler
P$P 20 %� � $h 10 celler

Kunder kan købe kompati-
ble erstatningsbatterier og 
batteriopladere i LIDL-onli-
neshop på www.lidl.de.
� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Tilbehør
  Værktøjer og indsatsværktøjer kan 

købes i faghandelen. Vær altid 
opmærksom på de tekniske krav 
til dette produkt ved købet (se 
”Tekniske data”).

  Hvis du er i tvivl, så spørg en 
kvaliƞceret specialist og lad din
faghandler rådgive dig.
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m ADVARSEL! Risiko for elektrisk 
stød eller brand!

u Anvend ikke tilbehør, som ikke er 
anbefalet af PARKSIDE.

� Forberedelse
� Kontrol af batteripakkens 

opladningsstatus
o Tryk pĎ knappen  [�].

2pladningsstatus�LE'֝erne  [�] lyser.

Farve Opladningsstatus
Rød/orange/grøn Maksimum
Rød/orange Medium
Rød Lav

� Opladning af batteripakken
()ig. &)
BEMÆRK
u Du kan når som helst genoplade 

batteripakken [�] uden at forkorte 
dens levetid.

u %atteripakken  [�] beskadiges 
ikke ved afbrydelse af 
opladningsprocessen.

o Inden ibrugtagning: Oplad 
batteripakken [�], hvis dens 
opladningsstatus er middel eller 
lav (se ”Kontrol af batteripakkens 
opladningsstatus”).

o Ladekontrol�LE'֝erne (rŦd [�] og 
grŦn  [�]) viser batteriopladerens [�]
og batteripakkens [�] status.

LED Status
5Ŧd LE' [�] lyser %atteripakken [�]

oplades
*rŦn LE' [�] lyser %atteripakken [�]

er fuldt opladet
*rŦn LE' [�] og 
rŦd LE' [�] blinker

%atteripakken [�]
er defekt

LED Status
5Ŧd LE' [�]
blinker

%atteripakken [�]
er for kold eller for 
varm

*rŦn LE' [�]
lyser (uden 
batteripakke [�])

%atteriopladeren [�]
er driftsklar

1. Sđt batteripakken  [�] i 
batteriopladeren  [�].

2. Sđt batteriopladerens  [�] netstik i en 
stikkontakten.

3. 1Ďr batteripakken  [�] er fuldt 
opladet:
– Trđk batteriopladerens [�] netstik 

ud af stikkontakten.
– )jern batteripakken  [�] fra 

batteriopladeren  [�].

� Isætning/fjernelse af 
batteripakken

Fjernelse af batteripakken
1. Skub batteripakken [�] på 

batteripakke�holderen  [
].
2. SŦrg for� at batteripakken  [�] går 

mærkbart i hak.

Fjernelse af batteripakken
1. Tryk pĎ knappen til oplĎsning [�] på 

batteripakken  [�].
2. Trđk batteripakken  [�] af 

batteripakke�holderen  [
].

� Påfyldning af kædeolie
BEMÆRK
u Kontroller altid kædesmøringen før 

arbejdet.
u Arbejd aldrig uden kædesmøring! 

1Ďr savkđden [9] løber tør, 
ødelægges skæresættet 
uopretteligt på kort tid.

u Brug kun savkædeolie (helst 
biologisk nedbrydeligt). Brug ikke 
brugt olie, motorolie osv.
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BEMÆRK
u Kontroller, at kædesmøringen 

fungerer under arbejdet.
u Påfyld kædesmøringen i tide, før 

kædeolietanken er tom. Kædens 
olieniveau må ikke underskride 
markeringen MIN i ruden [�].

u Dækslet til kædeolietanken [3]
er forbundet til en sikring i 
kædeolietanken og kan derfor ikke 
falde af.

1. Rengør altid området omkring 
dækslet til kædeolietanken [3] før 
påfyldning for at forhindre snavs i at 
falde ned i kædeolietanken. Anvend 
en tør, fnugfri klud.

2. ubn dđkslet til kđdeolietanken  [3]: 
Drej dækslet til kædeolietanken mod 
uret.

3. Fyld den medfølgende økologiske 
kđdeolie  [�] i kædeolietanken.
Sørg for ikke at spilde kædeolie 
under påfyldningen, og fyld ikke 
kædeolietanken helt op til randen.
Kædens olieniveau må ikke 
overskride markeringen MAX i 
ruden [�].

4. Tør straks eventuel spildt kædeolie 
op.

5. Luk dđkslet til kđdeolietanken [3]: 
Spænd dækslet til kædeolietanken 
fast i urets retning.

� Spænding og kontrol af 
savkæden

1. LŦsn monteringsskruen [�].
2. Drej kædespænderingen [�] med uret 

for at øge spændingen.
– Savkđden  [9] skal hvile mod

undersiden af føringsskinnen [8].
– .ontroller� om savkđden [9] (træk 

den forreste håndbeskyttelse [1]
bagud med kædebremsen 
lŦsnet) kan trđkkes over
føringsskinnen [8].

3. Spænd monteringsskruerne [�] fast, 
for at fastgøre indstillingen.

� Sikkerhedsfunktioner
[1] Forreste håndbeskyttelse 

(kædebremse):
Sikkerhedsanordning, som straks 
standser savkæden [9] i tilfælde af 
tilbageslag.
Den forreste håndbeskyttelse kan 
også betjenes manuelt.
Den forrekste håndbeskyttelse 
beskytter brugerens venstre hånd, 
hvis han glider af det forreste 
håndtag [2].

[4] Tilkoblingsspærre:
For at tænde for produktet skal 
tilkoblingsspærren være låst op.

[5] Afbryder (med kædestop):
Hvis afbryderen slippes, slukker 
produktet med det samme.

[6] Bagerste håndtag (med bagerste 
håndbeskyttelse):
Beskytter hånden mod grene 
og kviste, og hvis savkæden [9]
springer af.

[7] Barkstød:
Øger stabiliteten ved lodrette snit 
og gør det lettere at save.

BEMÆRK
u Savkæden [9] kører ikke, hvis 

kædebremsen er aktiveret.

� Betjening

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Kontroller før hver ibrugtagning af 
produktet, at:
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m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Beskyttelsesanordningerne og 

skæreanordningen er fuldstændig 
og i korrekt stand.

u Alle skrueforbindelser er faste.
u Alle bevægelige dele kan bevæge 

sig frit.

� Tilkobling/slukning
Tilkobling
1. +old tilkoblingsspđrren [4] trykket 

fremad.
2. Tryk på afbryderen [5].
3. Efter opstarten: Slip 

tilkoblingsspđrren  [4].

Slukning
o Slip afbryderen [5].

� Kontrol af kædebremsen

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Hvis kædebremsen ikke fungerer 

korrekt, må du ikke anvende 
produktet. Der er fare for 
kvæstelser, hvis savkæden [9] er 
løs.

u Lad produktet blive repareret af 
vores kundeservice.

BEMÆRK
u Savkæden [9] kører ikke, hvis 

kædebremsen er aktiveret. Brug 
ikke kædebremsen til at tænde 
eller slukke for produktet.

1. Anbring produktet på en stabil, lige 
overƟade. Produktet mĎ ikke rŦre
ved nogen genstande.

2. )astgŦr batteripakken [�]
(se ”Isætning/fjernelse af 
batteripakken”).

3. Løsn kædebremsen: Træk den 
forreste håndbeskyttelse [1] mod det 
forreste håndtag [2] (ƞg. ').

4. Hold produktet fast med begge 
hđnder (ƞg. E)�
Hånd Håndtag
Højre hånd Bagerste 

håndtag [6]

Venstre hånd Forreste 
håndtag [2]

Tommelƞngre og ƞngre skal omslutte
håndtagene [2]/[6] tæt.

5. Tænd for produktet.
6. Vent indtil produktet har nået den 

højeste hastighed.
7. Aktiver kædebremsen (mens 

motoren kører): Skub den forreste 
håndbeskyttelse [1] væk fra det 
forreste håndtag [2].
Savkæden [9] bør stoppe pludseligt.

8. Hvis kædebremsen fungerer korrekt: 
1) Slip afbryderen [5].
2) LŦsn kđdebremsen.

� Kontrol af kædesmøringen
1. Kontroller oliestanden og 

kædesmøringens funktion, før 
arbejdet påbegyndes.

2. Tænd for produktet.
3. Hold produktet over en lys baggrund.

– Produktet må ikke røre gulvet.
– Hvis der er et spor af olie, arbejder 

produktet korrekt.

BEMÆRK
u Hvis der ikke er spor af olie:

– Rengør dråbesmøreren [
] eller
– Lad produktet blive repareret af 

vores kundeservice.

o Rengør dråbesmøreren [
] for at sikre 
problemfri, automatisk smøring af 
savkæden [9] under driften. Brug en 
pensel eller klud til at fjerne rester fra 
dråbesmøreren.
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� Arbejdsanvisninger

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Savning og fældning og alt dertil 

hørende arbejde må kun udføres af 
særligt uddannede og underviste 
personer.

BEMÆRK
u 2verhold de landespeciƞkke

regler for faldarbejde, og indhent 
information hos den ansvarlige 
myndighed.

  Sørg for, at ingen kan blive skadet af 
de faldende grene og træer.

  Kun de personer, der er nødvendige 
for fældningen, må opholde sig i 
arbejdsområdet.

  Hold arbejdsområdet ved stammen 
frit og ryddeligt for at sikre en sikker 
stand for brugeren.

  +old Ɵugtveje frie og ryddelige� sĎ
arbejdsområdet kan forlades hurtigt.

  Udfør ikke fældningsarbejde i stærk 
vind, dårligt vejr eller ved dårligt 
udsyn.

  Hold en afstande til nærmeste 
arbejdsplads på mindst 
2 1Ճ2 trđlđngder.

� Brug og behandling
  Start aldrig produktet, før 

føringsskinnen [8]� savkđden [9]
og kædeskærmen [�] er monteret 
korrekt.

  Skær ikke træ, som ligger på jorden, 
eller forsøg ikke at skære rødder, 
der stikker ud fra jorden. Under 
alle omstđndigheder at nedsđnke
savkæden [9] i jorden, da savkæden 
ellers straks bliver stump.

  Hvis du ved et uheld kommer til 
at berøre en fast genstand med 
produktet, skal du straks slukke 
motoren og inspicere produktet for 
eventuelle skader.

  Vedligehold produktet omhyggeligt.
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke klemmer, 
om dele er ødelagt og har taget 
skade i en sådan grad, at produktets 
funktion påvirkes. Beskadigede dele 
skal repareres, før de anvendes med 
produktet. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdte værktøjer.

  Skæreværktøjer skal være skarpe og 
rene. Skæreværktøjer, der er plejet 
korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere 
at styre.

  Lad produktet undersøge af hertil 
kvaliƞcerede personer.

  Anvend kun de af fabrikanten 
anbefalede originale reservedele.

� Forberedelse af forhug
(Fig. G)

BEMÆRK
u Forhugget bestemmer 

fælderetningen for det træ, der skal 
fældes.

u Placer forhugget i en ret vinkel i 
forhold til faldretningen.

u Sav så tæt på jorden som muligt.
u Understøt produktet med 

barkstŦdet [7].

1. Start med at skđre forhugget A.
Dybden på forhugget skal være 
ca. 1Ճ4 af trđets diameter og have en
vinkel pĎ �5֑�0؃.

2. Sđt fđldehugget B ca. 2֑� cm
højere end forhuggets vandrette 
snit A. SŦrg for� at fđldehugget B
udføres nøjagtigt vandret.
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3. Lad ca. 1Ճ10 af trđets diameter
stĎ� fđldekammen C, foran 
fđldesnittet B. )đldekammen C
fører træet til jorden på samme måde 
som et hængsel og sikrer det mod at 
vælte for tidligt.

m ADVARSEL! Ulykkesrisiko!
u SĎ sav aldrig i fđldekammen C

under fđldesnittet B, da træet 
ellers kan falde i en uforudsigelig 
retning!

u Vær forberedt på, at træet ved fald 
på snittet kan ”glide” ukontrolleret.

u Vær forberedt på, at træet kan 
”springe” i en retning på en 
ukontrolleret måde, når det rammer 
jorden.

  For at forhindre produktet i at sætte 
sig fast i fđldesnittet B kan du i 
tide sætte kiler af aluminium eller 
plastik ind i fđldesnittet B. Brug ikke 
jernkiler.

m OBS! Risiko for tingskader!
u Kilen må ikke komme i kontakt 

med savkæden [9].

� Fjernelse af grene
  Vær altid opmærksom på faren for, at 

grenene slår tilbage.
  Stå ikke på stammen, når du fjerner 

grene.
  Sav ikke med skinnespidsen.
  Sav aldrig Ɵere grene pĎ én gang.
  Understøt produktet med 

barkstŦdet [7] så godt som muligt 
ved fjernelse af grene.

  Sørg for, at produktet ikke kan svinge 
gennem sin egen vægt. Hvis det ikke 
længere understøttes i snittet, så 
hold noget passende mod det.

  Stå fast i en fast, stabil og sikker 
position, når du fjerner grene.

Fjernelse i stykker
  Afkort lange eller tykke grene, før det 

endelige snit udfŦres (ƞg. L).
Ellers kan savkæden [9] let sætte sig 
fast.

� Forarbejdning af træ under 
spænding

m OBS! Risiko for tingskader!
u Liggende træ bør ikke være i 

kontakt med jorden på undersiden 
af snittet, ellers kan savkæden [9]
blive beskadiget.

  Det er vigtigt, at den korrekte 
rækkefølge overholdes, når der 
arbejdes træ under spænding. Ellers 
kan savkæden [9] sætte sig fast eller 
der kan forekomme tilbageslag.

  Træ under spænding skal altid 
skæres på tryk-siden først.
Først herefter kan der skæres 
pĎ trđk�siden. 'ette forhindrer
savkæden [9] i at sætte sig fast.

Træstammen er bøjet ned
  Sav fŦrst aƟastningssnittet 1 (ca. 1Ճ3 af

stammens diameter) på tryk-siden 
(ƞg. -1).

  Skđr 2 derefter (ca. 2Ճ3 af stammens
diameter) pĎ trđksiden (ƞg. -1).

Træstammen er bøjet opad
  Sav fŦrst aƟastningssnittet 1 (ca. 1Ճ3 af

stammens diameter) på tryk-siden 
(ƞg. -2).

  Skđr 2 derefter (ca. 2Ճ3 af stammens
diameter) pĎ trđksiden (ƞg. -2).

� Rekyl
(Fig. H)

  Hvis savkæden [9] sidder fast ved 
føringsskinnens [8] overkant, kan 
produktet skubbe kraftigt tilbage i 
brugerens retning.
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� Indtrækning
(Fig. I)

  Hvis savkæden [9] sidder fast i 
føringsskinnens underkant [8] kan 
produktet hurtigt trække sig væk fra 
betjeningsretningen på ukontrolleret 
vis.

� Sikkert arbejde
  For at undgå personskade skal 

produktet holdes i god stand.
  Hvis produktet er faldet ned, skal du 

kontrollere det for betydelige skader 
eller defekter.

  Anvend ikke produktet på en stige 
eller, hvis du står et usikkert sted.

  Lad dig ikke friste til at lave et 
ufornuftigt snit.
Dette kan bringe dig selv og andre i 
fare.

  Skift din arbejdsstilling regelmæssigt.
Langvarig brug af produktet kan 
resultere i vibrationsrelaterede 
kredsløbsproblemer i hænderne.
Du kan dog forlænge levetiden 
ved hjælp af passende handsker 
eller regelmæssige pauser. Vær 
opmærksom på at personlig 
disposition for dårlig blodcirkulation, 
lave udetemperaturer eller store 
gribekræfter under arbejdet kan 
reducere brugstiden.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Sluk altid produktet inden enhver 

form for arbejde på produktet, og 
fjern batteriet.

BEMÆRK
u Ikke angivne reservedele (fx 

kontakter) kan bestilles via vores 
servicehotline.

BEMÆRK
u Produktet skal rengøres grundigt 

efter hver brug.
u Udfør kun rengøring og 

vedligeholdelse som angivet i 
denne brugsanvisning. Yderligere 
arbejde må kun udføres af fagfolk.

u Vedligeholdelsesarbejde skal 
udføres regelmæssigt (se 
”Vedligeholdelsesintervaller”).

  Produktet skal altid holdes rent, tørt 
og fri for olie eller smørefedt.

  Der må aldrig trænge væsker ind i 
produktets indre.

  Til rengøring af huset anvendes 
en tør klud. Anvend aldrig 
benzin, opløsningsmiddel eller 
rengøringsmiddel, som kan angribe 
kunststof

  Hvis et Lithium-Ion batteri opbevares 
i længere tid, skal ladestanden 
kontrolleres regelmæssigt. Den 
optimale ladestand ligger mellem 
50 % og 80 %. Det optimale 
opbevaringsklima er køligt og tørt.

� Rengøring
Rengøring af produktet
o Hold beskyttelsesanordninger, 

ventilationsåbninger og kabinettet så 
støv- og smudsfri som muligt. Blæs 
produktet igennem med trykluft ved 
lavt tryk.

o Rengør produktet regelmæssigt 
med en fugtig klud og lidt 
rengøringsmiddel. Det skal sikres, 
at der ikke trænger vand ind i 
produktets indre.
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Rengøring af kædedrevet

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Bær altid beskyttelseshandsker, 

når du rører ved savkæden [9].
Risiko for personskade pga. skarpe 
savtænder!

BEMÆRK
u En optimalt vedligeholdt og slebet 

savkđde [9] reducerer den fysiske 
belastning samt slitage og fører til 
et godt skæreresultat.

1. Anbring produktet på et lige og 
stabilt underlag.

2. Løsn kædebremsen: Træk den 
forreste håndbeskyttelse [1] mod det 
forreste håndtag [2] (ƞg. ').

3. LŦsn monteringsskruen [�].
4. Tag kđdeskđrmen [�] af.
5. Tag savkæden [9] forsigtigt væk fra 

føringsskinnen [8] og kđdehjulet [	].
6. )jern fŦringsskinnen [8]. Rengør den 

med en pensel.
7. Rengør hele kædedrevets område 

og kædeskærmen [�] med en pensel 
eller ved blæsning (med trykluft).

8. Saml produktet i omvendt 
rækkefølge.

� Vedligeholdelse
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

Ved arbejde med produktet 
skal du altid bruge 
beskyttelseshandsker og kun 
anvende originale dele.

u Lad produktet køle, før du udfører 
inspektion, vedligeholdelse eller 
rengøring!

Montering af savkæde og 
føringsskinne
1. Anbring produktet på et lige og 

stabilt underlag.

2. Løsn kædebremsen: Træk den 
forreste håndbeskyttelse [1] mod det 
forreste håndtag [2] (ƞg. ').

3. LŦsn monteringsskruen [�].
4. Tag kđdeskđrmen [�] af.
5. Skub det lange hul i 

føringsskinnen [�] over de to bolte, 
som stikker ud, på indføringen til 
føringskinnen [�].

6. Placer savkđden [9] over 
kđdehjulets [	] tænder. Indsæt 
savkæden præcist i den retning, 
der er angivet på føringsskinnen [8].
Træk lidt i føringsskinnen for at 
forspænde savkæden let.

7. Sæt kædeskærmen [�] på igen.
8. Stram monteringsskruen [�] igen.

Spænd den ikke for meget.
9. Drej kædespænderingen [�] med uret 

for at øge spændingen.
– Savkđden  [9] skal hvile mod

undersiden af føringsskinnen [8].
– .ontroller� om savkđden [9] (træk 

den forreste håndbeskyttelse [1]
bagud med kædebremsen 
lŦsnet) kan trđkkes over
føringsskinnen [8].

10. Spænd monteringsskruerne [�] fast, 
for at fastgøre indstillingen.

Vedligeholdelse af kædesmøringen
o Se ”Kontrol af kædesmøringen”.

Vedligeholdelse af føringsskinnen
o Fjern eventuelle grater på 

skinnekanten med en metalƞl.
o 5engŦr rillen pĎ fŦringsskinnen [8]

med en pensel eller med trykluft.
o Udskift føringsskinnen, så snart rillen 

er slidt.
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Slibning og pleje af savkæden

BEMÆRK
u En optimalt vedligeholdt og slebet 

savkđde [9] reducerer den fysiske 
belastning samt slitage og fører til 
et godt skæreresultat.

u Rengør, vedligehold og slib 
savkđden [9] regelmæssigt.

u .ontroller savkđden [9]
regelmæssigt for revner og 
beskadigede nitter.

u 'er kan fastgŦres en slibebuk
til støtten til slibebukken [�] for 
at opnå et sikker greb under 
slibningen.

u %rug specielle runde ƞler til
savkæder med en diameter på 
��0 mm (5/32") til den medfŦlgende
savkđde [9].

u I et slibesæt, f.eks. fra PARKSIDE, 
ƞnder du detaljerede oplysninger
om slibeprocessen.

u Alternativt kan du bruge en 
elektrisk kædesliber og følge 
producentens anvisninger.

u +vis du har nogen tvivl om det
arbejde, der skal udføres, skal 
savkæden udskiftes [9].

u Lad om nødvendigt slibningen af 
savkæden [9] blive udført af et 
specialværksted.

  Nødvendigt tilbehør
(ikke indeholdt i leveringen):
– 5und ƞl til savkđder È ��0 mm

(5/32")
– )lad ƞl
– Dybdebegrænsningsmåler

BEMÆRK
u Fil kun i fremadgående bevægelse 

for at fjerne materiale.

1. N

25؃

10؃

)il med en slibevinkel pĎ ca. 25؃ ved
en hđldning pĎ 10؃ i forhold til
føringsskinnen [8] (ƞg. 1).

2. O 0��5 mm

Kontroller dybdebegrænsningens 
afstand med en 
dybdebegrænsningsmåler.
Den dybdebegrænsningens afstand 
skal vđre pĎ 0��5 mm (0�025")
(ƞg. 2).

Vedligeholdelsesintervaller
De anførte oplysninger henviser til normale anvendelsesbetingelser. Under 
vanskelige betingelser som for eksempel stærk støvdannelse og længere daglig 
arbejdstid skal de oplyste intervaller reduceres tilsvarende.
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Del Handling
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Kædesmøring Kontrollér

Savkæde [9]

Kontroller skarpheden

Kontrollér kædespændingen

Slibning

Føringsskin-
ne [8]

Kontrol (slitage, beskadigelse)

Rengøring

Udskift

Reservedele/tilbehør
Kunder kan købe kompatible 
reservedele og kompatibelt tilbehør på 
www.optimex-shop.com.
o Hav dit bestillingsnummer klar ved 

bestilling.
o Bestillinger kan kun afgives og 

behandles online.
o Henvend dig til Lidl-service-hotline 

for yderligere oplysninger (se 
”Service”).

Del Bestillings-
nummer

[8] Føringsskinne 99946583701
[9] Savkæde 99946583703

� Opbevaring og transport
o Brug altid afdækningen til 

føringsskinnen [�] ved transport 
(ƞg. .) og ved opbevaring.

o Produktet skal rengøres og 
vedligeholdes før opbevaring (se 
”Rengøring og vedligeholdelse”).

o Bær altid kun produktet i det forreste 
hĎndtag [2]. Føringsskinnen [8] peger 
bagud� vđk fra din krop (ƞg. .).

o Opbevar produktet på et sikkert, 
tørt, frostfrit, godt ventileret og 
vejrbeskyttet sted.

o Sørg for at sikre produktet mod 
uautoriseret adgang.

o Tøm kædeolietanken med en 
sugepumpe.
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� Fejlafhjælpning
Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning
Produktet starter ikke. Kædebremse aktiveret. Løsn kædebremsen.

%atteripakken  [�] er tom. Oplad batteripakken [�].
%atteripakken [�] er 
defekt.

8dskift batteripakken  [�].

Savkæden [9] kører ikke. Kædebremse blokerer 
savkæden [9].

Løsn kædebremsen.

Dårlig skæreevne. Savkæde [9] er monteret 
forkert.

Savkæde [9] er monteret 
rigtigt.

Savkđden [9] er sløv. Slib skæretænderne, 
eller montér en ny 
savkæde [9].

Savkædens 
kædespænding [9]
utilstrækkelig.

Kontroller savkædens [9]
kædespænding.

Produktet kører med 
besvær. Savkæden [9]
springer af.

Savkædens 
kædespænding [9]
utilstrækkelig.

Kontroller savkædens [9]
kædespænding.

Savkæden [9] bliver 
varm. Røgudvikling under 
savning. Misfarvning af 
fŦringssskinnen [8].

For lidt kædeolie. o Kontroller 
olieniveauet.

o Påfyld kædeolie igen.
o Rengør 

dråbesmøreren [
]
o Lade kundetjenesten 

stå for reparation.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe over
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen�
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer�20֑22� papir og
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat.
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.



275DK

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr
det er udtjent, men skal 
aƟeveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse. 'e kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter stren-
ge kvalitetsstandarder og kontrolleret 
nøje før udlevering. I tilfælde af materia-
le- eller produktionsfejl kan du i medfør 
af loven gøre krav gældende over for 
sælgeren af produktet. Dine lovmæssige 
rettigheder begrænses på ingen måde af 
den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. *arantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat 
for normal slitage og derfor er at 
betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks.
kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (I$1 465837_2404) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.
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På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (I$1) 465837_2404 ƞnder
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk



277DK

� EU-overensstemmelseserklæring

 

 


&









ĊĊč


Ċ

č

čč

 
   

 

č

�

č

č



č

ččĊ
ũčǇ

č


&

Ċ


&







278 IT

Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 280
Introduzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 281

Uso previsto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 281
Contenuto della confezione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 282
Descrizione dei componenti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 282
Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 282

Istruzioni di sicurezza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 284
Istruzioni generali di sicurezza per gli elettroutensili. . . . . . . . . . . . . . . Pagina 284
Istruzioni di sicurezza per motoseghe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 288
Istruzioni di sicurezza aggiuntive . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 290
Accessori/complementi originali. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 291
Dispositivi di protezione individuale (DPI). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 291
Conservazione e trasporto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 292
Sicurezza ambientale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 292
Riduzione delle vibrazioni e del rumore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 292
Rischi residui . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 292
Istruzioni di sicurezza per i caricabatterie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 293

Prima del primo utilizzo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 294
Disimballo del prodotto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 294
Accessori . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 294

Preparazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 294
Controllo del livello di carica della batteria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 294
Ricarica della batteria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 294
Fissaggio/rimozione della batteria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 295
Riempimento dell’olio per catene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 295
Tensionamento e controllo della catena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 296

Caratteristiche di sicurezza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 296
Funzionamento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 296

Accensione/spegnimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 296
Controllo del freno della catena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 296
&ontrollo della lubriƞcazione della catena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 297

Istruzioni operative . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 297
Uso e manipolazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 298
Preparazione della tacca di abbattimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 298
Taglio dei rami. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 299
Lavorazione del legno sotto tensione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 299
Contraccolpo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 300
Trascinamento dentro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 300
Lavorare in sicurezza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 300



279IT

Pulizia e manutenzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 300
Pulizia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 301
Manutenzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 301
Conservazione e trasporto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 303

Risoluzione dei problemi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 304
Smaltimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 304
Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 305

Gestione dei casi in garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 306
Assistenza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 306
Dichiarazione di conformità UE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 307



280 IT

Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Questo simbolo indica che 
durante l’utilizzo del prodotto 
vanno osservate le istruzioni 
per l’uso.

Indossare indumenti protettivi 
aderenti con inserto antitaglio.

AVVERTENZA! Leggere le 
istruzioni per l’uso prima di 
utilizzare il prodotto.

Indossare occhiali di sicurezza, 
una protezione per l’udito e un 
copricapo protettivo!

PERICOLO! ֑ Indica un 
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni (ad es. rischio di 
soƙocamento).

Indossare guanti protettivi!

Indossare scarpe di sicurezza 
antiscivolo!

AVVERTENZA! ֑ Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni (ad es. 
rischio di scosse elettriche).

Evitare il contatto tra la punta 
della guida e gli oggetti.

Non esporre alla pioggia!

CAUTELA! ֑ Indica una 
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
(ad es. pericolo di scottature).

Spegnere il prodotto e 
rimuovere la batteria prima 
di eseguire interventi di 
manutenzione sul prodotto.

ATTENZIONE! ֑ $vverte di 
possibili danni materiali (ad es. 
pericolo di cortocircuito).

Usare sempre entrambe le 
mani quando si utilizza il 
prodotto.

Rischio di contraccolpo.
Prestare attenzione ai 
contraccolpi della motosega ed 
evitare il contatto con la punta 
della guida.

Rischio di lesioni da lame 
aƚlate

Attenzione alle parti scagliate 
via! Direzione di marcia della catena

Blocco e rilascio del freno della 
catena. Lunghezza della guida
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97
Livello d’intensità sonora 
garantito in dB

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

20 V MOTOSEGA 
RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  4uesta 20 9 motosega ricaricabile 

(di seguito denominata “prodotto” 
o “elettroutensile”) è destinata a 
segare legno e tagliare rami ƞno a un 
diametro massimo di 2�0 mm.

  Il prodotto deve essere tenuto con 
la mano destra sull’impugnatura 
posteriore e con la mano sinistra 
sull’impugnatura anteriore.
Prima di utilizzare il prodotto, l’utente 
deve aver letto e compreso tutte le 
informazioni e le istruzioni contenute 
nelle istruzioni per l’uso. L’utente 
deve indossare i dispositivi di 
protezione individuale (DPI) adeguati.

  Con il prodotto è possibile segare 
solo legno. I seguenti materiali, 
ad esempio� non devono essere 
lavorati con il prodotto: Plastica, 
pietra, metallo o legno contenente 
oggetti estranei (ad es. chiodi o viti).

  Non utilizzare o conservare il 
prodotto in condizioni di pioggia o 
bagnato.

  Utilizzare sempre gli strumenti di 
inserimento secondo l’uso previsto! 
Al momento dell’acquisto e dell’uso 
degli strumenti di inserimento, 
osservare i requisiti tecnici del 
prodotto (vedi “Dati tecnici”).

  4ualsiasi altro uso o modiƞca al 
prodotto è considerato improprio e 
può comportare pericoli come morte, 
lesioni potenzialmente letali e danni.

  Il produttore non è responsabile per 
danni causati da un uso improprio.

  Il prodotto è destinato 
esclusivamente all’uso domestico.

  Il prodotto non è destinato a uso 
commerciale, a scopi industriali o 
simili.

  Rispettare tutte le norme di 
sicurezza, gli standard e i 
regolamenti locali applicabili. L’uso 
di elettroutensili rumorosi può essere 
limitato in determinati momenti da 
normative nazionali o locali.
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� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento�

Dopo avere disimballato il prodotto, 
veriƞcare che la confezione sia integra 
e che tutti i componenti siano in buono 
stato. Rimuovere tutti i materiali di 
imballaggio prima dell’uso.

1 20 9 0otosega ricaricabile
1 Catena Trilink CL14340TL 

(premontata)
1 Guida Trilink M1431040–1041TL 

(premontata)
1 Coperchio della guida 

(proteggicatena)
1 2lio per catene biologico 1�0 ml 

(prodotto in Germania)
1 Manuale di istruzioni

� Descrizione dei componenti
()ig. $)
[1] Paramano anteriore
[2] Impugnatura anteriore
[3] Tappo del serbatoio dell’olio per 

catene
[4] Blocco di accensione
[5] Interruttore ON/OFF
[6] Impugnatura posteriore
[7] Arresto ad artiglio
[8] Guida (premontata)
[9] Catena (premontata)
[�] Supporto del cavalletto di aƚlatura

()ig. %)
[�] 9ite di ƞssaggio
[�] Anello di tensione della catena
[�] Copri ruota dentata
[�] Finestra (livello dell’olio per catene)

* Batteria e caricabatterie rapido non sono inclusi

[�] Pulsante  livello della batteria
[�] LED del livello di carica
[
] Portabatteria
[�] %atteria *
[�] Pulsante di sblocco della batteria
[
] Oliatore a goccia
[	] Ruota dentata
[�] Foro oblungo della guida
[�] Guida della guida

(Fig. C)
[�] &aricabatterie rapido 

[�] LE' di carica rosso
[�] LE' di carica verde
[�] Coperchio della guida 

(proteggicatena)
[�] Olio per catene biologico

� Dati tecnici
20 V MRWRVHJD 
ricaricabile PAKS 20-Li E5
Numero del 
modello: HG12070
Tensione 
nominale: 20 9 
9elocitĊ massima 
della catena: 10 m�s
Capacità del 
serbatoio 
dell’olio: ca. 270 ml
Guida: Trilink M1431040–

1041TL
Catena: Trilink CL14340TL
Passo della 
catena: 0��75" (9�525 mm)
Spessore 
delle maglie di 
trasmissione: 1�27 mm (0�050") 
Numero di denti 
della ruota 
dentata: 6
Lunghezza della 
guida: �07 mm
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Lunghezza di 
taglio utilizzabile/
guida: 2�0 mm

Batteria PAP 20 B� *
Tipo: Ioni di litio
Tensione 
nominale: 20 9  max.
Capacità: 2�0 $h
9alore energetico� �0 :h
Numero di celle: 5

Batteria PAP 20 B� 

Tipo: Ioni di litio
Tensione 
nominale: 20 9  max.
Capacità: ��0 $h
9alore energetico� �0 :h
Numero di celle: 10

Caricabatterie 
rapido PLG 20 C�
con spina VDE: HG0��0� 

con spina BS: HG0����-BS 

Ingresso:
Tensione 
nominale: 2�0֑2�0 9a
Frequenza 
nominale: 50 +z
Potenza nominale: 120 :
Fusibile (interno): 3,15 A/
Classe di 
protezione: II/
Uscita:
Tensione 
nominale: 21�5 9 
Corrente di carica: 4,5 A

Tempi di 
ricarica

Caricabatterie 
PLG 20 C� 


Batteria
PAP 20 B� 
 35 min

* Batteria e caricabatterie rapido non sono inclusi

Batteria
PAP 20 B� 
 60 min

INDICAZIONE
u Il tempo di ricarica eƙettivo 

puŜ diƙerire leggermente dalle 
informazioni riportate a seconda 
della temperatura ambiente e 
delle condizioni della batteria.
Le informazioni sono soggette a 
modiƞche senza preavviso.

Temperatura ambiente consigliata
Durante la 
ricarica: da �� ؃& a ��0 ؃&
Durante il 
funzionamento: da �� ؃& a ��0 ؃&
Durante la 
conservazione: da �10 ؃& a ��0 ؃&

Valori di emissione di rumore
9alore misurato per il rumore 
determinato secondo la norma 
EN 62841. Il livello di rumore 
ponderato $ dell֝elettroutensile sul luogo 
dell’utente è tipicamente:
Livello di pressione 
sonora LpA:
(nella posizione 
dell’operatore)

86,3 dB

Incertezza .pA: 3 dB
Livello d’intensità 
sonora L:$: 94,3 dB
Incertezza .:$: 2,41 dB

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di protezione�
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Valori di emissione di vibrazioni
9alore di vibrazione (ah) durante il taglio 
del legno:
Impugnatura principale: ����9 m�s2

Incertezza .� 1�5 m�s2

Impugnatura aggiuntiva: 1�� m�s2

Incertezza .� 1�5 m�s2

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso eƙettivo 
dell’elettroutensile possono 
diƙerire dai valori dichiarati 
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.

u È necessario stabilire misure 
di sicurezza per proteggere 
l’operatore sulla base di una stima 
del carico di vibrazioni durante le 
condizioni eƙettive di utilizzo (si 
dovrebbe tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, come i 
periodi in cui l’elettroutensile è 
spento e quelli in cui è acceso ma 
funziona senza carico).

m AVVERTENZA!
u Evitare il rischio di vibrazioni, 

ad esempio il rischio di malattie 
delle dita bianche (disturbi 
circolatori), facendo frequenti 
pause dal lavoro, ad esempio 
sfregando i palmi delle mani.

Istruzioni di 
sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
Leggere tutte le istruzioni 
di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e i dati 
tecnici forniti con questo 
elettroutensile. Il mancato 
rispetto delle istruzioni riportate 
di seguito può causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione) o quelli a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
a) MDQWHQHUH O֝DUHD Gi ODYRUR SXOiWD 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.
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b) NRQ ODYRUDUH FRQ O֝HOHWWURXWHQViOH 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
JDV R SROYHUi iQƞDPPDEiOi� Gli 
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le 
DOWUH SHUVRQH GXUDQWH O֝XVR 
GHOO֝HOHWWURXWHQViOH� Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a) La spina del connettore 

GHOO֝HOHWWURXWHQViOH GHYH HVVHUH 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH HVVHUH PRGiƞFDWD iQ DOFXQ 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra. Spine non 
modiƞcate e prese adatte riducono il 
rischio di scosse elettriche.

b) EYiWDUH iO FRQWDWWR ƞViFR FRQ 
VXSHUƞFi FROOHJDWH D WHUUD FRPH 
tubi, riscaldatori, stufe e frigoriferi. 
Se il corpo è a terra, il rischio di 
scossa elettrica aumenta.

c) Tenere gli elettroutensili lontano 
GDOOD SiRJJiD R GDOO֝XPiGiWĊ� La 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
VFROOHJDUH O֝HOHWWURXWHQViOH GDOOD 
presa di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

e) Quando si lavora con un 
HOHWWURXWHQViOH DOO֝DSHUWR� XWiOi]]DUH 
VROR SUROXQJKH DGDWWH DOO֝XVR 
esterno. L’uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f) Se il funzionamento 
GHOO֝HOHWWURXWHQViOH iQ XQ DPEiHQWH 
umido è inevitabile, utilizzare un 
iQWHUUXWWRUH GiƙHUHQ]iDOH� L’uso di 
un interruttore diƙerenziale riduce il 
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
a) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non usare 
un elettroutensile quando si è 
SUiYi VWDQFKi R VRWWR O֝iQƟXHQ]D 
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

b) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza o protezione acustica, 
a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio di 
lesioni.

c) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
O֝HOHWWURXWHQViOH ViD VSHQWR SUiPD 
Gi FROOHJDUOR DOO֝DOiPHQWD]iRQH 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
veriƞcare incidenti.
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d) Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
DFFHQGHUH O֝HOHWWURXWHQViOH� Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
PDQWHQHUH VHPSUH O֝HTXiOiEUiR� In 
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

f) Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento. 9estiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in 
movimento.

g) Se è possibile installare sistemi 
di aspirazione e raccolta della 
polvere, questi vanno collegati e 
utilizzati correttamente. L’uso di 
un aspiratore polvere può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

h) NRQ HVVHUH VXSHUƞFiDOi FUHGHQGRVi 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
O֝HOHWWURXWHQViOH DYHQGROR XWiOi]]DWR 
più volte. Un uso sbadato può 
causare gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

Uso e manipolazione 
GHOO֝HOHWWURXWHQViOH
a) Non sovraccaricare 

O֝HOHWWURXWHQViOH� UWiOi]]DUH 
O֝HOHWWURXWHQViOH DGDWWR DO SURSUiR 
lavoro. Con l’elettroutensile giusto 
si può lavorare meglio e in modo più 
sicuro per la prestazione speciƞcata.

b) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più 
essere acceso o spento è pericoloso 
e va riparato.

c) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
UHJROD]iRQi DOO֝DSSDUHFFKiR� 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 
SDUWH O֝HOHWWURXWHQViOH� Questa 
precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

d) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
EDPEiQi� NRQ FRQVHQWiUH O֝XVR 
GHOO֝HOHWWURXWHQViOH D SHUVRQH FKH 
non lo conoscono o non hanno 
OHWWR OH SUHVHQWi iVWUX]iRQi SHU O֝XVR� 
Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
GHOO֝HOHWWURXWHQViOH� FDU UiSDUDUH 
le parti danneggiate prima di 
XWiOi]]DUH O֝HOHWWURXWHQViOH� Molti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

f) MDQWHQHUH JOi XWHQViOi GD WDJOiR 
DƚODWi H SXOiWi� Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

g) Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
Gi ODYRUR H GHOO֝DWWiYiWĊ GD 



287IT

svolgere. L’uso di elettroutensili 
per applicazioni diverse da quelle 
previste può portare a situazioni di 
pericolo.

h) Tenere le impugnature e le 
VXSHUƞFi Gi SUHVD DVFiXWWH� 
pulite e prive di olio e grasso. Le 
impugnature e le superƞci di presa 
scivolose non consentono un uso e 
un controllo sicuro dell’elettroutensile 
in situazioni impreviste.

UVR H PDQiSROD]iRQH GHOO֝XWHQViOH D 
batteria
a) Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore. Un caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato 
con altre batterie.

b) Utilizzare solo le batterie in 
dotazione con gli elettroutensili. 
L’uso di altre batterie può causare 
lesioni e rischio di incendio.

c) Tenere la batteria inutilizzata 
ORQWDQR GD JUDƙHWWH� PRQHWH� 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero 
causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i 
contatti della batteria può causare 
ustioni o incendi.

d) Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire 
del liquido. Evitare il contatto 
con esso. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con 
acqua. Se il liquido entra negli 
occhi, consultare un medico. La 
fuoriuscita del liquido della batteria 
può causare irritazioni cutanee o 
ustioni.

e) Non utilizzare batterie danneggiate 
R PRGiƞFDWH� Batterie danneggiate 
o modiƞcate possono comportarsi 
in modo imprevedibile e causare 
incendi, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate. Il fuoco 
o temperature superiori a 130 ؃C 
possono causare un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
R O֝XWHQViOH D EDWWHUiD DO Gi IXRUi 
GHOO֝iQWHUYDOOR Gi WHPSHUDWXUD 
VSHFiƞFDWR QHOOH iVWUX]iRQi SHU 
O֝XVR� Una carica errata o al di 
fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito può distruggere la batteria 
e aumentare il rischio di incendio.

CAUTELA! PERICOLO DI 
ESPLOSIONE! Non caricare 
mai batterie non ricaricabili.

ma[. �5 ؃& Proteggere la batteria dal 
FDORUH� DG HV� OXFH VRODUH 
continua, fuoco, acqua 
e umidità. C’è rischio di 
esplosione.

Assistenza
a) FDU UiSDUDUH O֝HOHWWURXWHQViOH VROR 

GD SHUVRQDOH TXDOiƞFDWR H VROR 
con pezzi di ricambio originali. 
In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a 
manutenzione le batterie 
danneggiate. Tutta la manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita 
solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.
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� Istruzioni di sicurezza per 
motoseghe

a) Tenere tutte le parti del corpo 
lontane dalla catena quando 
questa è in funzione. Prima di 
avviare la sega, accertarsi che la 
catena non tocchi nulla. Quando 
si lavora con una motosega, un 
attimo di disattenzione può causare 
l’impigliamento di indumenti o parti 
del corpo nella catena.

b) Tenere sempre la motosega con 
OD PDQR GHVWUD VXOO֝iPSXJQDWXUD 
posteriore e la mano sinistra 
VXOO֝iPSXJQDWXUD DQWHUiRUH� Tenere 
la motosega in posizione di lavoro 
inversa aumenta il rischio di lesioni e 
non va fatto.

c) THQHUH O֝HOHWWURXWHQViOH VROR SHU OH 
VXSHUƞFi Gi SUHVD iVRODWH� SRiFKĝ OD 
catena può entrare a contatto con 
linee elettriche nascoste. Il contatto 
della catena con una linea sotto 
tensione può mettere sotto tensione 
le parti metalliche dell’apparecchio e 
causare scosse elettriche.

d) Indossare occhiali di sicurezza 
H XQD SURWH]iRQH SHU O֝XGiWR� Si 
raccomandano dispositivi di 
protezione aggiuntivi per la testa, 
le mani, le gambe e i piedi. Un 
abbigliamento protettivo adeguato 
riduce al minimo il rischio di lesioni 
da schegge volanti e di contatto 
accidentale con la catena.

e) Non lavorare con la motosega 
VX DOEHUi� VFDOH� WHWWi R VXSHUƞFi 
instabili. L’utilizzo in tale modo 
comporta il rischio di lesioni gravi.

f) Assicurarsi sempre di avere 
una base solida e utilizzare la 
motosega solo quando ci si trova 
su un terreno solido, sicuro e 
in piano. Il terreno scivoloso o le 

superƞci instabili� come Tuelle di una 
scala, possono causare la perdita 
di equilibrio o di controllo della 
motosega.

g) Quando si taglia un ramo in 
tensione, ci si deve aspettare che 
si ritragga. Se la tensione nelle 
ƞbre del legno si allenta� il ramo in 
tensione può colpire l’operatore 
e/o si può perdere il controllo della 
motosega.

h) Fare particolare attenzione quando 
si tagliano il sottobosco e gli alberi 
giovani. Il materiale sottile può 
impigliarsi nella catena e colpirvi o 
farvi perdere l’equilibrio.

i) Quando la motosega è spenta, 
WHQHUOD SHU O֝iPSXJQDWXUD 
anteriore, con la catena lontano 
GDO FRUSR� MHWWHUH VHPSUH iO 
coperchio di protezione quando 
si trasporta o si ripone la catena.
Un’attenta manipolazione della 
motosega riduce la probabilità di un 
contatto accidentale con la catena in 
movimento.

j) Seguire le istruzioni per la 
OXEUiƞFD]iRQH� OD WHQViRQH GHOOD 
catena e la sostituzione degli 
accessori. Una catena non 
correttamente tesa o lubriƞcata puŜ 
rompersi o aumentare il rischio di 
contraccolpi.

k) Segare solo legno. Non utilizzare 
la motosega per lavori per i quali 
non è prevista, ad esempio: Non 
utilizzare la motosega per segare 
plastica, muratura o materiali da 
costruzione non in legno. L’uso 
della motosega per lavori non previsti 
può causare situazioni pericolose.
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l) Non tentare di abbattere un 
albero prima di aver compreso 
chiaramente i rischi e come 
evitarli. L’utente o altre persone 
possono essere gravemente ferite 
dalla caduta di un albero.

  Seguire tutte le istruzioni quando 
si ripulisce la motosega dai 
detriti, la si ripone o si esegue 
la manutenzione. Assicurarsi 
FKH O֝iQWHUUXWWRUH ViD VSHQWR H 
che la batteria sia stata rimossa.
Un azionamento imprevisto della 
catena durante la rimozione di 
accumuli di materiale o interventi 
di manutenzione può causare gravi 
lesioni.

Cause e prevenzione dei contraccolpi

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni
u Fare attenzione ai contraccolpi 

dell’apparecchio durante il lavoro.
Sussiste il rischio di lesioni. È 
possibile evitare il contraccolpo 
prestando attenzione e utilizzando 
la tecnica di taglio corretta.

  Il contraccolpo puŜ veriƞcarsi se la 
punta della guida tocca un oggetto 
o se il legno si piega e la catena si 
inceppa nel taglio.

Bild 1

M

  In alcuni casi, il contatto con la 
punta della guida può provocare 
una reazione inaspettata all’indietro, 
facendo sbalzare la guida verso l’alto 
e in direzione dell֝operatore (ƞg. 0).

  L’inceppamento della catena della 
sega sul bordo superiore della guida 
può spingere violentemente la guida 
all’indietro in direzione dell’operatore 
(ƞg. +).

  Una qualsiasi di queste reazioni può 
far perdere il controllo della sega e 
causare gravi lesioni. 1on aƚdarsi 
esclusivamente ai dispositivi di 
sicurezza incorporati nella motosega.
L’utilizzatore della motosega deve 
adottare diverse misure per lavorare 
senza incidenti o lesioni.

  Un contraccolpo è il risultato 
di un uso errato o non corretto 
dell’elettroutensile. Può essere 
evitato adottando le precauzioni 
appropriate come descritto di 
seguito:

a) Tenere saldamente la sega con 
entrambe le mani, con i pollici e le 
GiWD FKH DƙHUUDQR OH iPSXJQDWXUH 
della motosega. Posizionare 
il corpo e le braccia in modo 
da poter resistere alle forze di 
contraccolpo. Se si adottano misure 
adeguate, l’operatore può controllare 
le forze di contraccolpo. Non lasciare 
mai la motosega (ƞg. E).

b) Evitare una postura anomala e 
QRQ VHJDUH DO Gi VRSUD GHOO֝DOWH]]D 
delle spalle. In questo modo si 
evita il contatto accidentale con la 
punta della guida e si può controllare 
meglio la motosega in situazioni 
impreviste.

c) Utilizzare sempre guide e 
FDWHQH Gi UiFDPEiR VSHFiƞFDWH 
dal produttore. Guide e catene 
di ricambio non corrette possono 
causare la rottura della catena e/o il 
contraccolpo.

d) Seguire le istruzioni del produttore 
SHU O֝DƚODWXUD H OD PDQXWHQ]iRQH 
della catena. I limitatori di profondità 
troppo bassi aumentano la tendenza 
al contraccolpo.
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� Istruzioni di sicurezza 
aggiuntive

m AVVERTENZA!
u Stare sempre attenti, prestare 

attenzione a ciò che si sta 
facendo e usare il buon 
senso quando si lavora con 
O֝DSSDUHFFKiR� NRQ XVDUH 
O֝DSSDUHFFKiR TXDQGR Vi ĩ 
ammalati, stanchi o sotto 
O֝iQƟXHQ]D Gi GURJKH� DOFRO R 
medicinali.
Un istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’apparecchio potrebbe 
provocare gravi lesioni.

u Evitare l’uso improprio e utilizzare 
la macchina solo come descritto in 
“Uso previsto”.

  Tenere le impugnature asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso. Le 
impugnature grasse e oleose sono 
scivolose e comportano la perdita di 
controllo.

  Non segare con la punta della 
lama. C’è il rischio di contraccolpo.

  Assicurarsi che non vi siano 
FKiRGi R SH]]i Gi PHWDOOR QHOO֝DUHD 
di taglio. Prestare particolare 
attenzione a chiodi o pezzi di ferro 
in prossimità dell’area di taglio. Fare 
attenzione anche quando si segano 
legni duri, dove la catena può 
impigliarsi. Ciò può provocare un 
contraccolpo.

  Prestare la massima attenzione 
quando si inserisce la catena della 
motosega in un taglio già iniziato.

  Non segare rami o pezzi di legno 
che potrebbero cambiare posizione 
durante il processo di segatura o 
in cui il taglio si chiude durante il 
processo di segatura.

  L’inceppamento della catena sul 
bordo inferiore della guida può 
allontanare rapidamente la motosega 
dalla direzione di lavoro in modo 
incontrollato (ƞg. I).

  Iniziare il taglio alla massima potenza 
e mantenere sempre la motosega 
alla massima velocità durante la 
segatura.

  Assicurarsi che a terra non vi siano 
oggetti in cui si possa inciampare.

  Leggere le istruzioni per l’uso del 
prodotto prima della messa in 
funzione e prestare particolare 
attenzione alle istruzioni di sicurezza.

  I cartelli di avvertimento e di 
istruzione applicati al prodotto 
forniscono informazioni importanti 
per un funzionamento sicuro.

  Oltre alle informazioni contenute 
nelle istruzioni per l’uso, è necessario 
osservare le norme generali di 
sicurezza e prevenzione degli 
infortuni del legislatore.

  Tenere le pellicole di imballaggio 
lontano dai bambini, c’è il rischio di 
soƙocamento�

  Gli operatori non adeguatamente 
informati possono mettere in pericolo 
se stessi e gli altri a causa di un uso 
improprio. L’operatore è responsabile 
nei confronti di terzi.

  Prestare molta attenzione quando si 
maneggia il prodotto. Lavorare con 
buon senso e fare attenzione a quello 
che si fa.

  1on lavorare per piž di 10 minuti alla 
volta. È consigliabile fare una pausa 
di 10֑20 minuti tra una fase di lavoro 
e l’altra.

  Prestare il prodotto solo a utenti che 
abbiano esperienza con il prodotto.
Le istruzioni per l’uso devono essere 
consegnate.
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  Alcune operazioni di taglio 
richiedono una formazione speciƞca 
e competenze particolari. In caso di 
dubbi, consultare uno specialista.

  I primi utilizzatori devono essere 
istruiti per familiarizzare con le 
caratteristiche del prodotto. Per la 
propria sicurezza, frequentare un 
corso di formazione statale sulle 
motoseghe.

  Quando non viene utilizzato, il 
prodotto deve essere riposto in 
modo da non mettere in pericolo 
nessuno. Proteggerlo dall’accesso 
non autorizzato.

  L’utilizzatore del prodotto è 
responsabile di tutti gli incidenti 
e i pericoli che danneggiano altre 
persone o i loro beni.

  I bambini, gli adolescenti e le 
persone con ridotte capacità 
ƞsiche� sensoriali o intellettive non 
devono utilizzare la motosega. Sono 
previste eccezioni per i giovani di età 
superiore ai 1� anni solo nell֝ambito 
di un addestramento sotto la 
supervisione di un esperto.

  Si ricorda che la manutenzione 
impropria, l’uso di ricambi non 
conformi o la rimozione o la modiƞca 
dei dispositivi di sicurezza possono 
causare danni al prodotto e gravi 
lesioni alla persona che lo utilizza.

  Si raccomanda ai primi utilizzatori 
di fare almeno un po’ di pratica 
nel taglio dei tondi di legno su un 
cavalletto per segare o un telaio.

� Accessori/complementi 
originali

  Utilizzare solo gli accessori e le 
attrezzature speciƞcati nelle istruzioni 
per l’uso.

  L’uso di strumenti di inserimento 
diversi da quelli consigliati nelle 
istruzioni per l’uso e di altri accessori 
può causare lesioni.

� Dispositivi di protezione 
individuale (DPI)

Indossare indumenti protettivi 
aderenti con inserto antitaglio.

Indossare occhiali di 
sicurezza, una protezione 
per l’udito e un copricapo 
protettivo!

Indossare guanti protettivi!

Indossare scarpe di sicurezza 
antiscivolo!

  Evitare indumenti larghi che possano 
impigliarsi.

  Non indossare sciarpe, cravatte o 
gioielli!

  In caso di capelli lunghi, utilizzare 
una retina!

  Indossare un casco di sicurezza per 
tutti i lavori in una foresta. Questo 
protegge dalla caduta di rami.
Controllare regolarmente che il casco 
di sicurezza non presenti danni. Deve 
essere sostituito al più tardi dopo 
5 anni.

  Utilizzare solo caschi di sicurezza 
omologati.

  La protezione per il viso o gli occhiali 
di sicurezza tengono lontano la 
segatura e le schegge di legno.
Per evitare lesioni agli occhi, 
indossare sempre uno schermo 
facciale o occhiali di sicurezza 
quando si lavora con il prodotto.

  Indossare sempre una protezione per 
l’udito.
Il rumore emesso dal prodotto può 
causare danni all’udito.

  Indossare guanti protettivi robusti in 
materiale resistente, come la pelle.
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  Indossare una maschera antipolvere 
quando si sega il legno secco. Può 
formarsi polvere di sega.

� Conservazione e trasporto
  Spegnere la motosega prima di ogni 

trasporto, anche per brevi distanze.
Inserire il freno della catena e 
montare il proteggicatena.

  Per il trasporto e lo stoccaggio, 
utilizzare il proteggicatena (ƞg. .).

  Assicurare il prodotto contro il 
ribaltamento durante il trasporto 
(anche nei veicoli) per evitare danni 
o lesioni.

  Trasportare il prodotto 
esclusivamente dall’impugnatura 
anteriore. La guida deve essere 
rivolta all’indietro, lontano dal corpo 
(ƞg. .).

  Pulire e sottoporre a manutenzione il 
prodotto prima di conservarlo.

  Conservare il prodotto in un luogo 
sicuro e asciutto. Assicurarlo anche 
contro l’accesso non autorizzato.

� Sicurezza ambientale
  Eseguire i lavori solo alla luce del 

giorno.
  Non lavorare in condizioni 

atmosferiche sfavorevoli, ad esempio 
con pioggia o vento. Ciò aumenta il 
rischio di incidenti.

  Mantenere l’area di lavoro pulita e in 
ordine.

  Tenere lontani bambini, altre persone 
e animali prima e durante i lavori.
In caso di distrazione, si potrebbe 
perdere il controllo del prodotto.

  Prima di iniziare i lavori, accertarsi 
che non vi siano persone, animali 
o oggetti di valore nella zona di 
pericolo.

  Non lavorare in prossimità di 
recinzioni metalliche o in aree con 
vecchi ƞli sciolti.

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Per ridurre gli eƙetti delle emissioni di 
rumore e vibrazioni, limitare il tempo 
di funzionamento, utilizzare modalità 
operative a bassa vibrazione e a bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale.

Seguire i passi riportati per mitigare gli 
eƙetti delle emissioni di rumore e delle 
vibrazioni:

  Utilizzare unicamente elettroutensili 
privi di difetti.

  Pulire ed eƙettuare la manutenzione 
dell’elettroutensile periodicamente.

  Adeguare la propria modalità di 
lavoro all’elettroutensile.

  Non sovraccaricare l’elettroutensile.
  Fare controllare l’elettroutensile, se 

necessario.
  Spegnere l’elettroutensile quando 

non è in uso.

� Rischi residui
Anche nel caso in cui questo 
elettroutensile sia fatto funzionare in 
modo conforme, permangono sempre 
alcuni rischi residui. I seguenti pericoli 
possono veriƞcarsi a causa della 
struttura e della progettazione di questo 
elettroutensile:

  Danni alla salute derivanti da 
vibrazioni di mani e braccia, in caso 
il prodotto sia stato utilizzato a lungo 
o non sia stato fatto funzionare 
correttamente e sottoposto a 
manutenzione regolare.

  Lesioni e danni materiali dovuti alla 
rottura di accessori o all’impatto 
improvviso di oggetti nascosti 
durante l’uso.

  Ustioni o ferite da taglio se lo 
strumento di inserimento viene 
toccato direttamente dopo l’uso e/o 
a mani nude.
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� Istruzioni di sicurezza 
per i caricabatterie

  L’apparecchio può essere 
usato da bambini di 
almeno 8 anni e persone 
con ridotte capacità 
ƞsiche� psichiche o 
sensoriali, oppure senza 
esperienza e conoscenza 
del prodotto, solo 
sotto supervisione o 
a seguito di istruzioni 
per un uso sicuro del 
prodotto e conseguente 
comprensione dei rischi 
connessi all’utilizzo dello 
stesso.
Non lasciare che i 
bambini giochino con 
l’apparecchio.
La pulizia e la 
manutenzione utente non 
possono essere eseguite 
da bambini senza 
supervisione.

 Non ricaricare batterie 
non ricaricabili.
La violazione di questa 
indicazione comporta dei 
pericoli.

  Se il cavo di 
alimentazione è 
danneggiato, deve 
essere sostituito dal 

costruttore o dal suo 
servizio assistenza o da 
una persona con Tualiƞca 
similare, in modo da 
prevenire ogni rischio.

  Proteggere le componenti 
elettriche dall’umidità.
Non immergere il 
dispositivo in acqua o in 
altri liquidi, per evitare 
scosse elettriche. Non 
tenere mai l’apparecchio 
sotto acqua corrente.
Osservare le istruzioni 
per la pulizia, la 
manutenzione e la 
riparazione.

  L’apparecchio è adatto 
esclusivamente all’uso in 
interni.

Batterie e caricabatterie 
adatti
Batteria: Parkside 

; 20 9 Team
Caricabat-
terie:

Parkside 
; 20 9 Team

mATTENZIONE! Questo 
caricabatterie è adatto 
solo per la ricarica di 
batterie dei seguenti tipi:
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BDWWHUiD PDUNViGH 20 V
P$P 20 %1 2 $h 5 celle
P$P 20 %� � $h 10 celle

I clienti possono acquistare 
batterie e caricabatterie di 
ricambio compatibili presso 
il negozio online LIDL 
www.lidl.de.
� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. 9eriƞcare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Accessori
  Utensili e strumenti di inserimento 

sono disponibili presso i rivenditori 
specializzati. Al momento 
dell’acquisto, osservare sempre i 
requisiti tecnici di questo prodotto 
(vedi “Dati tecnici”).

  In caso di incertezza, rivolgersi ad 
uno specialista Tualiƞcato e chiedere 
consiglio al proprio rivenditore.

m AVVERTENZA! Rischio di scosse 
elettriche o incendi!

u Non utilizzare accessori non 
raccomandati da PARKSIDE.

� Preparazione
� Controllo del livello di carica 

della batteria
o Premere il pulsante [�]. I LED del 

livello di carica  [�] si accendono.

Colore Livello di carica
Rosso/arancione/
verde Massimo
Rosso/arancione Medio
Rosso Basso

� Ricarica della batteria
(Fig. C)
INDICAZIONE
u � possibile caricare la batteria [�]

in qualsiasi momento senza 
accorciarne la durata.

u La batteria [�] non si danneggia 
se il processo di carica viene 
interrotto.

o Prima della messa in funzione: 
5icaricare la batteria [�] se essa è 
a un livello di carica medio o basso 
(vedi “Controllo del livello di carica 
della batteria”).

o I LE' di carica (rosso [�] e 
verde  [�]) indicano lo stato del 
caricabatterie [�] e della batteria [�].

LED Condizione
Il LE' rosso [�] è 
acceso

Batteria [�] in 
carica

Il LED verde [�] è 
acceso

%atteria [�]
completamente 
carica

I LE' verde [�]
e LE' rosso [�]
lampeggiano

Batteria [�]
difettosa

Il LE' rosso [�]
lampeggia

Batteria [�] troppo 
fredda o troppo 
calda
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LED Condizione
Il LED verde [�]
è acceso (senza 
batteria [�])

&aricabatterie [�]
pronto all’uso

1. Inserire la batteria  [�] nel 
caricabatterie  [�].

2. Collegare la spina del 
caricabatterie [�] a una presa.

3. 4uando la batteria  [�] è 
completamente carica:
– Staccare la spina del 

caricabatterie [�] dalla presa.
– Rimuovere la batteria [�] dal 

caricabatterie  [�].

� Fissaggio/rimozione della 
batteria

Fissaggio della batteria
1. )ar scorrere la batteria [�] sul 

portabatteria  [
].
2. $ssicurarsi che la batteria  [�] scatti in 

posizione in modo percettibile.

Rimozione della batteria
1. Premere il pulsante di sblocco [�]

sulla batteria [�].
2. Estrarre la batteria  [�] dal 

portabatteria  [
].

� RiHPSiPHQWR GHOO֝ROiR SHU 
catene

INDICAZIONE
u &ontrollare sempre la lubriƞcazione 

della catena prima di iniziare il 
lavoro.

u Non lavorare mai senza 
lubriƞcazione della catena� 
Se la catena [9] è asciutta, 
l’attrezzo di taglio si danneggia 
irreparabilmente in breve tempo.

INDICAZIONE
u Utilizzare solo olio per catene 

di seghe (preferibilmente 
biodegradabile). Non utilizzare olio 
usato, olio motore, ecc.

u Durante il lavoro, controllare che la 
lubriƞcazione della catena funzioni.

u Rabboccare tempestivamente la 
lubriƞcazione della catena prima 
che il serbatoio dell’olio per 
catene sia vuoto. Il livello dell’olio 
per catene non deve scendere 
al di sotto del segno MIN nella 
ƞnestra [�].

u Il tappo del serbatoio dell’olio per 
catene [3] è collegato a un fermo di 
sicurezza nel serbatoio dell’olio per 
catene e non può cadere.

1. Prima del riempimento, pulire sempre 
l’area intorno al tappo del serbatoio 
dell’olio per catene [3], in modo da 
evitare che nel serbatoio dell’olio per 
catene cada sporcizia. Utilizzare un 
panno asciutto e privo di lanugine.

2. Apertura del tappo del serbatoio 
dell’olio per catene [3]: Ruotare il 
tappo del serbatoio dell’olio per 
catene in senso antiorario.

3. Riempire il serbatoio dell’olio 
per catene con l’olio per catene 
biologico [�] in dotazione.
Non versare olio per catene durante 
il rifornimento e non riempire il 
serbatoio dell֝olio per catene ƞno 
all’orlo.
Il livello dell’olio per catene non 
deve superare il segno MA; nella 
ƞnestra [�].

4. Pulire immediatamente l’olio per 
catene versato.

5. Chiusura del tappo del serbatoio 
dell’olio per catene [3]: Ruotare il 
tappo del serbatoio dell’olio per 
catene in senso orario.
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� Tensionamento e controllo 
della catena

1. $llentare la vite di ƞssaggio [�].
2. Ruotare l’anello di tensione della 

catena  [�] in senso orario per 
aumentare la tensione.
– La catena [9] deve essere a 

contatto con la parte inferiore della 
guida [8].

– Controllare se la catena [9] (con 
il freno della catena rilasciato, 
tirare all’indietro il paramano 
anteriore [1]) può essere tirata a 
mano sopra la guida [8].

3. Stringere la vite di ƞssaggio [�] per 
ƞssare l֝impostazione.

� Caratteristiche di sicurezza
[1] Paramano anteriore (freno della 

catena):
Dispositivo di sicurezza che arresta 
immediatamente la catena [9] in 
caso di contraccolpo.
Il paramano anteriore può essere 
azionato anche manualmente.
Il paramano anteriore protegge 
la mano sinistra dell’operatore 
in caso di scivolamento 
dall’impugnatura anteriore [2].

[4] Blocco di accensione:
Per accendere il prodotto, il 
blocco di accensione deve essere 
sbloccato.

[5] Interruttore ON/OFF (con arresto 
immediato della catena):
Quando si rilascia l’interruttore ON/
OFF, il prodotto si spegne subito.

[6] Impugnatura posteriore (con 
paramano posteriore):
Protegge la mano da rami e 
ramoscelli e se la catena [9] salta 
via.

[7] Arresto ad artiglio:
Aumenta la stabilità durante i tagli 
verticali e facilita la segatura.

INDICAZIONE
u La catena [9] non scorre quando il 

freno della catena è inserito.

� Funzionamento

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
Prima di ogni utilizzo controllare il 
prodotto per veriƞcare�
u Perfette condizioni e completezza 

dei dispositivi di protezione e del 
dispositivo di taglio.

u Tenuta di tutte le connessioni a 
vite.

u )unzionamento Ɵuido di tutte le 
parti mobili.

� Accensione/spegnimento
Accensione
1. Tenere il blocco di accensione [4]

premuto in avanti.
2. Premere l֝interruttore 21�2)) [5].
3. Dopo la procedura di avvio: 

5ilasciare il blocco di accensione [4].

Spegnimento
o 5ilasciare l֝interruttore 21�2)) [5].

� Controllo del freno della 
catena

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Se il freno della catena non 

funziona correttamente, non 
utilizzare il prodotto. C’è il rischio 
di ferirsi a causa di una catena [9]
allentata.
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m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Far riparare il prodotto al nostro 

servizio clienti.

INDICAZIONE
u La catena [9] non scorre quando 

il freno della catena è inserito.
Non usare il freno della catena per 
accendere o spegnere il prodotto.

1. 0ettere il prodotto su una superƞcie 
piana e stabile. Il prodotto non deve 
toccare alcun oggetto.

2. )issare la batteria [�] (vedi 
“Fissaggio/rimozione della batteria”).

3. Rilascio del freno della catena: Tirare 
il paramano anteriore [1] contro 
l’impugnatura anteriore [2] (ƞg. ').

4. Tenere il prodotto con entrambe le 
mani (ƞg. E)�
MDQR Impugnatura
Mano destra Impugnatura 

posteriore [6]

Mano sinistra Impugnatura 
anteriore [2]

Il pollice e le dita devono aƙerrare 
saldamente le impugnature [2]/[6].

5. Accendere il prodotto.
6. $ttendere ƞnché il prodotto non 

raggiunge la massima velocità.
7. Innesto del freno della catena 

(a motore acceso): Spingere 
il paramano anteriore [1] via 
dall’impugnatura anteriore [2].
La catena [9] dovrebbe arrestarsi 
bruscamente.

8. Se il freno della catena funziona 
correttamente: 
1) 5ilasciare l֝interruttore 21�

2)) [5].
2) 5ilasciare il freno della catena.

� CRQWUROOR GHOOD OXEUiƞFD]iRQH 
della catena

1. Controllare il livello dell’olio e il 
funzionamento della lubriƞcazione 
della catena ogni volta prima di 
iniziare il lavoro.

2. Accendere il prodotto.
3. Tenere il prodotto su una superƞcie 

illuminata.
– Il prodotto non deve toccare il 

suolo.
– Se c’è una traccia di olio, il 

prodotto funziona correttamente.

INDICAZIONE
u Se non c’è traccia di olio:

– Pulire l’oliatore a goccia [
] o
– Far riparare il prodotto al nostro 

servizio clienti.

o Pulire l’oliatore a goccia [
] per 
garantire un’oliatura automatica 
e senza problemi della catena [9]
durante il funzionamento. Utilizzare 
un pennello o un panno per 
rimuovere i residui dall’oliatore a 
goccia.

� Istruzioni operative

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u I lavori di segatura e abbattimento 

e tutti i lavori correlati possono 
essere eseguiti solo da persone 
appositamente addestrate e 
Tualiƞcate.

INDICAZIONE
u 2sservare le norme speciƞche del 

paese per i lavori di abbattimento 
e informarsi presso le autorità 
competenti.

  Assicurarsi che nessuno possa 
subire danni dalla caduta di rami e 
alberi.
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  Nell’area di lavoro devono essere 
presenti solo le persone necessarie 
per l’abbattimento.

  Mantenere libera e ordinata l’area 
di lavoro intorno al tronco, in modo 
che gli operatori possano sostare in 
sicurezza.

  Mantenere libere e ordinate le vie di 
fuga, in modo da poter abbandonare 
rapidamente l’area di lavoro.

  Non eseguire i lavori di abbattimento 
in presenza di vento forte, maltempo 
o scarsa visibilità.

  Mantenere una distanza di almeno 
2 alberi e 1Ճ2 di lunghezza dal luogo di 
lavoro più vicino.

� Uso e manipolazione
  Non avviare mai il prodotto prima di 

aver montato correttamente la barra 
di guida [8], la catena [9] e il copri 
ruota dentata [�].

  Non tagliare legna appoggiata a terra 
e non cercare di segare radici che 
non sporgono dal terreno. Evitare 
assolutamente di immergere la 
catena [9] nel terreno, altrimenti la 
catena si smusserà immediatamente.

  Se con il prodotto si tocca 
accidentalmente un oggetto solido, 
spegnere immediatamente il motore 
e controllare che il prodotto non sia 
danneggiato.

  Mantenere il prodotto con cura.
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
del prodotto. Far riparare le parti 
danneggiate prima di utilizzare il 
prodotto. Molti incidenti sono causati 
da una cattiva manutenzione degli 
utensili.

  0antenere gli utensili da taglio aƚlati 
e puliti. Gli utensili da taglio con 
taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

  $ƚdare la manutenzione del 
prodotto a personale Tualiƞcato.

  Utilizzare solo ricambi originali 
consigliati dal produttore.

� Preparazione della tacca di 
abbattimento

(Fig. G)

INDICAZIONE
u La tacca di abbattimento 

determina la direzione di caduta 
dell’albero da abbattere.

u Posizionare la tacca di 
abbattimento perpendicolarmente 
alla direzione di caduta.

u Segare il più vicino possibile al 
suolo.

u Sostenere il prodotto con l’arresto 
ad artiglio [7].

1. Iniziare a tagliare prima la tacca di 
abbattimento A.
La profondità della tacca di 
abbattimento deve essere pari a 
circa 1Ճ4 del diametro dell֝albero e 
avere un angolo di �5֑�0؃.

2. Posizionare il taglio di 
abbattimento B circa 2֑� cm piž in 
alto rispetto al taglio orizzontale della 
tacca di abbattimento A. Assicurarsi 
che il taglio di abbattimento B venga 
eseguito esattamente in orizzontale.

3. Lasciare circa 1Ճ10 del diametro 
dell֝albero� la barra di rottura C, 
prima del taglio di abbattimento B.
La barra di rottura C guida l’albero a 
terra come una cerniera e lo assicura 
contro la caduta prematura.
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m AVVERTENZA! Rischio di 
incidenti!

u Non segare mai la barra di 
rottura C durante il taglio di 
abbattimento B altrimenti l’albero 
potrebbe cadere in una direzione 
imprevedibile!

u Prepararsi a far “scivolare” l’albero 
in modo incontrollato sul taglio 
durante la caduta.

u Prepararsi a un “salto” incontrollato 
dell’albero in una direzione quando 
tocca il suolo.

  Per evitare che il prodotto si blocchi 
nel taglio di abbattimento B, inserire 
tempestivamente dei cunei di 
alluminio o plastica nel taglio di 
abbattimento B. Non utilizzare cunei 
di ferro.

m ATTENZIONE! Rischio di danni 
materiali!

u Il cuneo non deve entrare a 
contatto con la catena [9].

� Taglio dei rami
  Tenere sempre presente il rischio di 

caduta indietro dei rami.
  Non stare in piedi sul tronco mentre 

si tagliano i rami.
  Non segare con la punta della guida.
  Non segare mai più rami 

contemporaneamente.
  Durante il taglio dei rami, sostenere il 

più possibile il prodotto con l’arresto 
ad artiglio [7].

  Assicurarsi che il prodotto non possa 
oscillare sotto il proprio peso alla ƞne 
del taglio. Se non è più supportato 
nel taglio, tenete qualcosa di adatto 
contro di esso.

  Mantenere una posizione ferma, 
stabile e sicura mentre si tagliano i 
rami.

Taglio dei rami a pezzi
  Accorciare i rami lunghi o spessi 

prima di eƙettuare il taglio ƞnale di 
separazione (ƞg. L).
In caso contrario, la catena [9] può 
facilmente incepparsi.

� Lavorazione del legno sotto 
tensione

m ATTENZIONE! Rischio di danni 
materiali!

u Il legno orizzontale non deve 
toccare il suolo nella parte inferiore 
del taglio, altrimenti la catena [9]
potrebbe danneggiarsi.

  È essenziale seguire la sequenza 
corretta quando si lavora su legno 
in tensione. In caso contrario, la 
catena [9] potrebbe bloccarsi o 
subire contraccolpi.

  Il legno in tensione deve essere 
sempre tagliato prima sul lato di 
pressione. Solo successivamente è 
possibile eseguire il taglio sul lato di 
trazione. In questo modo si evita che 
la catena [9] si inceppi.

Il tronco di legno è piegato verso il 
basso
  Praticare prima il taglio di 

alleggerimento 1 (circa 1Ճ3 del 
diametro del tronco) sul lato di 
pressione (ƞg. -1).

  Eseguire poi il taglio di 
alleggerimento 2 (circa 2Ճ3 del 
diametro del tronco) sul lato di 
trazione (ƞg. -1).

IO WURQFR Gi OHJQR ĩ SiHJDWR YHUVR O֝DOWR
  Praticare prima il taglio di 

alleggerimento 1 (circa 1Ճ3 del 
diametro del tronco) sul lato di 
pressione (ƞg. -2).
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  Eseguire poi il taglio di 
alleggerimento 2 (circa 2Ճ3 del 
diametro del tronco) sul lato di 
trazione (ƞg. -2).

� Contraccolpo
()ig. +)

  L’inceppamento della catena [9] sul 
bordo superiore della guida [8] può 
spingere rapidamente il prodotto 
indietro nella direzione di lavoro in 
modo incontrollato.

� Trascinamento dentro
(Fig. I)

  L’inceppamento della catena [9] sul 
bordo inferiore della guida [8] può 
allontanare rapidamente il prodotto 
dalla direzione di lavoro in modo 
incontrollato.

� Lavorare in sicurezza
  Mantenere il prodotto in buone 

condizioni di funzionamento per 
evitare lesioni.

  Controllare che il prodotto non 
presenti danni o difetti signiƞcativi 
dopo averlo fatto cadere.

  Non utilizzare il prodotto mentre 
si è in piedi su una scala o in una 
posizione non sicura.

  Non lasciarsi tentare da tagli 
avventati.
Ciò potrebbe mettere in pericolo se 
stessi e gli altri.

  Cambiare regolarmente la posizione 
di lavoro. L’uso prolungato del 
prodotto può provocare disturbi 
circolatori alle mani dovuti alle 
vibrazioni. Tuttavia, è possibile 
prolungare la durata dell’utilizzo 
indossando guanti adatti o facendo 
pause regolari. Fare attenzione 
al fatto che la predisposizione 
personale a una cattiva irrorazione 

sanguigna, basse temperature 
esterne o forze di presa elevate 
durante il lavoro riducono la durata di 
utilizzo.

� Pulizia e manutenzione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Spegnere il prodotto e rimuovere 

la batteria prima di eƙettuare 
qualsiasi intervento sul prodotto.

INDICAZIONE
u I pezzi di ricambio non elencati 

(come ad es. interruttori) possono 
essere ordinati tramite il nostro 
servizio di assistenza.

u Il prodotto deve essere pulito 
accuratamente dopo ogni utilizzo.

u Eseguire le operazioni di pulizia e 
manutenzione solo nella misura 
indicata nelle presenti istruzioni per 
l’uso. Ulteriori interventi devono 
essere eseguiti da personale 
specializzato.

u Gli interventi di manutenzione 
devono essere eseguiti 
regolarmente (vedi “Intervalli di 
manutenzione”).

  Il prodotto deve essere sempre 
pulito, asciutto e privo di olio o 
grasso.

  Non versare liquidi verso l’interno del 
prodotto.

  Per la pulizia dell’alloggiamento, 
utilizzare un panno asciutto. Non 
usare mai benzina, solventi o 
detergenti che attaccano la plastica

  Se una batteria agli ioni di litio 
deve essere conservata per un 
lungo periodo, il livello di carica va 
controllato regolarmente. Il livello 
di carica ottimale è compreso tra 
50 % e 80 %. Il clima ottimale per la 
conservazione è fresco e asciutto.
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� Pulizia
Pulizia del prodotto
o Mantenere i dispositivi di protezione, 

le fessure dell’aria e l’alloggiamento 
il più possibile liberi da polvere e 
sporcizia. Soƚare il prodotto con aria 
compressa a bassa pressione.

o Pulire il prodotto regolarmente con 
un panno umido e del detersivo.
Assicurarsi che all’interno del 
prodotto non possa penetrare acqua.

Pulizia della trasmissione a catena

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Indossare sempre dei guanti 

protettivi quando si tocca la 
catena [9]. Rischio di lesioni a 
causa dei denti di taglio aƚlati�

INDICAZIONE
u Una catena [9] mantenuta e aƚlata 

in modo ottimale riduce lo sforzo 
ƞsico e l֝usura e consente di 
ottenere un buon risultato di taglio.

1. Posizionare il prodotto su una 
superƞcie piana e stabile.

2. Rilascio del freno della catena: Tirare 
il paramano anteriore [1] contro 
l’impugnatura anteriore [2] (ƞg. ').

3. $llentare la vite di ƞssaggio [�].
4. Rimuovere il copri ruota dentata [�].
5. Rimuovere con cautela la catena [9]

dalla guida [8] e dalla ruota 
dentata [	].

6. Rimuovere la guida [8]. Pulirla con un 
pennello.

7. Pulire l’intera area di trasmissione 
della catena e il copri ruota 
dentata [�] con un pennello o 
soƚando (con aria compressa).

8. Montare il prodotto in ordine inverso.

� MDQXWHQ]iRQH
m CAUTELA! Rischio di lesioni!

Indossare sempre guanti 
protettivi quando si lavora con 
il prodotto e utilizzare solo parti 
originali.

u Lasciare raƙreddare il prodotto 
prima di eseguire qualsiasi 
operazione di ispezione, 
manutenzione o pulizia!

MRQWDJJiR GHOOD FDWHQD H GHOOD JXiGD
1. Posizionare il prodotto su una 

superƞcie piana e stabile.
2. Rilascio del freno della catena: Tirare 

il paramano anteriore [1] contro 
l’impugnatura anteriore [2] (ƞg. ').

3. $llentare la vite di ƞssaggio [�].
4. Rimuovere il copri ruota dentata [�].
5. Spingere il foro oblungo della 

guida [�] sui due bulloni sporgenti 
della guida della guida [�].

6. 0ettere la catena  [9] sopra 
dentellatura della ruota dentata [	].
Inserire la catena esattamente nella 
direzione indicata sulla guida [8].
Tirare leggermente la guida per 
tendere leggermente la catena.

7. Riposizionare il copri ruota 
dentata [�].

8. Stringere nuovamente la vite di 
ƞssaggio [�]. Non stringerla ancora 
saldamente.

9. Ruotare l’anello di tensione della 
catena [�] in senso orario per 
aumentare la tensione.
– La catena [9] deve essere a 

contatto con la parte inferiore della 
guida [8].

– Controllare se la catena [9] (con 
il freno della catena rilasciato, 
tirare all’indietro il paramano 
anteriore [1]) può essere tirata a 
mano sopra la guida [8].

10. Stringere la vite di ƞssaggio [�] per 
ƞssare l֝impostazione.
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MDQXWHQ]iRQH GHOOD OXEUiƞFD]iRQH 
della catena
o 9edi ֚&ontrollo della lubriƞcazione 

della catena”.

MDQXWHQ]iRQH GHOOD JXiGD
o Eliminare eventuali bave sul bordo 

della guida con una lima metallica.
o Pulire la scanalatura della guida [8]

con un pennello o con aria 
compressa.

o Sostituire la guida non appena la 
scanalatura è usurata.

AƚODWXUD H FXUD GHOOD FDWHQD

INDICAZIONE
u Una catena [9] mantenuta e aƚlata 

in modo ottimale riduce lo sforzo 
ƞsico e l֝usura e consente di 
ottenere un buon risultato di taglio.

u Pulire, sottoporre a manutenzione e 
aƚlare regolarmente la catena [9].

u Controllare regolarmente la 
catena [9] per veriƞcare che non vi 
siano crepe o rivetti danneggiati.

u Per una presa sicura durante 
l֝aƚlatura� ĩ possibile ƞssare un 
cavalletto di aƚlatura al supporto 
del cavalletto di aƚlatura [�].

u Utilizzare solo lime rotonde speciali 
per catene con un diametro di 
��0 mm (5/32") per la catena [9]
inclusa nella fornitura.

u Informazioni dettagliate sul 
processo di aƚlatura sono 
contenute in un set di aƚlatura� 
ad esempio Tuello di PARKSIDE.

u In alternativa, utilizzare un 
aƚlacatene elettrico e seguire le 
istruzioni del produttore.

u In caso di dubbi sull’esecuzione del 
lavoro, sostituire la catena [9].

INDICAZIONE
u In caso di dubbio� far aƚlare 

la catena [9] da un֝oƚcina 
specializzata.

  Accessori richiesti
(non inclusi):
– Lima rotonda per catena da 

È ��0 mm (5/32")
– Lima piatta
– Calibro di profondità

INDICAZIONE
u Limare solo con un movimento in 

avanti per rimuovere il materiale.

1. N

25؃

10؃

Limare con un angolo di aƚlatura 
di circa 25؃ con un֝inclinazione di 
10؃ rispetto alla guida [8] (ƞg. 1).

2. O 0��5 mm

Controllare la distanza del limitatore 
di profondità con un calibro di 
profondità.
La distanza corretta del limitatore di 
profonditĊ deve essere di 0��5 mm 
(0�025") (ƞg. 2).
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Intervalli di manutenzione
Le informazioni fornite si riferiscono a condizioni operative normali. In condizioni 
diƚcili� come ad esempio in caso di forte formazione di polvere e di tempi di lavoro 
giornalieri piž lunghi� gli intervalli speciƞcati devono essere ridotti di conseguenza.
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Lubriƞcazione 
della catena Controllo

Catena [9]

Controllare e assicurarsi che sia 
aƚlata

Controllare la tensione della catena

$ƚlatura

*uida [8]

Controllo (usura, danni)

Pulizia

Sostituzione

Pezzi di ricambio/accessori
I clienti possono acquistare 
ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.
o Tenere a portata di mano il numero 

d’ordine.
o *li ordini possono essere eƙettuati 

ed elaborati solo online.
o Per ulteriori informazioni, contattare 

il servizio di assistenza Lidl (vedi 
“Assistenza”).

Parte NXPHUR G֝RUGiQH
[8] Guida 99946583701
[9] Catena 99946583703

� Conservazione e trasporto
o 'urante il trasporto (ƞg. .) e 

l’immagazzinamento, utilizzare 
sempre il coperchio della guida [�].

o Pulire e sottoporre a manutenzione il 
prodotto prima di conservarlo (vedi 
“Pulizia e manutenzione”).
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o Trasportare il prodotto 
esclusivamente dall’impugnatura 
anteriore [2]. La guida [8] deve 
essere rivolta all’indietro, lontano dal 
corpo (ƞg. .).

o Conservare il prodotto in un luogo 
sicuro, asciutto, al riparo dal gelo, 
ben ventilato e protetto dalle 
intemperie.

o Assicurare il prodotto contro 
l’accesso non autorizzato.

o Svuotare il serbatoio dell’olio 
per catene con una pompa di 
aspirazione.

� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Risoluzione dei problemi
Il prodotto non si avvia. Freno della catena 

innestato.
Rilascio del freno della 
catena.

La batteria [�] è scarica. Ricaricare la batteria [�].
La batteria [�] è difettosa. Sostituire la batteria [�].

La catena [9] non gira. Il freno della catena blocca 
la catena [9].

Rilascio del freno della 
catena.

Scarse prestazioni di 
taglio.

La catena [9] è montata in 
modo errato.

Montare la catena [9]
correttamente.

La catena [9] è smussata. $ƚlare i denti di taglio 
o montare una nuova 
catena [9].

La tensione della 
catena [9] ĩ insuƚciente.

Controllare la tensione 
della catena [9].

Il prodotto funziona a 
fatica. La catena [9] salta 
via.

La tensione della 
catena [9] ĩ insuƚciente.

Controllare la tensione 
della catena [9].

La catena [9] diventa 
calda. Si forma del fumo 
durante la segatura.
Decolorazione della 
guida [8].

Troppo poco olio per 
catene.

o Controllare il livello 
dell’olio.

o Rabboccare l’olio per 
catene.

o Pulire l’oliatore a 
goccia [
]

o Fare riparare dal 
servizio clienti.

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2sservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
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con il seguente signiƞcato� 1֑7� 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i riƞuti 
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 

diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
3 anni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calciƞcazione� lampade� pneumatici� 
ƞltri� spazzoleֈ). La garanzia non si 
estende altresļ a danni che si veriƞcano 
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro� schermi� accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.
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� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(I$1 465837_2404) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato.

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 

maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (I$1) 465837_2404 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it



307IT

� Dichiarazione di conformità UE

 
ǌ
 

Σ







Σ


ǌΖƋ
ǌƋ

&

>ăğă

dă

 
>   

& &

ǌ

��



>ΖğΖ

Ƌğ
ă

>Ζğ
ΖΖ









ǌăǌǌΖ


d


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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Ez a szimbŒlum arra utal� 
hogy a termék használata 
során ƞgyelembe kell venni 
a használati ŹtmutatŒban 
leírtakat.

9iseljen vágás elleni 
védelemmel ellátott 
védŤruházatot.

FIGYELMEZTETÉS! A termék 
használata elŤtt olvassa el a 
használati ŹtmutatŒt.

9iseljen védŤszemżveget� 
valamint fżl� és fejvédŤt�

VESZÉLY! ֑ 0agas kockázati 
szintƆ veszélyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezet (pl. 
fulladásveszély).

9iseljen védŤkesztyƆt�

9iseljen csŹszásmentes 
biztonsági cipŤt�

FIGYELMEZTETÉS! ֑ .Śzepes 
kockázati szintƆ veszélyre 
utal� melyet ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezethet (pl. 
áramżtés kockázata).

.erżlje a vezetŤlemez 
hegyének érintkezését más 
tárgyakkal.

1e tegye ki esŤnek�

VIGYÁZAT! ֑ $lacsony 
kockázati szintƆ veszélyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek el� 
az kŚnnyebb vagy mérsékelt 
sérżléshez vezethet (pl. 
forrázásveszély).

.arbantartási munkák végzése 
elŤtt mindig kapcsolja ki 
a terméket és vegye ki az 
akkumulátorcsomagot.

FIGYELEM! ֑ Lehetséges 
anyagi károkra hívja fel a 
ƞgyelmet (pl. rŚvidzárlat 
veszélye).

$ termék használata során 
mindig használja mindkét 
kezét.

9isszarŹgás veszélye. 
´vakodjon a láncfƆrész 
visszarŹgásátŒl� és kerżlje az 
érintkezést a lemez hegyével.

$z éles kések sérżlést 
okozhatnak

Þgyeljen a szétrepżlŤ 
tárgyakra� $ lánc menetiránya
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$ láncfék megakasztása és 
kioldása. $ vezetŤlemez hossza

97
*arantált hangteljesítményszint 
decibelben

%iztonsági utasítások
.ezelési utasítások

$ &E�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozŒ 
E8 elŤírásoknak.

20 V AKKUS LÁNCFŰRÉSZ

� BHYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termékének vásárlása 
alkalmábŒl. Ezzel a dŚntésével 
vállalatunk értékes terméke mellett 
dŚntŚtt. $ használati utasítás ezen 
termék része. $ biztonságra� a 
használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza. $ termék használata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes használati 
és biztonsági tudnivalŒt. $ terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási terżleteken alkalmazza. $ 
termék harmadik személy számára valŒ 
továbbadása esetén kézbesítse vele 
annak a teljes dokumentáciŒját is.

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  Ez az 20 9 akkus láncfƆrész (a 

késŤbbiekben ֙termék֛ vagy 
֙elektromos szerszám֛ néven) fa 
fƆrészelésére� valamint legfeljebb 
2�0 mm vastagságŹ faágak 
levágására alkalmas.

  $ terméket jobb kézzel a hátsŒ 
fogŒnál� bal kézzel pedig az elżlsŤ 
fogŒnál kell megtartani.
$ termék használata elŤtt a 
felhasználŒnak el kell olvasnia 
és meg kell értenie a használati 
ŹtmutatŒ utasításait és tudnivalŒit. $ 
felhasználŒnak megfelelŤ személyi 
védŤfelszerelést (PPE) kell viselnie.

  $ termékkel csak fa vághatŒ. $ 
termékkel tilos pl. a kŚvetkezŤ 
anyagokon dolgozni� 0Ɔanyag� 
kŤ� fém vagy idegen anyagokat (pl. 
szŚgek� csavarok) tartalmazŒ fa.

  $ terméket ne használja vagy tárolja 
esŤben vagy nedves kŚrżlmények 
között.

  $ szerszámbetéteket mindig 
rendeltetésżknek megfelelŤ mŒdon 
használja� Szerszámbetétek 
vásárlása és használata során 
vegye ƞgyelembe a termék mƆszaki 
elŤírásait (lásd a ֙0Ɔszaki adatok֛ c. 
részt).

  $ termék más használati 
mŒdjai� mŒdosításai nem 
rendeltetésszerƆnek minŤsżlnek 
és halálesethez� életveszélyes 
sérżlésekhez és károkhoz 
vezethetnek.

  $ gyártŒ nem vállal felelŤsséget 
a szakszerƆtlen használat miatt 
bekŚvetkezŤ károkért.

  $ termék kizárŒlag háztartási célra 
használhatŒ.

  $ termék żzleti használatra� valamint 
ipari vagy ahhoz hasonlŒ célokra 
nem alkalmas.

  9egyen ƞgyelembe minden érvényes 
biztonsági elŤírást� szabványt 
és rendeletet. $ zajt kibocsájtŒ 
elektromos szerszámok használata 
egyes országos vagy helyi elŤírások 
szerint bizonyos idŤszakokra 
korlátozott.
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� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termék és a csomagolŒanyagok 

nem játékszerek� *yermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
fŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�

$ termék kicsomagolása után 
ellenŤrizze a csomagolás teljességét 
és az alkatrészek megfelelŤ állapotát. 
$ használat elŤtt távolítsa el a 
csomagolŒanyagokat.

1 20 9 $kkus láncfƆrész
1 Trilink &L1���0TL fƆrészlánc 

(felszerelve)
1 Trilink 01��10�0֑10�1TL 

vezetŤlemez (felszerelve)
1 $ vezetŤlemez fedele (láncvédŤ)
1 1�0 ml bio láncolaj (német 

gyártmány)
1 +asználati ŹtmutatŒ

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
($ ábra)
[1] ElżlsŤ kézvédŤ
[2] ElżlsŤ fogŒ
[3] $ láncolajtartály zárja
[4] .apcsolŒzár
[5] %e��kikapcsolŒ gomb
[6] +átsŒ fogŒ
[7] ÞtkŚzŤ
[8] 9ezetŤlemez (felszerelve)
[9] )Ɔrészlánc (felszerelve)
[�] &siszolŒtartŒ

(% ábra)
[�] 5ŚgzítŤcsavar
[�] LáncfeszítŤ gyƆrƆ
[�] LánckerékfedŤ
[�] %etekintŤ ablak (láncolajszint)
[�]  gomb ֑ akkutŚltŚttség
[�] TŚltŚttségjelzŤ LE'�ek


 $z akkumulátorcsomag és a tŚltŤkészżlék nincs mellékelve

[
] $z akkumulátorcsomag foglalata
[�] $kkumulátorcsomag *
[�] $z akkumulátorcsomag 

kioldŒgombja
[
] 2lajcsepegtetŤ
[	] Lánckerék
[�] $ vezetŤlemez vájata
[�] $ vezetŤlemez vezetŤje

(& ábra)
[�] *yorstŚltŤ készżlék 

[�] Piros tŚltésjelzŤ LE'
[�] =Śld tŚltésjelzŤ LE'
[�] $ vezetŤlemez fedele (láncvédŤ)
[�] %io láncolaj

� MƆV]DNi DGDWRN
20 V ANNXV 
OûQFIƆUĝV] PAKS 20-Li E5
0odellszám� HG12070
Névleges 
feszżltség� 20 V 
Max.
láncsebesség� 10 m�s
$z olajtartály 
Ɔrtartalma� kb. 270 ml
9ezetŤlemez� Trilink 01��10�0֑

1041TL
)Ɔrészlánc� Trilink &L1���0TL
Láncfelosztás� 0��75" (9�525 mm)
+ajtŒszemvas-
tagság� 1�27 mm (0�050") 
$ lánckerék 
fogainak száma� 6
$ vezetŤlemez 
hossza� �07 mm
$lkalmazhatŒ 
vágáshossz�
vezetŤlemez� 2�0 mm
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Akkumulátorcso-
mag PAP 20 B� *
Típus� Lítium�ion
Névleges 
feszżltség� 20 V  max.
.apacitás� 2�0 $h
Energiaérték� �0 :h
&ellák száma� 5

Akkumulátorcso-
mag PAP 20 B� 

Típus� Lítium�ion
Névleges 
feszżltség� 20 V  max.
.apacitás� ��0 $h
Energiaérték� �0 :h
&ellák száma� 10

G\RUVWŚOWŤ 
NĝV]żOĝN PLG 20 C�
VDE 
csatlakozóval: HG0��0� 

BS csatlakozóval: HG0����-BS 

Bemenet:
Névleges 
feszżltség� 230–240 V~
Névleges 
frekvencia� 50 Hz
Névleges 
teljesítmény� 120 :
%iztosíték (belsŤ)� ��15 $�
9édelmi osztály� II�
KiPHQHW�
Névleges 
feszżltség� 21�5 9 
TŚltési áram� ��5 $

TŚOWĝVi iGŤN TŚOWŤNĝV]żOĝN 
PLG 20 C� 


Akkumulátorcsomag
PAP 20 B� 
 �5 min
Akkumulátorcsomag
PAP 20 B� 
 �0 min
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MEGJEGYZÉS
u $ tényleges tŚltési idŤ a kŚrnyezeti 

hŤmérséklettŤl és az akkumulátor 
állapotátŒl fżggŤen a megadott 
adatoktŒl némileg eltérhet. $z 
informáciŒk változtatásának jogát 
fenntartjuk.

AMûQORWW NŚUQ\H]HWi KŤPĝUVĝNOHW
TŚltés alatt� �� ؃& és ��0 ؃& 

között
+asználat alatt� �� ؃& és ��0 ؃& 

között
Tárolás alatt� �10 ؃& és ��0 ؃& 

között

ZDMNiERFVûMWûVi ĝUWĝNHN
$ zajszint meghatározása az E1 �2��1 
szerint tŚrtént. $z elektromos 
szerszám $ besorolásŹ zajszintje a 
felhasználŒnál tipikusan�
+angnyomásszint Lp$�
(a kezelŤ helyén) ���� d%

%izonytalanság .p$� 3 dB
+angteljesítményszint L:$� 9��� d%
%izonytalanság .:$� 2��1 d%

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen fżlvédŤt�

RH]JĝVi ĝUWĝNHN
5ezgési érték (ah) fa fƆrészelésénél�
)ŤfogŒ� ����9 m�s2

%izonytalanság .� 1�5 m�s2

SegédfogŒ� 1�� m�s2

%izonytalanság .� 1�5 m�s2
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MEGJEGYZÉS
u $ megadott rezgési Śsszérték és 

a megadott zajkibocsátási érték 
megállapítása egy szabványosított 
vizsgálati eljárás során kerżlt 
megállapításra� és felhasználhatŒ 
egy elektromos szerszám 
Śsszehasonlítására egy másikkal.

u $ megadott rezgési Śsszérték és 
a megadott zajkibocsátási érték 
továbbá felhasználhatŒ a terhelés 
elŤzetes becslésére is.

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgés� és zajkibocsátási érték 

az elektromos szerszám tényleges 
használata kŚzben eltérhet a 
megadott értéktŤl� az elektromos 
szerszám használati típusátŒl 
és mŒdjátŒl� kżlŚnŚsképpen a 
megmunkálandŒ munkadarab 
típusátŒl fżggŤen. 

u $ kezelŤ védelmét szolgálŒ 
biztonsági intézkedéseket a 
tényleges használati kŚrżlmények 
kŚzŚtti rezgésterhelés becslésén 
alapulŒan kell meghatározni 
(ƞgyelembe véve a mƆkŚdési ciklus 
minden részét� például azokat 
az idŤket� amikor az elektromos 
szerszám ki van kapcsolva� és 
azokat� amikor be van kapcsolva� 
de terhelés nélkżl mƆkŚdik).

u .erżlje a rezgések kockázatát� pl. 
a raynaud�szindrŒma (keringési 
zavarok) kockázatát gyakori 
munkaszżnetekkel� pl. a tenyerek 
összedörzsölésével.

Biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
OOYDVVRQ HO PiQGHQ� HKKH] 
az elektromos szerszámhoz 
PHOOĝNHOW Ei]WRQVûJi XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
PƆV]DNi DGDWRW� $z alábbi 
ƞgyelmeztetések ƞgyelmen 
kívżl hagyása áramżtéshez� 
tƆzesethez és�vagy sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet.

ÆUi]]HQ PHJ PiQGHQ Ei]WRQVûJi 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
Ei]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEi 
KDV]QûODWUD�

$ biztonsági utasításokban használt 
֙elektromos szerszám֛ kifejezés hálŒzati 
áramrŒl mƆkŚdŤ (hálŒzati kábellel 
rendelkezŤ) és akkumulátorral mƆkŚdŤ 
(hálŒzati kábel nélkżli) elektromos 
szerszámokra vonatkozik.

MXQNDKHO\i Ei]WRQVûJ
a) A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PiQGiJ 

WiV]WD ĝV MŒO PHJYiOûJķWRWW� 
A rendetlenség vagy a rossz 
fényviszonyok balesetekhez 
vezethetnek.

b) Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN� Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� 
mely a port vagy a gázokat 
meggyŹjthatják.
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c) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO� +a megzavarják� 
elveszítheti az elektromos szerszám 
feletti uralmát.

Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ 
DGDSWHUHV FVDWODNR]ŒGXJDV]W 
IŚOGHOW HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO� 
$ mŒdosítás nélkżli csatlakozŒk és a 
megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtés 
kockázata.

b) KHUżOMH D WHVWi ĝUiQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PiQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN� $z áramżtés 
veszélye megnŤ� ha a teste fŚldelve 
van.

c) Az elektromos szerszámokat 
WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
WûYRO� +a az elektromos szerszám 
belsejébe víz jut be� az nŚveli az 
áramżtés kockázatát.

d) A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW Ni]ûUŒODJ 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW� iOOHWYH QH KDV]QûOMD 
D KûOŒ]DWi FVDWODNR]Œ NiKŹ]ûVûUD 
D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO� $ sérżlt vagy 
összetekeredett elektromos 
vezetékek nŚvelik az áramżtés 
kockázatát.

e) Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUi KDV]QûODWUD DONDOPDV� 
Egy kżltéri használatra alkalmas 
hosszabbítŒ használata csŚkkenti az 
áramżtés kockázatát.

f) HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ 
az elektromos szerszámot 
QHGYHV NŚUQ\H]HWEHQ 
KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP-PHJV]DNķWŒW� 
0aradékáram�megszakítŒ használata 
lecsŚkkenti az áramżtés kockázatát.

S]HPĝO\HV Ei]WRQVûJ
a) Az elektromos szerszám 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNiQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PiW 
WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� 
NH KDV]QûOMRQ HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW NûEķWŒV]HU� 
DONRKRO YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD 
DODWW� $z elektromos szerszám 
használata során csupán egy 
pillanatnyi ƞgyelmetlenség is sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet.

b) ViVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PiQGiJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW� A személyes 
védŤfelszerelés� például pormaszk� 
csŹszásmentes biztonsági cipŤ� 
védŤsisak vagy fżlvédŤ � az 
elektromos szerszám használatátŒl 
fżggŤen ֑ lecsŚkkenti a sérżlések 
kockázatát.

c) ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP QH WXGMRQ DNDUDWODQXO 
HOiQGXOQi� MiHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUi]]H� KRJ\ D] Ni 
YDQ-H NDSFVROYD� Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az 
ujját a bekapcsolŒgombon tartja� 
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illetve ha az elektromos szerszám 
bekapcsolt állapotban van és az 
elektromos hálŒzatra csatlakozik� az 
balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
V]HUV]ûPRNDW� FVDYDUNXOFVRNDW 
WûYROķWVD HO� +a egy szerszám 
vagy egy kulcs az elektromos 
szerszám egy forgŒ részébe kerżl� az 
sérżléseket okozhat.

e) KHUżOMH D V]RNDWODQ 
WHVWKHO\]HWHNHW� ÁOOMRQ Ei]WRVDQ ĝV 
PiQGiJ ŤUi]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW� 
�gy képes lesz az elektromos 
szerszámot szokatlan helyzetekben 
is az irányítása alatt tartani.

f) ViVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YiVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� TDUWVD D KDMûW ĝV D 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
WûYRO� $ laza ruházatot� ékszereket 
vagy hajat a készżlék mozgŒ részei 
elkaphatják.

g) HD SRUHOV]ķYŒ- YDJ\ 
J\ƆMWŤEHUHQGH]ĝVHN YDQQDN 
EHV]HUHOYH� D]RN FVDWODNR]WDWûVD 
ĝV KDV]QûODWD OHJ\HQ PHJIHOHOŤ� A 
porelszívŒ berendezések használata 
csŚkkenti a por okozta kockázatokat.

h) KHUżOMH D KDPiV Ei]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
az elektromos szerszámokra 
YRQDWNR]Œ Ei]WRQVûJi V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP� KD D J\DNRUi 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW� 
$ ƞgyelmetlen kezelés a pillanat 
tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet.

Az elektromos szerszám használata 
ĝV NH]HOĝVH
a) NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNûKR] 
az arra alkalmas elektromos 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD� A 
megfelelŤ elektromos szerszám 
jobban és biztonságosabban 
dolgozhat� ha azt a megfelelŤ 
teljesítmény�tartományon belżl 
használja.

b) NH KDV]QûOMRQ PHJKiEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� Ha egy 
elektromos szerszámot nem lehet 
be� vagy kikapcsolni� az veszélyes és 
szerelésre szorul.

c) A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVi PƆYHOHWHi� 
V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH 
valamint az elektromos 
V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D 
ki a hálózati csatlakozót a 
NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H Ni 
D NiYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW� Ezzel 
az Œvintézkedéssel megelŤzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását.

d) A KDV]QûODWRQ NķYżOi HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
KDV]QûOMûN� DNiN D]]DO 
NDSFVRODWEDQ QHP UHQGHONH]QHN 
WDSDV]WDODWWDO YDJ\ QHP ROYDVWûN 
HO H]HNHW D] XWDVķWûVRNDW� 
$z elektromos szerszámok 
tapasztalatlan kezekben veszélyesek.

e) Ápolja az elektromos 
V]HUV]ûPRNDW ĝV D 
V]HUV]ûPEHWĝWHiW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUi]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NiIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ 
D]RN QHP UDJDGQDN-H EH� 
KRJ\ YDQQDN-H WŚUŚWW YDJ\ 
VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] 
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HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
VHPPi VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW 
DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQi� Sok baleset 
okozŒja az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása.

f) GRQGRVNRGMRQ D YûJŒV]HUV]ûPRN 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WiV]WDVûJûUŒO� A 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok kevésbé 
hajlamosak a beragadásra� és 
kŚnnyebben irányíthatŒak.

g) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DQQDN 
DONDWUĝV]HiW� V]HUV]ûPEHWĝWHiW 
VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HUiQW 
KDV]QûOMD� EQQHN VRUûQ YHJ\H 
ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HiW 
ĝV D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�
$z elektromos szerszámok nem 
rendeltetésszerƆ használata 
veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WiV]WûQ� 
RODMRNWŒO ĝV ]ViUDGĝNRNWŒO 
PHQWHVHQ� $ csŹszŒs fogantyŹk és 
fogŒfelżletek miatt nem biztosíthatŒ 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben.

Az akkumulátoros szerszám 
KDV]QûODWD ĝV NH]HOĝVH
a) Akkumulátoros szerszámokat 

FVDN RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO 
WŚOWVŚQ IHO� PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO�
Egy olyan tŚltŤkészżlék� mely csak 
bizonyos típusŹ akkumulátorokhoz 
alkalmas� más akkumulátorokkal 
tŚrténŤ használat esetén tƆzveszélyt 
okozhat.

b) Az elektromos szerszámokban 
FVDN D KR]]ûMXN NĝV]żOW 
DNNXPXOûWRURNDW KDV]QûOMD� 
0ás akkumulátorok használata 
sérżlésekhez és tƆzveszélyhez 
vezethet.

c) A KDV]QûODWRQ NķYżOi 
akkumulátorokat tartsa 
iUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NiVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO� PHO\HN 
ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH 
D FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW� Az 
akkumulátor csatolŒpontjai kŚzŚtti 
rŚvidzárlat égési sérżlésekhez vagy 
tƆzesethez vezethet.

d) HHO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NiIRO\KDW� KHUżOMH 
D] ĝUiQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� 
ANDUDWODQ ĝUiQWNH]ĝV HVHWĝQ 
ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� HD D IRO\DGĝN 
D V]HPEH NHUżO� WRYûEEi RUYRVi 
VHJķWVĝJUH iV V]żNVĝJ YDQ� $ kilépŤ 
akkumulátorfolyadék bŤrirritáciŒkat 
és égési sérżléseket okoz.

e) NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
PŒGRVķWRWW DNNXPXOûWRURNDW� 
$ sérżlt vagy mŒdosított 
akkumulátorok elŤre nem láthatŒ 
mŒdon viselkedhetnek� és tƆzesetet� 
robbanást vagy sérżléseket 
okozhatnak.

f) A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H Ni WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN� A 
tƆz vagy a 1�0 ؃& feletti hŤmérséklet 
robbanáshoz vezethet.

g) KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH 
WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] 
akkumulátoros szerszámot a 
NH]HOĝVi ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWi WDUWRPûQ\RQ NķYżO� 
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$ helytelen vagy a megengedett 
hŤmérsékleti tartományon kívżli 
tŚltés tŚnkreteheti az akkumulátort� 
valamint tƆzeset veszélyével jár.

VIGYÁZAT! 
ROBBANÁSVESZÉL<� 
SRKD QH WŚOWVŚQ IHO QHP 
ŹMUDWŚOWKHWŤ HOHPHNHW�

ma[. �5 ؃& Az akkumulátort óvja a 
KŤWŤO� SO� D WDUWŒV QDSIĝQ\WŤO� 
WƆ]WŤO� Yķ]WŤO ĝV QHGYHVVĝJWŤO 
iV� 5obbanásveszély áll fenn.

Javítás
a) Az elektromos szerszám javítási 

PXQNûODWDiW Eķ]]D NĝS]HWW 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWi 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ� 
�gy gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos mƆkŚdésének 
megŤrzésérŤl.

b) Soha ne próbálja az akkumulátort 
PHJMDYķWDQi� KD D] PHJVĝUżOW�
$z akkumulátorok karbantartási 
munkálatait csak a gyártŒ 
vagy annak a meghatalmazott 
żgyfélszolgálata végezheti.

� Biztonsági utasítások 
OûQFIƆUĝV]HNKH]

a) A IƆUĝV] PƆNŚGĝVH DODWW WDUWVD 
D WHVWUĝV]HiW D IƆUĝV]OûQFWŒO 
WûYRO� A IƆUĝV] EHiQGķWûVD HOŤWW 
żJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D IƆUĝV]OûQF 
QH ĝUMHQ VHPPiKH]� $ láncfƆrésszel 
végzett munka során egy pillanat 
ƞgyelmetlenség elég� hogy a 
fƆrészlánc elkapja a ruhadarabjait 
vagy a testrészeit.

b) A OûQFIƆUĝV]W PiQGiJ D MREE 
NH]ĝYHO WDUWVD D KûWVŒ IRJŒQûO� 
D EDO NH]ĝYHO SHGiJ D] HOżOVŤ 
IRJŒQûO� +a a láncfƆrészt fordított 
munkapozíciŒban tartja� az nŚveli 
a sérżlések kockázatát� ezért ilyen 
helyzetben nem használhatŒ.

c) Az elektromos szerszámot 
FVDN D V]iJHWHOW IRJŒIHOżOHWHiQĝO 
WDUWVD� PHUW D IƆUĝV]OûQF UHMWHWW 
HOHNWURPRV YH]HWĝNHNKH] ĝUKHW�
$ fƆrészláncnak egy feszżltség 
alatt lévŤ vezetékekkel tŚrténŤ 
érintkezése során a készżlék fém 
részei feszżltség alá kerżlnek� ami 
áramżtéshez vezethet.

d) ViVHOMHQ YĝGŤV]HPżYHJHW 
ĝV IżOYĝGŤW� AMûQORWW WRYûEEi 
YĝGŤIHOV]HUHOĝV KDV]QûODWD D IHM� 
D NH]HN ĝV D OûEDN V]ûPûUD� $ jŒl 
illeszkedŤ védŤŚltŚzet csŚkkenti 
a szétrepżlŤ tŚrmelékek vagy a 
fƆrészlánc akaratlan megérintése 
okozta sérżlések veszélyét.

e) NH GROJR]]RQ D OûQFIƆUĝVV]HO 
IûQ� OĝWUûQ� WHWŤQ YDJ\ iQVWDEiO 
ûOOŒIHOżOHWHNHQ� $z ilyen jellegƆ 
használat sŹlyos sérżlések 
veszélyével jár.

f) MiQGiJ żJ\HOMHQ D Ei]WRV ûOOûVUD� 
ĝV D OûQFIƆUĝV]W FVDN V]iOûUG� 
Ei]WRQVûJRV ĝV HJ\HQOHWHV WDODMRQ 
ûOOYD KDV]QûOMD� &sŹszŒs talajon 
vagy instabil állŒfelżleteken� például 
létrán elveszítheti az egyensŹlyát 
vagy a láncfƆrész feletti uralmat.

g) MHJIHV]żOW ûJDN YûJûVD VRUûQ 
V]ûPROMRQ D]]DO� KRJ\ D]RN 
YiVV]DFVDSŒGKDWQDN� +a a fa 
rostjainak feszżlése megszƆnik� a 
megfeszített ág eltalálhatja a kezelŤt 
és�vagy kŚvetkeztében a láncfƆrész 
feletti irányítás elveszhet.

h) AOMQŚYĝQ\]HW YDJ\ ƞDWDODEE IûN 
YûJûVD VRUûQ OHJ\HQ NżOŚQŚVHQ 
HOŤYiJ\û]DWRV� $ vékonyabb 
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anyagokat a fƆrészlánc elkaphatja� 
azok a kezelŤre csapŒdhatnak� vagy 
kimozdíthatják az egyensŹlyábŒl.

i) KiNDSFVROW ûOODSRWEDQ WDUWVD D 
OûQFIƆUĝV]W D] HOżOVŤ IRJŒQûO� D 
IƆUĝV]OûQFRW D WHVWĝWŤO HOIRUGķWYD� 
S]ûOOķWûVKR] ĝV WûUROûVKR] 
PiQGiJ KŹ]]D IHO D OûQFIƆUĝV]UH 
D YĝGŤERUķWûVW� $ láncfƆrész 
kŚrżltekintŤ kezelése csŚkkenti a járŒ 
fƆrészlánc akaratlan megérintésének 
valŒszínƆségét.

j) KŚYHVVH D NHQĝVUH� D 
OûQFIHV]żOWVĝJUH ĝV D WDUWR]ĝNRN 
FVHUĝMĝUH YRQDWNR]Œ XWDVķWûVRNDW�
$ szakszerƆtlenżl megfeszített vagy 
olajozott lánc elszakadhat� vagy 
nŚvelheti a visszarŹgás kockázatát.

k) CVDN IûW YûJMRQ� A OûQFIƆUĝV] QHP 
KDV]QûOKDWŒ RO\DQ PXQNûNUD� 
DPHO\HNUH QHP YDOŒ ֑ SĝOGD� NH 
KDV]QûOMD D OûQFIƆUĝV]W PƆDQ\DJ� 
WĝJOûN YDJ\ QHP IûEŒO NĝV]żOW 
ĝSķWĝVi DQ\DJRN IƆUĝV]HOĝVĝUH� A 
láncfƆrész a rendeltetésének nem 
megfelelŤ munkákra tŚrténŤ haszná-
lata veszélyes helyzetekhez vezethet.

l) NH SUŒEûOMRQ IûW NiYûJQi� 
PiHOŤWW QiQFV WiV]WûEDQ D] D]]DO 
MûUŒ NRFNû]DWRNNDO ĝV D]RN 
HONHUżOĝVĝYHO� $ felhasználŒnak 
vagy más személyeknek a dŤlŤ fa 
sŹlyos sérżléseket okozhat.

  KŚYHVVHQ XWDVķWûVW� DPiNRU 
D OûQFIƆUĝV]W D] ŚVV]HJ\ƆOW 
DQ\DJRNWŒO PHJWiV]WķWMD� WûUROMD 
YDJ\ NDUEDQWDUWûVW YĝJH]� 
GRQGRVNRGMRQ DUUŒO� KRJ\ D 
kapcsoló kikapcsolt állapotban 
OHJ\HQ� ĝV D] DNNXPXOûWRUW 
NiYHJ\H� $ beszorult anyagok 
eltávolítása vagy karbantartási 
munkák végzése kŚzben a láncfƆrész 
akaratlan beindítása sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet.

A YiVV]DUŹJûV RNDi ĝV HONHUżOĝVH

m FIG<ELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata

u $ munka során żgyeljen a 
készżlék visszarŹgására. Sérżlés 
kockázata áll fenn. $ visszarŹgás 
elŤvigyázatossággal és a megfelelŤ 
fƆrészelési technikával elkerżlhetŤ.

  9isszarŹgás akkor fordulhat elŤ� ha 
a vezetŤlemez hegye egy tárgyhoz 
ér� vagy ha a fa meghajlik� és a 
fƆrészlánc elakad a vágásban.

Bild 1

M

  %izonyos esetekben a lemez 
hegyével valŒ érintkezés váratlan� 
hátrafelé irányulŒ reakciŒt okozhat� 
amely során a vezetŤlemez felfelé és 
a kezelŤ irányába csapŒdik (0 ábra).

  $ fƆrészlánc elakadása a 
vezetŤlemez felsŤ szélénél erŤsen 
visszalŚkheti a fƆrészláncot a kezelŤ 
irányába (+ ábra).

  $z ilyen reakciŒk ahhoz vezethetnek� 
hogy ¼n elveszti uralmát a 
fƆrész felett� és sŹlyos sérżlést 
szenvedhet. 1e hagyatkozzon 
kizárŒlag a láncfƆrészbe épített 
biztonsági berendezésekre. $ 
baleset� és sérżlésmentes munkához 
a láncfƆrész felhasználŒjának 
kżlŚnbŚzŤ intézkedéseket kell tennie.

  $ visszarŹgás a elektromos szerszám 
hibás� helytelen használatának 
a kŚvetkezménye. $ megfelelŤ 
elŤvigyázatossággal� az alábbiakban 
leírtaknak megfelelŤen elkerżlhetŤ�
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a) TDUWVD PHJ D IƆUĝV]W HUŤVHQ PiQG-
NĝW NH]ĝYHO ŹJ\� KRJ\ KżYHO\NXMMDi 
ĝV XMMDi NŚUEHIRJMûN D OûQFIƆUĝV] 
IRJŒMûW� A WHVWĝW ĝV NDUMDiW WDUWVD 
PHJ ŹJ\� KRJ\ HOOHQ WXGMRQ ûOOQi 
D YiVV]DUŹJŒ HUŤNQHN� 0egfelelŤ 
intézkedések mellett a kezelŤ képes 
irányítani a visszarŹgŒ erŤket. Soha 
ne engedje el a láncfƆrészt (E ábra).

b) KHUżOMH D V]RNDWODQ 
WHVWKHO\]HWHNHW� ĝV QH IƆUĝV]HOMHQ 
YûOOPDJDVVûJQûO IHOMHEE� Ez 
megakadályozza az akaratlan 
érintkezést a lemez hegyével� és 
lehetŤvé teszi a láncfƆrész jobb 
irányítását váratlan helyzetekben.

c) CVDN D J\ûUWŒ ûOWDO HOŤķUW SŒW 
OHPH]HNHW ĝV IƆUĝV]OûQFRNDW 
KDV]QûOMD� $ hamis pŒt lemezek és 
fƆrészláncok láncszakadást és�vagy 
visszarŹgást okozhat.

d) A IƆUĝV]OûQF ĝOH]ĝVĝKH] ĝV 
NDUEDQWDUWûVûKR] NŚYHVVH D 
J\ûUWŒ XWDVķWûVDiW� $ tŹl alacsony 
állásŹ mélységhatárolŒk nŚvelik a 
visszarŹgás esélyét.

� További biztonsági 
utasítások

m FIGYELMEZTETÉS!
u A NĝV]żOĝN KDV]QûODWD VRUûQ 

OHJ\HQ NŚUżOWHNiQWŤ� ƞJ\HOMHQ 
DUUD� PiW WHV]� GROJR]]RQ 
WXGDWRVDQ� NH KDV]QûOMD D 
NĝV]żOĝNHW� KD EHWHJ� IûUDGW� 
iOOHWYH NûEķWŒV]HU� DONRKRO YDJ\ 
J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD DODWW�
$ készżlék használata során 
csupán egy pillanatnyi 
ƞgyelmetlenség is sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet.

u .erżlje a helytelen használati 
mŒdokat� a gépet csak a 
֙5endeltetésszerƆ használat֛ c. 
részben leírtak szerint használja.

  TDUWVD D IRJŒNDW V]ûUD]RQ� 
WiV]WûQ� RODMRNWŒO ĝV ]ViUDGĝNRNWŒO 
PHQWHVHQ� +a a fogŒk zsírosak vagy 
olajosak� elveszítheti az irányítást.

  NH IƆUĝV]HOMHQ D SHQJH KHJ\ĝYHO�
)ennáll a visszarŹgás veszélye.

  Bi]RQ\RVRGMRQ PHJ DUUŒO� KRJ\ 
D YûJûVi WHUżOHWHQ QiQFVHQHN 
V]ŚJHN YDJ\ IĝPGDUDERN� 
.żlŚnŚsen żgyeljen a szŚgekre 
vagy fémdarabokra a vágási terżlet 
kŚrnyékén. Legyen kŚrżltekintŤ az 
olyan kemény fák fƆrészelése során 
is� amelyekben a lánc elakadhat. $z 
visszarŹgást okozhat.

  Legyen kżlŚnŚsen elŤvigyázatos� 
amikor a láncfƆrész láncát 
visszahelyezi egy már megkezdett 
vágásba a vágás folytatásához.

  1e fƆrészeljen olyan ágakat 
vagy fadarabokat� amelyek a 
fƆrészelés során megváltoztathatják 
helyzetżket� vagy ahol a vágás a 
fƆrészelés során Śsszezárul.

  $ fƆrészlánc elakadása a vezetŤle-
mez alsŒ szélén gyorsan és ellenŤri-
zetlenżl elránthatja a láncfƆrészt a 
mƆkŚdési iránytŒl (I ábra).

  $ vágást teljes erŤvel kezdje 
el� és fƆrészelés kŚzben mindig 
tartsa a láncfƆrészt ma[imális 
fordulatszámon.

  Þgyeljen arra� hogy ne legyenek a 
fŚldŚn olyan tárgyak� amelyekben 
elbotolhat.

  $z żzembe helyezés elŤtt olvassa 
el a terméke használati ŹtmutatŒját� 
kżlŚnŚs tekintettel a biztonsági 
utasításokra.

  $ terméken lévŤ ƞgyelmeztetŤ és tá-
jékoztatŒ címkék fontos tudnivalŒkat 
tartalmaznak a veszélytelen haszná-
lattal kapcsolatban.

  $ használati ŹtmutatŒban leírtakon 
kívżl be kell tartani a jogszabályok-
ban foglalt általános biztonsági és 
balesetvédelmi elŤírásokat.
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  $ csomagolás mƆanyag fŒliáit tartsa 
gyermekektŤl távol� fulladás veszélye 
áll fenn�

  $ nem megfelelŤen tájékozott 
kezelŤk a szakszerƆtlen használat 
miatt veszélyeztethetik magukat és 
másokat. $ kżlsŤ személyekért is a 
kezelŤ felelŤs.

  $z termék használata során legyen 
mindig rendkívżl elŤvigyázatos. $ 
munkának tiszta fejjel lásson neki� és 
ƞgyeljen jŒl arra� amit tesz.

  1e dolgozzon egy munkadarabon 
10 percnél hosszabb ideig. -avasolt 
a munkaciklusok kŚzŚtt egy 10֑
20 perces pihenŤt tartani.

  A terméket csak olyan 
felhasználŒknak adja át� akik a 
termék kezelésében tapasztaltak. 
Továbbá adja mellé a használati 
ŹtmutatŒt.

  %izonyos vágási munkák speciális 
képzést és készségeket igényelnek. 
+a bizonytalan� forduljon 
szakemberhez.

  $ terméket elŤszŚr használŒkat el 
kell látni a megfelelŤ utasításokkal� 
hogy megismerjék a termék 
jellemzŤit. Saját biztonsága 
érdekében vegyen részt állami 
láncfƆrészkezelŤ képzésen.

  +asználaton kívżl a terméket Źgy 
kell letenni� hogy az senkit ne 
veszélyeztessen. Gondoskodjon 
arrŒl� hogy senki ne férjen hozzá 
engedély nélkżl.

  $ termék felhasználŒja felelŤs 
minden olyan balesetért és 
veszélyért� amely más személyekben 
vagy azok tulajdonában kárt okoz.

  *yermekek� ƞatalok� valamint 
csŚkkent ƞzikai� érzékszervi vagy 
szellemi képességƆ személyek nem 
használhatják a terméket. Ez alŒl 
csak képzésben részt vevŤ 1� éven 
felżli ƞatalok kivételek� szakértŤ 
felżgyelet mellett.

  9egye ƞgyelembe� hogy a nem 
megfelelŤ karbantartás� a nem 
megfelelŤ pŒtalkatrészek használata 
vagy a biztonsági berendezések 
eltávolítása vagy mŒdosítása 
a termék károsodásához és a 
használŒjának sŹlyos sérżléséhez 
vezethet.

  $z elsŤ alkalommal használŒknak 
ajánlott legalább a rŚnkvágást 
gyakorolni egy fƆrészbakon vagy 
állványon.

� EUHGHWi WDUWR]ĝNRN�
NiHJĝV]ķWŤ NĝV]żOĝNHN

  Csak olyan tartozékokat és 
kiegészítŤ készżlékeket használjon� 
amelyek a használati ŹtmutatŒban 
szerepelnek. 

  $ használati ŹtmutatŒban 
javasoltaktŒl eltérŤ szerszámbetétek 
és egyéb tartozékok használata az 
Śn számára sérżlés kockázatával jár.

� S]HPĝO\i YĝGŤIHOV]HUHOĝV 
(PPE)

9iseljen vágás elleni 
védelemmel ellátott 
védŤruházatot.

9iseljen védŤszemżveget� 
valamint fżl� és fejvédŤt�

9iseljen védŤkesztyƆt�

9iseljen csŹszásmentes 
biztonsági cipŤt�

  .erżlje az olyan ruhadarabokat� 
amelyek beakadhatnak.

  1e viseljen sálat� nyakkendŤt vagy 
ékszereket�
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  +osszŹ haj esetén használjon 
hajhálŒt�

  +a erdŤben dolgozik� mindig viseljen 
védŤsisakot. $z védelmet nyŹjt a 
leesŤ ágak ellen. 5endszeresen 
ellenŤrizze a védŤsisak épségét. $zt 
legfeljebb 5 évente le kell cserélni.

  &sak minŤsített védŤsisakokat 
használjon.

  $z arcvédŤ ill. a védŤszemżveg távol 
tartja a fƆrészport és a faforgácsokat.
$ szemsérżlések elkerżlése 
érdekében a termékkel végzett 
munka során javasolt arcvédŤt ill. 
védŤszemżveget viselni.

  0indig viseljen fżlvédŤt.
$ termék által kiadott zaj 
halláskárosodást okozhat.

  9iseljen ellenállŒ anyagbŒl� pl. bŤrbŤl 
készżlt erŤs védŤkesztyƆt.

  Száraz fa fƆrészelése során hordjon 
porálarcot. )Ɔrészpor képzŤdhet.

� TûUROûV ĝV V]ûOOķWûV
  Szállítás elŤtt mindig kapcsolja 

ki a láncfƆrészt� még rŚvidebb 
Źtszakaszokon is.
.apcsolja be a láncféket� és helyezze 
fel a láncvédŤt.

  Szállítás és tárolás során használja a 
láncvédŤt (. ábra).

  Szállítás során rŚgzítse a terméket 
(jármƆvekben is)� hogy az ne tudjon 
feldŤlni� ami károkat és sérżléseket 
okozhat.

  $ terméket az elżlsŤ fogŒnál fogva 
szállítsa. $ vezetŤlemeznek ennek 
során hátrafelé kell néznie� a testtŤl 
elfordítva (. ábra).

  Tárolás elŤtt végezze el a termék 
tisztítását és karbantartását.

  Tárolja a terméket biztonságos� 
száraz helyen. Þgyeljen arra� hogy 
ahhoz ne lehessen engedély nélkżl 
hozzáférni.

� A NŚUQ\H]HW Ei]WRQVûJD
  &sak nappali fényben dolgozzon.
  1e dolgozzon kedvezŤtlen idŤjárási 

feltételek kŚzŚtt� pl. esŤben vagy 
szélben. Ilyen esetekben baleset 
kockázata áll fenn.

  $ munkaterżlet legyen mindig tiszta 
és rendezett.

  $ munka során tartsa a gyermekeket� 
más személyeket és háziállatokat 
távol. +a elterelik a ƞgyelmét� 
elveszítheti az uralmát a termék 
felett.

  $ munka megkezdése elŤtt 
gondoskodjon arrŒl� hogy a 
veszélyes terżleten ne legyenek 
emberek� állatok vagy értékek.

  1e dolgozzon drŒtkerítések vagy laza 
drŒthuzalok kŚzelében.

� A UH]JĝV ĝV D ]DM 
FVŚNNHQWĝVH

$ zaj� és rezgéskibocsátás hatásainak 
csŚkkentése érdekében korlátozza az 
żzemidŤt� használjon alacsony rezgés� 
és zajszintƆ żzemmŒdokat� és viseljen 
személyi védŤfelszerelést.

$ zaj és a rezgés hatásainak 
csŚkkentéséhez tegye meg az alábbi 
lépéseket�

  &sak kifogástalan állapotŹ 
elektromos szerszámokat használjon.

  Rendszeresen végezze el 
az elektromos szerszámot 
karbantartását és tisztítását.

  $ munkamŒdszert igazítsa az 
elektromos szerszámhoz.

  1e terhelje tŹl az elektromos 
szerszámot.

  Szżkség szerint vizsgáltassa meg az 
elektromos szerszámot.

  .apcsolja ki az elektromos 
szerszámot� ha nem használja.
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� További kockázatok
$z elektromos szerszám elŤírásoknak 
megfelelŤ használata során is fennálnak 
bizonyos veszélyek. $z elektromos 
szerszám felépítésébŤl és kialakításábŒl 
adŒdŒan az alábbi veszélyekkel lehet 
számolni�

  A kezek és a karok rezgésével 
járŒ egészségżgyi kockázatok� 
amennyiben a terméket hosszabb 
ideig használják� illetve a kezelése 
és a karbantartása nem szakszerƆen 
tŚrténik.

  $ használat során eltŚrŤ tartozékok 
vagy rejtett tárgyak hirtelen 
becsapŒdása által okozott sérżlések 
és anyagi károk.

  �gési és vágási sérżlések� ha 
a szerszámbetétek kŚzvetlenżl 
használat után hozzáérnek� vagy ha 
azok a puszta bŤrrel érintkeznek.

�Biztonsági utasítások 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHNKH]

  $ készżléket akkor 
használhatják � éves 
és afeletti gyermekek� 
csŚkkent testi� 
érzékszervi vagy szellemi 
képességƆ� valamint 
megfelelŤ tapasztalattal 
és tudással nem 
rendelkezŤ személyek� 
ha számukra felżgyeletet 
biztosítanak vagy ha 
utasításokat kapnak a 
készżlék biztonságos 
használatával 
kapcsolatban és megértik 
az azzal járŒ veszélyeket.

A gyermekek nem 
játszhatnak a készżlékkel.
$ tisztítást és a 
felhasználŒi karbantartást 
nem végezhetik 
gyermekek felżgyelet 
nélkżl.

 1e tŚltsŚn Źjra nem 
ŹjratŚlthetŤ elemeket.
Ennek az utasításnak a 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
kockázatokkal jár.

 Ha az elektromos vezeték 
megsérżl� a kockázatok 
elkerżlése érdekében 
azt a gyártŒnak� az 
żgyfélszolgálatának� 
vagy egy annak 
megfelelŤ képzettségƆ 
szakembernek kell 
kicserélnie.

 Óvja az elektromos 
részeket a nedvességtŤl. 
$z áramżtés elkerżlése 
érdekében ezeket ne 
merítse vízbe vagy 
más folyadékokba. $ 
készżléket soha ne tartsa 
folyŒ víz alá. .Śvesse a 
tisztításra� karbantartásra 
és javításra vonatkozŒ 
utasításokat.

  $ készżlék csak beltéri 
használatra alkalmas.
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Használható 
DNNXPXOûWRUFVRPDJRN ĝV 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHN
Akkumulá-
torcsomag:

Parkside 
; 20 9 Team

TŚOWŤNĝV]ż-
OĝN�

Parkside 
; 20 9 Team

mFIGYELEM! A 
tŚltŤkészżlék kizárŒlag 
az alábbi típusŹ 
akkumulátorcsomagok 
feltŚltésére használhatŒ�

PDUNViGH 20 V 
akkumulátorcsomag
P$P 20 %1 2 $h 5 cella
P$P 20 %� � $h 10 cella

Þgyfeleink kompatibilis 
csereakkumulátorokat és 
tŚltŤkészżlékeket a LI'L 
Zebshopjában (ZZZ.lidl.de) 
szerezhetnek.
� MiHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� A WHUPĝN NiFVRPDJROûVD
1. 9egye ki a terméket a 

csomagolásbŒl� és szabaduljon meg 
az Śsszes csomagolŒanyagtŒl és 
védŤfŒliátŒl.

2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrész 
megvan�e� és hogy a csomagolás 
minden alkatrészt tartalmaz�e (lásd 
֙$ csomagolás tartalma֛).

3. EllenŤrizze� hogy a termék és minden 
alkatrész jŒ állapotban van�e. 
+a sérżlést vagy hibát talál� ne 
használja a terméket� hanem járjon 
el a ֙*arancia֛ c. fejezetben leírtak 
szerint.

� TDUWR]ĝNRN
  $ szerszámokat és a 

szerszámbetéteket szakboltban 
vásárolhatja meg. $ beszerzés során 
tartsa szem elŤtt a termék mƆszaki 
kŚvetelményeit (lásd a ֙0Ɔszaki 
adatok֛ c. részt).

  +a bizonytalan� forduljon 
szakemberhez vagy érdeklŤdjŚn a 
szakboltban.

m FIG<ELMEZTETÉS� ÁUDPżWĝV 
YDJ\ WƆ]HVHW NRFNû]DWD�

u 1e használjon olyan tartozékokat� 
melyeket nem a PARKSIDE
javasol.

� EOŤNĝV]żOHWHN
� Az akkumulátorcsomag 

WŚOWŚWWVĝJĝQHN HOOHQŤU]ĝVH
o Nyomja meg a  gombot [�].

$ tŚltŚttségjelzŤ LE'�ek [�]
kigyulladnak.

Szín TŚOWŚWWVĝJi V]iQW
Piros�
narancssárga�zŚld Teljes
Piros�
narancssárga .Śzepes
Piros Alacsony
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� Az akkumulátorcsomag 
IHOWŚOWĝVH

(& ábra)
MEGJEGYZÉS
u $z akkumulátorcsomagot [�]

bármikor tŚltheti anélkżl� hogy 
ezzel csŚkkentené az élettartamát.

u $z akkumulátorcsomag [�] a 
tŚltés megszakítása esetén nem 
károsodik.

o Þzembehelyezés elŤtt� TŚltse 
fel az akkumulátorcsomagot [�]� 
ha a tŚltŚttségi szintje kŚzepes� 
vagy alacsony (lásd ֙$z 
akkumulátorcsomag tŚltŚttségének 
ellenŤrzése֛ c. részt).

o $ tŚltési LE' lámpa (piros  [�] és 
zŚld  [�]) mutatják a tŚltŤkészżlék  [�]
és az akkumulátorcsomag [�]
állapotát.

LED Állapot
$ piros színƆ 
LE' [�] világít

$z akkumulátor-
csomag [�] töltés 
alatt van

$ zŚld színƆ 
LE'  [�] világít

$z akkumulátor-
csomag [�] telje-
sen fel van tŚltve

$ zŚld színƆ 
LE' [�] és a piros 
színƆ LE' [�] villog

$z akkumulátor-
csomag [�] meghi-
básodott

$ piros színƆ 
LE' [�] villog

$z akkumulátor-
csomag [�] tŹl 
hideg vagy tŹl 
meleg

$ zŚld színƆ 
LE' [�] világít 
(akkumulátorcso-
mag [�] nélkżl)

$ tŚltŤkészżlék [�]
żzemkész

1. +elyezze be az 
akkumulátorcsomagot [�] a 
tŚltŤkészżlékbe [�].

2. 'ugja be a tŚltŤkészżlék [�]
elektromos csatlakozŒját egy 
megfelelŤ konnektorba.

3. $mikor az akkumulátorcsomag [�]
feltŚltŤdŚtt�
– +Źzza ki a tŚltŤkészżlék [�]

elektromos csatlakozŒját a 
konnektorbŒl.

– 9egye ki az 
akkumulátorcsomagot [�] a 
tŚltŤkészżlékbŤl [�].

� Az akkumulátorcsomag 
EHUŚJ]ķWĝVH�NiYĝWHOH

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ EHUŚJ]ķWVH
1. Tolja rá az akkumulátorcsomagot [�]

az akkumulátorcsomag 
foglalatára [
].

2. Þgyeljen arra� hogy az 
akkumulátorcsomag [�] érezhetŤen a 
helyére rŚgzżljŚn.

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ NiYĝWHOH
1. Nyomja meg az 

akkumulátorcsomag  [�]
kioldŒgombját [�].

2. +Źzza le az akkumulátorcsomagot [�]
az akkumulátorcsomag 
foglalatárŒl [
].

� LûQFRODM EHWŚOWĝVH
MEGJEGYZÉS
u 0unka elŤtt mindig ellenŤrizze a 

lánckenést.
u Soha ne dolgozzon lánckenés 

nélkżl� +a a fƆrészlánc [9] szárazon 
jár� a vágŒszerelvények rŚvid 
idŤn belżl helyrehozhatatlanul 
károsodhatnak.
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MEGJEGYZÉS
u &sak fƆrészláncolajat használjon 

(lehetŤleg biolŒgiailag lebomlŒt). 
1e használjon fárad olajat� 
motorolajat stb.

u EllenŤrizze munka kŚzben� hogy a 
lánckenés mƆkŚdik�e.

u TŚltse fel a lánckenést idŤben� még 
mielŤtt a láncolajtartály kiżrżlne. $ 
láncolajszint nem lehet a betekintŤ 
ablak [�] MIN jelŚlése alatt.

u $ láncolajtartály zárja [3] egy 
rŚgzítŤelemmel a láncolajtartályhoz 
van csatolva� így az nem tud leesni.

1. %etŚltés elŤtt mindig tisztítsa meg 
a láncolajtartály zárját [3]� hogy 
ne juthassanak szennyezŤdések a 
láncolajtartályba. Ehhez egy száraz� 
szŚszmentes ruhát használjon.

2. $ láncolajtartály zárjának [3]
kinyitása� )ordítsa el a láncolajtartály 
zárját az ŒramutatŒ járásával 
ellenkezŤ irányban.

3. TŚltse be a mellékelt bio láncolajat [�]
a láncolajtartályba.
Betöltéskor ne öntse mellé a 
láncolajat� és ne tŚltse tele a 
láncolajtartályt.
$ láncolajszint nem lehet a betekintŤ 
ablak [�] MAX jelŚlése felett.

4. +a a láncolaj mellémegy� azonnal 
tŚrŚlje fel.

5. $ láncolajtartály zárjának [3]
bezárása� &savarja vissza a 
láncolajtartály zárját az ŒramutatŒ 
járásával megegyezŤ irányban.

� A IƆUĝV]OûQF IHV]ķWĝVH ĝV 
HOOHQŤU]ĝVH

1. Lazítsa ki a rŚgzítŤcsavart [�].
2. $ feszżltség nŚveléséhez fordítsa a 

láncfeszítŤ gyƆrƆt [�] az ŒramutatŒ 
járásával megegyezŤ irányban.

– $ fƆrészláncnak [9] rá kell fekżdnie 
a vezetŤlemez  [8] aljára.

– EllenŤrizze� hogy a fƆrészláncot [9]
rá lehet�e hŹzni a vezetŤlemezre [8]
(kiengedett láncfék mellett� az 
elżlsŤ kézvédŤ [1] hátrafelé hŹzása 
mellett).

3. $ beállítás rŚgzítéséhez hŹzza meg a 
rŚgzítŤcsavart [�].

� Biztonsági funkciók
[1] EOżOVŤ Nĝ]YĝGŤ �OûQFIĝN��

Egy biztonsági berendezés� amely 
a fƆrészláncot [9] visszarŹgás 
esetén azonnal leállítja.
$z elżlsŤ kézvédŤt manuálisan is 
lehet kezelni.
$z elżlsŤ kézvédŤ megvédi a 
kezelŤ bal kezét� ha az lecsŹszik az 
elżlsŤ fogŒrŒl [2].

[4] KDSFVROŒ]ûU�
$ termék bekapcsolásához ki kell 
oldani a kapcsolŒzárat.

[5] Be-/kikapcsoló gomb 
(láncleállítóval):
$ be��kikapcsolŒ gomb 
felengedésekor a termék azonnal 
leáll.

[6] HûWVŒ IRJŒ �KûWVŒ Nĝ]YĝGŤYHO��
0egvédi a kezet az ágaktŒl és 
gallyaktŒl� valamint a fƆrészlánc [9]
lepattanása esetén.

[7] ÞWNŚ]Ť�
1Śveli a stabilitást fżggŤleges 
vágásoknál� és megkŚnnyíti a 
fƆrészelést.

MEGJEGYZÉS
u $ fƆrészlánc [9] nem jár� ha a 

láncfék be van rŚgzítve.
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� Használat

m FIG<ELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata!

0inden żzembe helyezés elŤtt 
ellenŤrizze a terméket�
u $ kifogástalan állapotot� valamint 

a védŤberendezések és a 
vágŒegység hiánytalanságát.

u $ csavarozások erŤs tartása.
u $ mozgŒ alkatrészek kŚnnyƆ 

mozgathatŒsága.

� BH- ĝV NiNDSFVROûV
Bekapcsolás
1. Tartsa a kapcsolŒzárat [4] elŤretolt 

helyzetben.
2. 1yomja meg a be��kikapcsolŒ 

gombot  [5].
3. %eindítás után� Engedje fel az 

kapcsolŒzárat [4].

KiNDSFVROûV
o Engedje fel a be��kikapcsolŒ 

gombot [5].

� A OûQFIĝN HOOHQŤU]ĝVH

m FIG<ELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata!

u +a a láncfék nem mƆkŚdik� 
ne használja a terméket. 
Laza fƆrészlánc [9] esetén 
sérżlésveszély áll fenn.

u -avíttassa meg a terméket 
żgyfélszolgálatunknál.

MEGJEGYZÉS
u $ fƆrészlánc [9] nem jár� ha a 

láncfék be van rŚgzítve. $ termék 
mŒd be� és kikapcsolásához ne 
használja a láncféket.

1. Tegye le a terméket egy stabil� 
egyenletes felżletre. $ termék nem 
érintkezhet más tárgyakkal.

2. Rögzítse az 
akkumulátorcsomagot [�] (lásd ֙$z 
akkumulátorcsomag berŚgzítése�
kivétele֛ c. részt).

3. 2ldja ki a láncféket� +Źzza az elżlsŤ 
kézvédŤt [1] az elżlsŤ fogŒhoz [2]
(' ábra).

4. Tartsa meg a terméket minkét 
kezével (E ábra)�
Kĝ] Fogó
-obb kéz +átsŒ fogŒ [6]

Bal kéz ElżlsŤ fogŒ [2]

$ hżvelykujjainak és az ujjainak 
szorosan át kell fognia a fogŒkat [2]�
[6].

5. .apcsolja be a terméket.
6. 9árja meg� míg a termék eléri a 

legnagyobb sebességet.
7. $ láncfék berŚgzítése (járŒ 

motor mellett)� Tolja le az elżlsŤ 
kézvédŤt [1] az elżlsŤ fogŒrŒl [2].
$ fƆrészláncnak [9] azonnal meg kell 
állnia.

8. +a a láncfék nem mƆkŚdik 
megfelelŤen� 
1) Engedje fel a be��kikapcsolŒ 

gombot [5].
2) 2ldja ki a láncféket.

� A OûQFNHQĝV HOOHQŤU]ĝVH
1. $ munka kezdete elŤtt mindig 

ellenŤrizze az olajszintet és a 
lánckenés mƆkŚdését.

2. .apcsolja be a terméket.
3. Tartsa a terméket világos háttér elé.

– $ termék ne érjen a talajhoz.
– +a olajnyom láthatŒ� a termék 

kifogástalanul mƆkŚdik.
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MEGJEGYZÉS
u +a nem láthatŒ olajnyom�

– Tisztítsa meg az 
olajcsepegtetŤt [
] vagy

– -avíttassa meg a terméket 
żgyfélszolgálatunknál.

o $ fƆrészlánc [9] mƆkŚdés kŚzbeni 
hibátlan� automatikus olajozásához 
tisztítsa meg az olajcsepegtetŤt [
].
$z olajcsepegtetŤben lévŤ 
maradékanyagok eltávolításához 
használjon egy ecsetet vagy rongyot.

� Utasítások a munkához

m FIG<ELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata!

u )Ɔrészelési és fakivágási munkákat 
és minden ehhez kapcsolŒdŒ 
munkát csak speciálisan képzett és 
képesített személyek végezhetnek.

MEGJEGYZÉS
u Tartsa be a fakivágási munkákra 

vonatkozŒ országspeciƞkus 
elŤírásokat� és tájékozŒdjon az 
illetékes hatŒságoknál.

  Þgyeljen arra� hogy a leesŤ ágak és 
fadarabok ne tudjanak senkiben kárt 
tenni.

  $ munkaterżleten csak a 
favágáshoz szżkséges személyek 
tartŒzkodhatnak.

  Tartsa a tŚrzsŚn lévŤ munkaterżletet 
tisztán és rendezetten� gondoskodva 
a kezelŤk biztonságosan állásárŒl.

  +ogy a munkaterżletet gyorsan 
el tudja hagyni� a menekżlési 
Źtvonalakat tartsa tisztán és 
rendezetten.

  1e végezze a fakivágási munkákat 
erŤs szélben� rossz idŤben vagy 
rossz látási viszonyok kŚzŚtt.

  Tartson legalább 2 1Ճ2 fahossznyi 
távolságot a legkŚzelebbi 
munkaterżlettŤl.

� HDV]QûODW ĝV NH]HOĝV
  Soha ne indítsa el a terméket� mielŤtt 

a vezetŤlemezt [8]� a fƆrészláncot [9]
és a lánckerékfedŤt [�] megfelelŤen 
nem szerelte fel.

  1e vágjon fŚldŚn fekvŤ fákat� és ne 
prŒbáljon elfƆrészelni a fŚldbŤl kiállŒ 
gyŚkereket. 0indenképp kerżlje el� 
hogy a fƆrészlánc [9] besżllyedjen 
a talajba� mert a fƆrészlánc azonnal 
kitompul.

  +a a termék véletlenżl szilárd 
tárgyhoz ér� azonnal kapcsolja ki a 
motort� és vizsgálja meg a terméket� 
hogy nincs�e rajta sérżlés.

  Tartsa a terméket gondosan 
karban. EllenŤrizze a mozgŒ részek 
kifogástalan mƆkŚdését� hogy azok 
nem ragadnak�e be� hogy vannak�e 
tŚrŚtt vagy sérżlt alkatrészek� 
és hogy a termék mƆkŚdését 
semmi sem befolyásolja. $ sérżlt 
alkatrészeket a termék használatba 
vétele elŤtt meg kell javíttatni. Sok 
baleset okozŒja a szerszámok 
gondatlan karbantartása.

  *ondoskodjon a vágŒszerszámok 
élességérŤl és tisztaságárŒl. $ 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok kevésbé 
hajlamosak a beragadásra� és 
kŚnnyebben irányíthatŒak.

  $ termék karbantartását bízza 
képzett szakemberre.

  &sak a gyártŒ által javasolt eredeti 
pŒtalkatrészeket használjon.
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� A EHYûJûV HOŤNĝV]ķWĝVH
(* ábra)

MEGJEGYZÉS
u $ bevágás határozza meg a 

kivágandŒ fa dŤlési irányát.
u $ bevágást a dŤlés irányára 

merŤlegesen készítse el.
u 9ágjon a talajhoz minél kŚzelebb.
u Támassza meg a terméket az 

żtkŚzŤvel [7].

1. .ezdje meg a munkát az 
A bevágással.
$ bevágás mélységének a fa 
átmérŤje kb. 1Ճ4�ének kell lennie� a 
szŚge pedig legyen �5 és �0؃ kŚzŚtt.

2. .ezdje meg a B dŚntŤvágást 
kb. 2֑� cm az A bevágás vízszintes 
vágása felett. Þgyeljen arra� hogy a 
B dŚntŤvágás pontosan vízszintes 
legyen.

3. +agyja meg a fa átmérŤjének 
kb. 1Ճ10-ét a C tŚrési lécnek a 
B dŚntŤvágás elŤtt. $ C tŚrési léc a 
fát zsanérként vezeti a talaj felé� és 
megakadályozza� hogy az idŤ elŤtt 
eldŤljŚn.

m FIGYELMEZTETÉS! Baleset 
kockázata!

u Soha ne fƆrészelje a C tŚrési lécet 
a B dŚntŤvágás során� kżlŚnben a 
fa kiszámíthatatlan irányba dŤlhet�

u .észżljŚn fel arra� hogy a 
fa kidŤléskor a vágáson 
irányíthatatlanul ֙lecsŹszhat֛.

u .észżljŚn fel arra� hogy a fa 
fŚldet éréskor a talajon ֙elugrik֛ 
valamelyik irányba.

  $nnak megakadályozásához� 
hogy a termék beragadjon a B
dŚntŤvágásba� illesszen egy 
alumínium vagy mƆanyag éket a B
dŚntŤvágásba. 1e használjon vasbŒl 
készżlt ékeket.

m FIG<ELEM� AQ\DJi NûURN 
YHV]ĝO\H�

u $z ék nem érintkezhet a 
fƆrészlánccal [9].

� GDOO\D]ûV
  0inden esetben żgyeljen a 

visszacsapŒdŒ gallyak okozta 
veszélyre.

  $ gallyazás során ne álljon a tŚrzsre.
  1e fƆrészeljen a lemez hegyével.
  Soha ne fƆrészeljen egyszerre tŚbb 

gallyat.
  $ gallyazás során lehetŤleg támassza 

meg a terméket az żtkŚzŤvel [7].
  Þgyeljen arra� hogy a termék a 

vágás végén ne tudjon a saját sŹlya 
alatt átfordulni. +a a vágás már 
nincs alátámasztva� tartsa meg egy 
megfelelŤ tárggyal.

  $ gallyazás során álljon határozottan� 
stabilan és biztonságosan.

S]DNDV]RV JDOO\D]ûV
  $ hosszŹ vagy vastag ágakat vágja 

rŚvidebbre a végsŤ elválasztŒ vágás 
elŤtt (L ábra).
.żlŚnben a fƆrészlánc [9] könnyen 
beragadhat.
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� FHV]żOWVĝJ DODWWi IûN 
megmunkálása

m FIG<ELEM� AQ\DJi NûURN 
YHV]ĝO\H�

u $ vízszintesen állŒ fa nem 
érhet a talajhoz a vágási hely 
alján� kżlŚnben a fƆrészlánc [9]
megsérżlhet.

  )eszżlŤ fák megmunkálásakor 
feltétlenżl be kell tartani a helyes 
sorrendet. .żlŚnben a fƆrészlánc [9]
beragadhat� és visszarŹgás 
tŚrténhet.

  $ feszżlŤ fát mindig az Śsszenyomott 
oldalon kell megvágni. Ezután kell 
elvégezni az elválasztŒ vágást a 
hŹzott oldalon. �gy elkerżlhetŤ a 
fƆrészlánc [9] beragadása.

A IDWŚU]V OHIHOĝ KDMOiN
  ElŤszŚr végezze el 

az 1. tehermentesítŤ vágást (kb. 
a fatŚrzs átmérŤjének 1Ճ3�ig) az 
Śsszenyomott oldalon (-1 ábra).

  Ezután végezze el az 2. elválasztŒ 
vágást (kb. a fatŚrzs 
átmérŤjének 2Ճ3�ig) a hŹzott oldalon 
(-1 ábra).

A IDWŚU]V IHOIHOĝ KDMOiN
  ElŤszŚr végezze el 

az 1. tehermentesítŤ vágást (kb. 
a fatŚrzs átmérŤjének 1Ճ3�ig) az 
Śsszenyomott oldalon (-2 ábra).

  Ezután végezze el az 2. elválasztŒ 
vágást (kb. a fatŚrzs 
átmérŤjének 2Ճ3�ig) a hŹzott oldalon 
(-2 ábra).

� ViVV]DUŹJûV
(+ ábra)

  $ fƆrészlánc [9] beragadása a 
vezetŤlemez  [8] felsŤ szélénél a 
terméket irányíthatatlanul gyorsan a 
kezelŤ irányában lŚkheti.

� Berántás
(I ábra)

  $ fƆrészlánc [9] beragadása a 
vezetŤlemez [8] alsŒ szélénél a 
terméket irányíthatatlanul gyorsan a 
kezelŤvel ellentétes irányba hŹzhatja.

� Biztonságos munka
  $ sérżlések megelŤzése érdekében 

tartsa a terméket jŒ állapotban.
  +a a terméket leejti� ellenŤrizze� hogy 

az nem sérżlt vagy hibásodott�e 
meg.

  1e használja a terméket létrán� vagy 
ha nem biztonságos helyen áll.

  1e kezdjen meggondolatlanul egy 
vágásba.
$zzal veszélybe sodorhatja Śnmagát 
és másokat.

  5endszeresen váltson 
munkapozíciŒt. $ termék tartŒs 
használata a kezek rezgések okozta 
keringési zavaraihoz vezethet. 
0egfelelŤ kesztyƆ viselésével vagy 
rendszeres szżnetek tartásával 
azonban meghosszabbíthatja a 
használati idŤt. 9egye ƞgyelembe� 
hogy a rossz vérkeringésre 
valŒ hajlam� az alacsony kżlsŤ 
hŤmérséklet vagy az erŤs fogás a 
munka kŚzben csŚkkenti a használat 
idŤtartamát.
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� TiV]WķWûV ĝV NDUEDQWDUWûV

m FIG<ELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata!

u 0ielŤtt bármilyen munkához látna� 
kapcsolja ki a terméket� és vegye 
le az akkumulátort.

MEGJEGYZÉS
u $ listán nem szereplŤ alkatrészeket 

(pl. a kapcsolŒkat) szervizżnk 
forrŒdrŒtján keresztżl rendelheti 
meg.

u 0inden használat után tisztítsa 
meg a terméket alaposan.

u $ tisztítási és karbantartási 
munkákat csak a jelen használati 
ŹtmutatŒban meghatározott 
mértékben végezze el. $z azon 
tŹlmutatŒ munkákat bízza 
szakemberre.

u Rendszeresen végezzen 
karbantartást (lásd a ֙.arbantartási 
idŤkŚzŚk֛ c. részt).

  $ terméket mindig tartsa 
tisztán� szárazon és olajtŒl vagy 
kenŤzsíroktŒl mentesen.

  1em juthat folyadék a termék 
belsejébe.

  $ burkolat tisztításához használjon 
egy száraz ruhát. Soha ne 
használjon benzint� oldŒszereket 
vagy a mƆanyagokra marŒ hatásŹ 
tisztítŒszereket

  +a egy lítium�ion akkumulátort 
hosszabb ideig kell tárolni� 
rendszeresen ellenŤrizze a tŚltŚttségi 
állapotát. $z optimális tŚltŚttségi 
szint 50 � és �0 � kŚzŚtt van. 
$z optimális tárolási kŚrnyezetnek 
hƆvŚsnek és száraznak kell lennie.

� Tisztítás
A WHUPĝN WiV]WķWûVD
o $ védŤelemeket� a 

szellŤzŤnyílásokat és a burkolatot 
tartsa lehetŤleg teljesen por� és 
szennyezŤdésmentesen. $ termék 
sƆrített levegŤs tisztításához 
alkalmazzon alacsony nyomást.

o $ terméket rendszeresen tisztítsa 
meg egy enyhén nedves ruhával és 
némi lágy tisztítŒszerrel. Þgyeljen 
arra� hogy ne jusson víz a termék 
belsejébe.

A lánchajtás tisztítása

m FIG<ELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata!

u 0indig viseljen védŤkesztyƆt� 
amikor a fƆrészlánchoz [9]
ér. Sérżlés kockázata az éles 
vágŒfogak által�

MEGJEGYZÉS
u +a a fƆrészláncot [9] megfelelŤen 

ápolják és élezik� az csŚkkenti 
a testi terhelést� a kopást� és jŒ 
vágási eredményeket biztosít.

1. +elyezze a terméket egy egyenletes� 
stabil felżletre.

2. 2ldja ki a láncféket� +Źzza az elżlsŤ 
kézvédŤt [1] az elżlsŤ fogŒhoz [2]
(' ábra).

3. Lazítsa ki a rŚgzítŤcsavart [�].
4. 9egye le a lánckerékfedŤt [�].
5. 9egye le a fƆrészláncot  [9]

Œvatosan a vezetŤlemezrŤl [8] és a 
lánckerékrŤl  [	].

6. 9egye le a vezetŤlemezt [8]. Tisztítsa 
meg ezeket egy ecset segítségével.

7. Tisztítsa meg a lánchajtás teljes 
terżletét és a lánckerékfedŤt  [�] egy 
ecsettel vagy kifŹvással (sƆrített 
levegŤvel).
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8. bllítsa Śssze a terméket fordított 
sorrendben.

� KDUEDQWDUWûV
m VIG<ÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�

$ termékkel valŒ munkavégzés 
során mindig viseljen 
védŤkesztyƆt és csak eredeti 
alkatrészeket használjon. 

u btvizsgálási� karbantartási és 
tisztítási munkálatok elŤtt várja 
meg� amíg a termék lehƆl�

A IƆUĝV]OûQF ĝV D YH]HWŤOHPH] 
IHOV]HUHOĝVH
1. +elyezze a terméket egy egyenletes� 

stabil felżletre.
2. 2ldja ki a láncféket� +Źzza az elżlsŤ 

kézvédŤt [1] az elżlsŤ fogŒhoz [2]
(' ábra).

3. Lazítsa ki a rŚgzítŤcsavart [�].
4. 9egye le a lánckerékfedŤt [�].
5. Tolja rá a vezetŤlemez vájatát  [�]

a vezetŤlemez vezetŤjének [�] két 
kiállŒ csavarjára.

6. +elyezze rá a fƆrészláncot  [9] a 
lánckerék  [	] fogaira. 9ezesse 
a fƆrészláncot pontosan a 
vezetŤlemezen  [8] megadott 
irányban. $ fƆrészlánc enyhe 
elŤfeszítéséhez hŹzza meg kissé a 
vezetŤlemezt.

7. Tegye vissza a lánckerékfedŤt [�].
8. +Źzza meg a rŚgzítŤcsavart [�].

Ezeket még ne hŹzza szorosra.
9. $ feszżltség nŚveléséhez fordítsa a 

láncfeszítŤ gyƆrƆt [�] az ŒramutatŒ 
járásával megegyezŤ irányban.
– $ fƆrészláncnak [9] rá kell fekżdnie 

a vezetŤlemez  [8] aljára.
– EllenŤrizze� hogy a fƆrészláncot [9]

rá lehet�e hŹzni a vezetŤlemezre [8]
(kiengedett láncfék mellett� az 
elżlsŤ kézvédŤ [1] hátrafelé hŹzása 
mellett).

10. $ beállítás rŚgzítéséhez hŹzza meg a 
rŚgzítŤcsavart [�].

A OûQFNHQĝV NDUEDQWDUWûVD
o Lásd ֙$ lánckenés ellenŤrzése֛ c. 

részt.

A YH]HWŤOHPH] NDUEDQWDUWûVD
o Egy fémreszelŤvel távolítsa el 

a lemez szélén lévŤ esetleges 
egyenetlenségeket.

o Tisztítsa meg a vezetŤlemez [8]
hornyát egy ecsettel vagy sƆrített 
levegŤvel.

o +a horony elkopott� cserélje ki a 
vezetŤlemezt.

A IƆUĝV]OûQF ĝOH]ĝVH ĝV ûSROûVD

MEGJEGYZÉS
u +a a fƆrészláncot [9] megfelelŤen 

ápolják és élezik� az csŚkkenti 
a testi terhelést� a kopást� és jŒ 
vágási eredményeket biztosít.

u 5endszeresen tisztítsa� ápolja és 
élezze a fƆrészláncot  [9].

u 5endszeresen ellenŤrizze a 
fƆrészláncot [9]� hogy azon 
nincsenek�e repedések vagy sérżlt 
szegecsek.

u $ csiszolŒtartŒhoz [�] egy kŚszŚrƆ 
rŚgzíthetŤ a biztonságos tartás 
érdekében a csiszolás során.

u $ mellékelt fƆrészlánchoz [9] csak 
speciális� ��0 mm (5�32") átmérŤjƆ 
kerek mƆhelyreszelŤt használjon.

u $z élezéshez részletes tudnivalŒkat 
pl. a PARKSIDE élezŤkészletében 
találhat.

u +asználhat elektromos láncélezŤt 
is� ehhez kŚvesse a gyártŒja 
utasításait.
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MEGJEGYZÉS
u +a kétségei vannak a munka 

elvégzésével kapcsolatban� cserélje 
ki a fƆrészláncot [9].

u +a bizonytalan� a fƆrészlánc  [9]
élezését bízza egy szakmƆhelyre.

  Szżkséges tartozék
(nincs mellékelve)�
– .erek mƆhelyreszelŤ� È ��0 mm 

(5�32")
– Lapos reszelŤ
– 0élységhatárolŒ sablon

MEGJEGYZÉS
u $z anyagok eltávolításához mindig 

elŤrefelé haladŒ mozdulatokkal 
élezzen.

1. N

25؃

10؃

.b. 25؃�os élezési szŚgben 
reszeljen� a vezetŤlemezre  [8] 10؃�os 
dŤlésszŚgben (1 ábra).

2. O 0��5 mm

EllenŤrizze a mélységhatár 
távolságát egy mélységhatárolŒ 
sablon segítségével.
$ mélységhatárolŒ helyes 
távolságának 0��5 mm�nek 
(0�025") kell lennie (2 ábra).
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KDUEDQWDUWûVi iGŤNŚ]ŚN
$ megadott informáciŒk normál żzemi kŚrżlményekre vonatkoznak. 1ehéz 
kŚrżlmények kŚzŚtt� pl. erŤs porképzŤdés és hosszabb napi munkaidŤk esetén a 
megadott idŤkŚzŚket annak megfelelŤen le kell rŚvidíteni.

AONDWUĝV] MƆYHOHW

A 
P

XQ
ND

 P
HJ

NH
]G

ĝV
H 

HO
ŤW

W

H
et

en
te

Þ
]H

P
]D

YD
U H

VH
Wĝ

Q

Sĝ
Uż

Oĝ
V 

HV
HW

ĝQ

S]
żN

Vĝ
J 

V]
HU

iQ
W

$ lánc 
olajozása EllenŤrzés

)Ɔrészlánc [9]

EllenŤrzés és az élesség megƞgyelése

$ lánc feszżltségének ellenŤrzése

Élezés

9ezetŤle-
mez [8]

EllenŤrzés (kopás� sérżlés)

Tisztítás

Csere

PŒWDONDWUĝV]HN�WDUWR]ĝNRN
Þgyfeleink kompatibilis 
pŒtalkatrészeket és tartozékokat a 
ZZZ.optimex-shop.com oldalrŒl 
szerezhetnek.
o $ rendeléshez készítse elŤ a 

rendelési számot.
o $ megrendelés feladása és 

feldolgozása kizárŒlag online 
lehetséges.

o További informáciŒkat a Lidl 
żgyfélszolgálati forrŒdrŒtján kaphat 
(lásd a ֙-avítás֛ c. részt).

AONDWUĝV] RHQGHOĝVi V]ûP
[8] 9ezetŤlemez 99946583701
[9] )Ɔrészlánc 99946583703

� TûUROûV ĝV V]ûOOķWûV
o Szállításkor és tároláskor mindig 

használja a vezetŤlemez fedelét [�]
(. ábra).

o Tárolás elŤtt végezze el a termék 
tisztítását és karbantartását (lásd a 
֙Tisztítás és karbantartás֛ c. részt).
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o $ terméket mindig az elżlsŤ 
fogŒnál [2] tartva hordozza. $ 
vezetŤlemeznek [8] ennek során 
hátrafelé kell néznie� a testtŤl 
elfordítva (. ábra).

o $ terméket tárolja biztonságos� 
fagymente� jŒl szellŤzŤ� az idŤjárás 
viszontagságaitŒl védett helyen.

o Þgyeljen arra� hogy a termékhez ne 
lehessen engedély nélkżl hozzáférni.

o Þrítse ki a láncolajtartályt egy 
szivattyŹ segítségével.

� Hibaelhárítás
PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN Hibaelhárítás
$ termék nem indul. $ láncfék be van rŚgzítve. 2ldja ki a láncféket.

$z akkumulátorcsomag  [�]
lemerżlt.

TŚltse fel az 
akkumulátorcsomagot [�].

$z akkumulátorcsomag [�]
meghibásodott.

&serélje ki az 
akkumulátorcsomagot [�].

$ fƆrészlánc [9] nem 
mozog.

$ láncfék elakasztja a 
fƆrészláncot [9].

2ldja ki a láncféket.

*yenge vágási 
teljesítmény.

$ fƆrészlánc [9] helytelenżl 
lett felszerelve.

Szerelje fel a 
fƆrészláncot [9] helyesen.

$ fƆrészlánc [9] tompa. Élezze meg a 
vágŒfogakat vagy 
szereljen fel Źj 
fƆrészláncot [9].

$ fƆrészlánc [9]
láncfeszżltsége nem 
elegendŤ.

EllenŤrizze a 
fƆrészlánc [9]
láncfeszżltségét.

$ termék nehezen jár. $ 
fƆrészlánc [9] lepattan.

$ fƆrészlánc [9]
láncfeszżltsége nem 
elegendŤ.

EllenŤrizze a 
fƆrészlánc [9]
láncfeszżltségét.

$ fƆrészlánc [9]
felforrŒsodik. $ 
fƆrészelés során 
fżst keletkezik. $ 
vezetŤlemez [8]
elszínezŤdik.

TŹl kevés a láncolaj. o EllenŤrizze az 
olajszintet.

o TŚltsŚn utána 
láncolajat.

o Tisztítsa meg az 
olajcsepegtetŤt [
]

o -avíttassa meg az 
żgyfélszolgálaton.
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� MHQWHVķWĝV
$ csomagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokbŒl készżlt� amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosítŒ helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljábŒl.

$ hulladék elkżlŚnítéséhez 
vegye ƞgyelembe a 
csomagolŒanyagon találhatŒ 
jelzéseket. Ezek rŚvidítéseket (a) 
és számokat (b) tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentéssel� 1֑7� 
mƆanyagok�20֑22� papír és 
karton��0֑9�� kŚtŤanyagok.

THUPĝN�

$ termék� beleértve a tartozékokat 
és a csomagolŒanyagokat is� 
ŹjrahasznosíthatŒ� és a gyártŒ 
kiterjesztett felelŤssége alá tartozik. 
$ jobb hulladékkezelés érdekében 
az ábrán láthatŒ informáciŒk 
(szortírozási informáciŒk) alapján kżlŚn 
ártalmatlanítsa Ťket. 

$ Triman�logŒ csak )ranciaországra 
vonatkozik.

$ kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes 
Śnkormányzatánál tájékozŒdhat.
$ kŚrnyezete érdekében� 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra. 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájékozŒdhat.

� Garancia
$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
$nyag� vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladŒjával szemben tŚrvényes 
jogok illetik meg. $z ¼n tŚrvényes 
jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen mŒdon nem 
korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva. $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik. 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vásárlŒi bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżkséges a vásárlás 
bizonyításához. 

$ vásárláskor fennállŒ károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.

+a ezen a terméken a vásárlástŒl 
számított 3 éven belżl anyag� vagy 
gyártási hibát észlel� választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljżk a terméket. $ garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossági igény által. Ez a 
kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

$ garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill. nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást.

$ garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek minŤsżlnek 
(pl. elemekre� akkumulátorokra� 
tŚmlŤkre� tintapatronokra)� illetve a 
tŚrékeny alkatrészek sérżlésére� pl. 
kapcsolŒkra vagy żveg alkatrészekre.
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� GDUDQFiûOiV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése gyors feldolgozásához 
kérjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig 
készítse elŤ a pénztárblokkot és a 
termékszámot (I$1 465837_2404) a 
vásárlás igazolására.

$ termékszámot kérjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a terméken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl 
(alul a bal oldalon)� vagy a termék hátsŒ 
vagy alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl.

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon� vagy 
e�mailen.

$ hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelŚlésével� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�diy.com oldalon ezt és 
számos további kézikŚnyvet tud 
megtekinteni és letŚlteni. Ezzel a 45�
kŒddal kŚzvetlenżl a parkside�diy.com
oldalra jut. 9álassza ki az országot� 
és a keresŤfelżleten keresse meg a 
használati ŹtmutatŒkat. $ termékszám 
(I$1) 465837_2404 beírásával juthat 
el az ¼n termékének használati 
ŹtmutatŒjához.

� Szerviz
Szervi] MDJ\DURUV]ûJ
Tel.�  0��00215��
E�mail�  oZim#lidl.hu
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� EU-PHJIHOHOŤVĝJi Q\iODWNR]DW

 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǌſĠǌ
ĄǇ


ĄǇ



ǌĄǌſĠǌ


DĠrt hangteljesştmĠnyszint a tşpust kĠpǀiselƅ egyetlen berendezĠsen: 94.3 dB(A)
ǌĠǌũşĠǌũ

ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 

EUͲDEG&ELELSS�GI NzILAdKOZAdǌ

"PARKSIDE" 20V Akkus lĄncĨƾrĠsz

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠ
ĠſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠ
ĄĄǇ

ĄǇſſ
ſşĄ

ĄǇ

ĄǇ
ĄǇ

Ýség-értékelési eljárás/ adott esetben az értesített szerv neve és címe: 





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